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  پس منظر  

  ཱཱིི཰﷽  
 پس منظر 

وقت    ديتے  ترتيب  کتابچہ  يہ 
پاک  تها کہ کلامِ  مجهےاحساس 

نازل     ميں  زبان  عربی  کيونکہ 
جو ہماری زبان نہيں ہے۔اور    ہوا

ہم نماز ميں بهی  عربی  زبان 
ميں ہی تلاوت کرتے ہيں،  ہميں 
کچه معلوم نہيں  ہوتا کہ ہم  کيا  
کہہ رہےہيں ،  اس لئے ميں نے 

ارُدو  زبان ميں ترجمہ  کا سہارا  
ليا ہے ،      ارُدو پڑهنے اور  
کچه   بهی  ليے  کے  سمجهنے 
بنيادی علم اور سمجه ضروری  

کسی  ہ ميں  جوانی  کہ   ے۔جو 
، اس   ہوتی  نہيں  لئے   کےپاس 

ترجمہ  ہرسپارےميں  نے  ميں 
کوآسانی سے سمجهنے  کيلئے 



[2] 
 

  پس منظر  

واقعات   ہدايات،  ميں  ان 
کيا   ذکرعليحده  کا  اورشخصيات 
ہے اور  اسے ايک عنوان  کے 
طريقہ   يہ  ہےتاکہ  لکها  ساته 
بچوں سے لے کر  بڑوں تک الله  
کے کلام کو  سمجهنے اور اس 
گار    مدد  ميں  کرنے   پرعمل 
ہدايات    کيلئے  ہو۔انسان  ثابت 
تو  گے  کرو  عمل  نيک  جيسے 
کام   برے  اور  گا  ملے  انعام 
کرنے پر سزا ملے گی واقعات  
اور   مريم ؑ  جيسےحضرت 
حضرت زکريؑا کا قصہ،حضرت  
پيدائش  معجزانہ  کی  عيسٰیؑ 
جيسے  شخصيات  اور  کاذکر 
حضرت آدم ؑ،حضرت ابراہيمؑ  کا  
تجسس  ميں  والوں  پڑهنے  ذکر 
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ديتا   کر  بڑا پيدا  اور  بچہ  ہے،  
جو کلامِ پاک کو سمجه کر پڑهنا 
چا ہتا ہےوه اسکی  تفصيل پڑ ه 

گا۔ رکهے  ياد  مستند   کياکر 
سنن   ثيحد  کہ  جو  مطابق  کے 

نمبر    بنِ اِ  باب    ثي حد   16ماجہ 
ہے   یگئ  یک  انيب  ںيم  219نمبر  

 ۔
اگر    اينے فرماصلى الله عليه وسلمحضور اکرم  "

قر مجآتم  کو   ت آي  کيا  یک   د ين 
تو   گے  پڑهو  کر   100سمجه 

رکعت نوافل ادا کرنے سے بہتر  
سور  یہےاس م   ةطرح   ں ي فاتحہ 

  ں يہ  یہوت  اتآيسات  
  ات آياوراگر ہم ان سات  

گے    ںيکو سمجه کر پڑه
ہم رکعت    700  ں يتو 

ملے   ثواب  کا  نوافل 
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اس سے صاف ظاہر ہوتا ہے "گا
کلام کے    کہ  ترجمہ  کو  پاک 

سمجه کر    ساته 
  ۔ ہے د يمف کتنا پڑهنا

ميں صدقِ دل سے معذرت کے  
ساته اور  ا نتہائی عاجزی سے 
ميں  کہ  ہوں  چاہتا  کرنا  اقرار 
ہوں۔  نہيں  دين  عالم  کوئی 
اپنی   نے  ميں  بطورمسلمان 
تکاليف   جو  مطابق  کے  سمجه 
اور رُکاوٹ مجهے الله کے کلام  
کو سمجهنے ميں درپيش آئی ہيں 
اسے آسان کرنے کے ليے ميں 

رتيب ديا نے يہ ارُدو کا ترجمہ ت
ہےميرے سے يا   ميرے ساته  
جو بطور ٹيم اس نيک کام ميں 
تمام  ہيں  رہے  بٹاتے  ہاته  ميرا 
کا   ء  انسان خطا  ہيں اور  انسان 
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پُتلا ہے۔ مجه پر خاص طور پر  
ہوتی   عائد  داری  ذمہ  بڑی  بہت 
ہم سب سے  ٹيم  اور بطور  ہے 
بهول چُوک ضرور ہوئی ہوگی  
تعالیٰ   الله  ميں   پہلے  سب سے 
سے  ناظرين  بعد  کے  اس  اور 
کہ  ہوں  کرتا  اپيل  دردمنددانہ 
ہماری غلطی ہمارے نوٹس ميں 
فون  اور  ايڈريس   زيل  مندرجہ 

کر ديں تاکہ    نمبر پر (واٹس ايپ)
اشاعت  ميں کوئی غلطی    آئنده 
  نا ہو۔

ميری نيت کيونکہ الله کے کلام   
پڑهنے  ہےتاکہ  بنانا  آسان  کو 
والے کو پتہ چلے الله اسے کيا  
کہہ رہے ہيں اور  اسُے کيسے 
اسکی تعميل کرنی ہے جسے الله  
قبول کرے آمين۔آخر ميں ميری  
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کہ اگر کسی کو   درخواست ہے
سمجهنے ترجمہ   اور  پڑهنے 

ميرے  تو  ہو  ملی  آسانی  ميں 
اور ميرے والدين،بيوی،بچوں 
اور احباب کی بخشش کيلئے 

  دعا کر ديں جزاک الله خيرا۔ً 
آپکی دُعاؤں کا                  

             طلبگار
سليم ابنِ محمد              

                 رفيع        
لاہو    1شادمان کالونی    725

                   ر      
03061489024فون نمبر:    
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 تعارف

ཱཱིི཰﷽

١١پاره   
 يَعْتذَِرُوْنَ  

گيارہواںکيم کا حرآن قُ   
ترجمہ  اره ارُدوپ   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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 تعارف

  11-پاره

 تعارف 

کا   11    پاره مجيد)  (قرآن 
اور   ايک جامع  تعارف  تفسيری 
کرتا   فراہم  مطالعہ  ميں  گہرائی 
موجود  ميں  پارے  اس  جو  ہے 
آيات، واقعات، اہم شخصيات اور  
الله تعالیٰ کی جانب سے دی گئی  
يہ   ہے۔  ڈالتا  روشنی  پر  ہدايات 

سور اور   ةپاره  اختتام  کی  توبہ 
 سورهٔ يونس کا آغاز کرتا ہے۔

-   94  (آيات   کی  توبہ  سورهٔ 
 ) ہيں۔129

منافقين کی علامات، ان کا  
رويہ، اور ان کے بارے ميں  

الله کی وعيد۔سچے مؤمنوں کی  
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صفات اور ان کی قربانيوں کا  
۔جنگ تبوک کے ہےذکر

واقعات، خصوصاً ان لوگوں کا  
ذکر جو اس جنگ ميں شرکت  
سے پيچهے ره گئے تهے اور 

بعد ميں سچے دل سے توبہ 
 کی۔

حضور اکرم صلى الله عليه وسلم کی رحمت اور 
مت کے ليے شفقت کا  ◌ُ ان کی ا
  تذکره۔ 

مالک،  بن  (کعب  صحابہ  تين 
بن  مراره  اور  اميہ،  بن  ہلال 
نے  جنہوں  واقعہ،  کا  ربيع) 
غيرحاضری   ميں  تبوک  جنگ 
کی وجہ سے معذرت کی ليکن 

 ان کی توبہ قبول ہوئی۔

  :ہدايات
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ميں  راه  کی  دل سے الله  صدق 
قربانی دينے اور توبہ کرنے کی  
ميں  خدمت  کی  ترغيب۔دين 

  اخلاص کی اہميت۔

  : يونس  سورهٔ  

اور   حقانيت  کی  کريم  قرآن 
کا   رسالت  کی  صلى الله عليه وسلم  الله  رسول 

تو کی  کی اثبات۔الله  اس  حيد، 
کے   واحدانيتاور اس کی    قدرت

دلائل۔ماضی کی قوموں (جيسے 
کے  ثمود)  اور  عاد،  نوح،  قوم 

 انجام کا ذکر۔ 

کافروں کی سرکشی اور ان 
 کے انجام کی تنبيہ۔

ذکر   نوح عليہ السلام کی قوم کا
الله ۔اور ان کے انکار کے نتائج
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کی   عذاب  اور  رحمت  کی 
  نشانيوں کا بيان۔ 

الله پر ايمان لانے اور اس کی  
نشانياں غور و فکر کے ساته  

ديکهنے کی دعوت۔الله کے 
وعدوں پر يقين رکهنے کی  

 تعليم۔
کی رحمت   حضرت محمد صلى الله عليه وسلم

اور امت کے ليے ان کی شفقت  
 کا ذکر۔

ان   :حضرت نوح عليہ السلام
کی دعوت اور قوم کے انکار  

 کا واقعہ۔ 
کعب بن مالک و ديگر دو 

صحابہ کی سچی توبہ اور الله  
 کی جانب سے ان کی قبوليت۔

 :توحيد پر ايمان
کائنات کے مختلف مظاہر کو  
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ديکه کر الله کی وحدانيت پر  
 غور و فکر۔

 :رسولوں کی پيروی
الله کے نبيوں کی تعليمات کو  
سنجيدگی سے لينا اور ان کی  

 رہنمائی پر عمل کرنا۔
 :صبر و توبہ کی اہميت

مشکلات کے دوران صبر اور 
گناہوں کے بعد صدق دل سے 

 توبہ کرنا۔ 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

  11-پارا         
  يَعْتذَِرُوْنَ 

کر   لوٹ  پاس  کے  ان  تم  جب 
س تم  يہ  تو  بہانے جاؤگے  ے 
بہانے نہ    بنائيں گے ۔ تم فرماؤ  

بناؤ ہم ہرگز تمہاری بات پر يقين 
ہميں  نے  الله  گے  کريں  نہيں 
تمہاری خبريں ديدی ہيں اور اب  
تمہارے  رسول  کا  اس  اور  الله 
تمہيں اس  پهر  ديکهيں گے  کام 
جو  گا  جائے  لوٹايا  طرف  کی 
والا   جاننے  کو  ظاہر  اور  غيب 

وه تمہيں تمہارے اعمال   ہے تو

  ໑໒ ۝بتادے گا

اب جب تم ان کی طرف لوٹ کر  
جاؤ گے تو يہ تمہارے سامنے 
الله کی قسميں کهائيں گے تاکہ تم  
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

ان  تم  تو  کرو  درگزر  سے  ان 
سے اعراض ہی کرو۔ يہ ناپاک 

م ہے۔ ہيں اور ان کا ٹهکانا جہن 

  ໑໓ ۝يہ ان کے اعمال کا بدلہ ہے

کهاتے  قسميں  سامنے  تمہارے 
ہوجاؤ   ہيں تاکہ تم ان سے راضی

  تو اگر تم ان سے راضی ہو بهی
نافرمان  تو  الله  بيشک  تو  جاؤ 
نہيں راضی  سے   لوگوں 

  ໑໔ ۝ہوگا
کفر اورمنافقت ميں   ديہاتی منافق

زياده سخت ہيں اور اس قابل ہيں 
کہ انُ احکام سے جاہل رہيں جو 
نازل  پر  رسول  اپنے  نے  الله 

ہيں   والا،  فرمائے  علم  الله  اور 

  ໑໏ ۝حکمت والا ہے 
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اور کچه ديہاتی وه ہيں کہ وه جو 
کچه الله کی راه ميں خرچ کرتے 
ہيں  سمجهتے  تاوان  اسے  ہيں 
کے  آنے  گردشيں  پر  تم  اور 
بری   ۔  ہيں  رہتے  ميں  انتظار 

اور الله سننے گردش انہی پر ہے  

  ໑໐ ۝والا جاننے والاہے
اور کچه گاؤں والے وه ہيں جو 
الله اور قيامت پر ايمان رکهتے 
ہيں  کرتے  خرچ  جو  اور  ہيں 
اسے الله کے ہاں نزديکيوں اور  
ذريعہ   کا  دعاؤں  کی  رسول 

وه   سمجهتے ہيں ۔ سن لو! بيشک
کے الله  ليے  کے  کا  ان  قرب 

انہيں  الله  عنقريب  ۔  ہيں  ذريعہ 
فرمائے  داخل  ميں  رحمت  اپنی 
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والا   گا، بخشنے  الله  بيشک 

  ໑໑ ۝مہربان ہے 
اور بيشک مہاجرين اور انصار  
اولين  سابقينِ  سے  ميں 
بهلائی کے  اوردوسرے وه جو 
ساته ان کی پيروی کرنے والے 
 ہيں ان سب سے الله راضی ہوا 
اور يہ الله سے راضی ہيں اور  
تيار   باغات  کيلئے  ان  نے  اس 
نيچے  کے  جن  ہيں  کررکهے 
نہريں بہتی ہيں ،ہميشہ ہميشہ ان 
ميں رہيں گے، يہی بڑی کاميابی  

  ່່້ ۝ہے
ديہاتيوں  پاس  آس  تمہارے  اور 
اور   ہيں  منافق  کچه  سے  ميں 
)وه  (بهی  والے  مدينہ  کچه 

۔   ہيں  اڑگئے  پر    آپمنافقت 
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انہيں صلى الله عليه وسلم ہم   ، جانتے  نہيں  انہيں 
جانتے ہيں ۔ عنقريب ہم انہيں دو 

ں مرتبہ عذاب ديں گے پهر انہي
پهيرا  طرف  کی  عذاب  بڑے 

  ້່້ ۝جائے گا
جنہوں  لوگ  دوسرے  کچه  اور 
نے اپنے گناہوں کا اقرار کيا تو 
اور   عمل  اچها  ايک  نے  انہوں 
عنقريب   ملاديا  عمل  برا  دوسرا 
الله ان کی توبہ قبول فرمائے گا۔ 

وا بخشنے  الله  مہربان بيشک  لا 

  ໊່້ ۝ہے
! تم ان کے مال سے صلى الله عليه وسلماے حبيب

زکوٰة وصول کرو جس سے تم  
کردو  پاکيزه  اور  ستهرا  انهيں 
اور ان کے حق ميں دعائے خير  
کے  ان  دعا  تمہاری  کروبيشک 
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ر الله سننے دلوں کا چين ہے او

  ໋່້ ۝والا، جاننے والا ہے
ہی   کہ الله  نہيں  معلوم  انہيں  کيا 
اپنے بندوں کی توبہ قبول فرماتا  

اپنے دستِ    ہے اور خود صدقات
ليتا ہے اور يہ کہ الله   قدرت ميں  

ی توبہ قبول کرنے والا مہربان ہ

  ໒່້ ۝ہے

اور تم فرما ؤ: تم عمل کرو ،اب 
رسول کے  اس  اور  اور    صلى الله عليه وسلمالله 

مسلمان تمہارے کام ديکهيں گے 
طرف   کی  اس  تم  ہی  جلد  اور 
لوٹائے جاؤ گے جوہر غيب اور 

ه ظاہر کو جاننے والاہے پهر و
بتائے  اعمال  تمہارے  تمہيں 

  ໓່້ ۝گا
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

اور الله کا حکم انٓے تک کچه  
دوسروں کو مؤخر کرديا گيا  
ہے ۔يا تو الله انہيں عذاب دے 

گا اور يا ان کی توبہ قبول  
اور الله علم والا   فرمالے گا

  ໔່້ ۝حکمت والا ہے 
جنہوں ہيں    وه    اور کچه منافق  

لئے  کے  پہنچانے  نقصان  نے 
اور کفر کے سبب اور مسلمانوں 
اور   لئے  کے  ڈالنے  تفرقہ  ميں 
اس شخص کے انتظار کے لئے 
الله   سے  پہلے  جو  بنائی  مسجد 
مخالف   کا  رسول  کے  اس  اور 
ہے اور وه ضرور قسميں کهائيں 
گے کہ ہم نے تو صرف بهلائی  

 گواه ہے کا اراده کيا تها اور الله

 ໏່້ ۝کہ وه بيشک جهوٹے ہيں 
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ميں !صلى الله عليه وسلماے حبيب اس مسجد  آپ 
نہ ہوں ۔بيشک وه  کبهی کهڑے 

بنياد   کی  جس  دن مسجد  پہلے 
گئی   رکهی  پر  پرہيزگاری  سے 
ہے وه اس کی حقدار ہے کہ تم  
اس ميں کهڑے ہو۔ اس ميں وه 
لوگ ہيں جو خوب پاک ہونا پسند 

پ خوب  الله  اور  ہيں  اک کرتے 
فرماتا   محبت  والوں سے  ہونے 

 ໐່້ ۝ہے
تو کيا جس نے اپنی عمارت کی  
بنيادالله سے ڈرنے اور اس کی  
رضا پررکهی وه بہتر ہے يا وه 
بنياد  اپنی عمارت کی  نے  جس 
پر   کنارے  کے  کهائی  ايک 
رکهی جو گرنے والی ہے پهر  
بانی) کو  (اپنے  وه عمارت اس 
گر   ميں  آگ  کی  جہنم  کر  لے 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

او کوہدايت  پڑے  ظالموں  الله  ر 

 ໑່້ ۝نہيں ديتا
انُ کی تعمير شده عمارت ہميشہ  
انُ کے دلوں ميں کهٹکتی رہے 
گی مگر يہ کہ ان کے دل ٹکڑے 

ور الله علم والا  ٹکڑے ہو جائيں ا

  ່້້ ۝، حکمت والا ہے
بيشک الله نے مسلمانوں سے ان 
مال اس  اور ان کے  جانيں  کی 
بدلے ميں خريد لئے کہ ان کے 
راه  ، وه الله کی  ليے جنت ہے 

ق تو  ہيں  کرتے  جہاد  تل ميں 
ہيں ہوتے  شہيد  اور  ہيں   کرتے 
سچا   پر  کرم  ذمۂ  کے  اس  يہ 
وعده ہے، توريت اور انجيل اور  
زياده  سے  الله  اور  ميں  قرآن 
اپنے وعدے کو پورا کرنے والا  
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

کون ہے؟ تو اپنے اس سودے پر  
خوشياں مناؤ جو سودا تم نے الله  

ه کيا ہے اور يہی بڑی  کے سات

  ້້້ ۝کاميابی ہے
توبہ کرنے والے، عبادت کرنے 
روزه  والے،  کرنے  والے،حمد 
کرنے  رکوع  والے،  رکهنے 
والے، سجده کرنے والے، نيکی  
برائی   اور  والے  دينے  حکم  کا 
کی   اور الله  والے  روکنے  سے 
والے  حدوں کی حفاظت کرنے 

انوں کو (جنت کی)  ہيں اور مسلم

  ໊້້ ۝خوشخبری سنا دو

لائق  کے  والوں  ايمان  اور  نبی 
م کہ  لئے شر نہيں  کے  کوں 

اگرچہ   مانگيں  دعا  کی  مغفرت 
وه رشتہ دار ہوں جبکہ ان کے 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

وه   لئے کہ  ہے  ہوچکا  واضح 

  ໋້້ ۝دوزخی ہيں  
اپنے     ابراہيمؑ حضرت  اور   کا 

کرنا   دعا  کی  مغفرت  کی  باپ 
وجہ   کی  وعدے  ايک  صرف 
سے تها جو انہوں نے اس سے 

ابراہيم ؑ جب  پهر  تها  کے کرليا 
لئے يہ بالکل واضح ہوگيا کہ وه 
سے  اس  تو  ہے  دشمن  کا  الله 

بيشک   ۔  ہوگئے  حضرت  بيزار 
کرنے   ابراہيمؑ  زاری  و  آه  بہت 

والا ، بہت برداشت کرنے والا  

  ໒້້ ۝تها

اور الله کی يہ شان نہيں کہ کسی  
بعد  کے  دينے  ہدايت  کو  قوم 
تک   جب  کردے  گمراه  اسے 
کس  کہ  بتادے  نہ  صاف  انہيں 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

ا ہے ۔بيشک چيز سے انہيں بچن

  ໓້້ ۝الله سب کچه جانتا ہے

بيشک الله ہی کے ليے آسمانوں 
،وه  ہے  سلطنت  کی  زمين  اور 
زنده کرتا ہے اور وه مارتا ہے 

ہارا کوئی  اور الله کے سوا نہ تم

 ໔້້ ۝حامی ہے اور نہ مددگار
متوجہ   رحمت  کی  الله  بيشک 

پر اور ان مہاجرين صلى الله عليه وسلمہوئی نبی  
اور انصار پر جنہوں نے مشکل 

نبی   کی پيروی کی  صلى الله عليه وسلموقت ميں 
ميں  ان  کہ  تها  قريب  حالانکہ 
دل  کے  لوگوں  بعض  سے 
کی   الله  پهر  ہوجاتے  ٹيڑهے 
۔   ہوئی  متوجہ  پر  ان  رحمت 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

بيشک وه ان پر نہايت مہربان، 

 ໏້້ ۝رحم فرمانے والا ہے  بڑا
  اور ان تين پر بهی رحمت ہوئی
جن کا معاملہ موقوف کرديا گيا  
تها يہاں تک کہ جب زمين اپنی  
پر تنگ   ان  باوجود  وسعت کے 
اپنی جانوں سے  اور وه  ہوگئی 
يقين  نے  انہوں  اور  اگٓئے  تنگ 

ی سے کرليا کہ الله کی ناراضگ
اس کے سوا کوئی    بچنے کيلئے

پناه نہيں تو الله نے ان کی توبہ  
قبول فرمالی تا کہ وه تائب رہيں 

ی توبہ قبول کرنے ۔ بيشک الله ہ

  ໐້້ ۝والا مہربان ہے

سے ڈرو اور   اے ايمان والو الله

  ໑້້ ۝سچوں کے ساته ہوجاؤ 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

اِردگرد  کے  ان  اور  مدينہ   اہلِ 
لئے  کے  ديہاتيوں  والے  رہنے 
کے  الله  وه  کہ  تها  نہيں  مناسب 
رہيں  بيٹهے  پيچهے  سے  رسول 
سے  جان  کی  انُ  کہ  يہ  نہ  اور 
عزيز  کو  جانوں  اپنی  زياده 
سمجهيں ۔ يہ اس لئے ہے کہ الله 
کے راستے ميں انہيں جو پياس يا 
اور  ہے  پہنچتی  بهوک  يا  تکليف 
جہاں کفار کو غصہ دلانے والی 
جو  اور  ہيں  رکهتے  پرقدم  جگہ 
کچه دشمن سے حاصل کرتے ہيں 

ب کے  ليے اس سب  کے  ان  دلے 
نيک عمل لکها جاتا ہے بيشک الله 

کرنے   اجر نيکی  کے  والوں 

  ່໊້ ۝کوضائع نہيں فرماتا
اور جو کچه تهوڑا اور زياده وه 
وادی   جو  اور  ہيں  کرتے  خرچ 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

وه طے کرتے ہيں سب ان کے 
ان  الله  تاکہ  ہے  جاتا  لکها  ليے 
بدلہ   انہيں  کا  کاموں  بہتر  کے 

  ້໊້ ۝ئے عطا فرما
اور مسلمانوں سے يہ تو ہو نہيں 
سکتا کہ سب کے سب نکل جائيں 
تو ان ميں ہر گروه ميں سے ايک 
جماعت کيوں نہيں نکل جاتی تاکہ  
حاصل  بوجه  سمجه  ميں  دين  وه 
کريں اورجب اِن کی طرف واپس 

اِنہيں ڈرائيں تاکہ يہ ڈر ائٓيں تووه  
  ໊໊້ ۝جائيں 

اے ايما ن والو! ان کافروں  
سے جہاد کرو جو تمہارے  

قريب ہيں اور وه تم ميں سختی  
و کہ الله  پائيں اور جان رکه

  ໋໊້ ۝پرہيزگاروں کے ساته ہے
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

ور جب کوئی سورت اترتی ہے ا
منافقين ان  کوئی    تو  سے  ميں 

سورت   اس  کہ  ہے  لگتا  کہنے 
ايمان ميں  نے   تم ميں کس کے 

ايمان  جو  تو  ہے؟  کيا  اضافہ 
ايمان ميں تو  والے ہيں ان کے 

اضافہ نے  وه   اس  اور  کيا 

  ໒໊້ ۝خوشياں منارہے ہيں 
اور جن کے دلوں ميں مرض ہے 
ناپاکی  پر مزيد  ناپاکی  ان کی  تو 

کر اضافہ  کی کا  کفر  اوروه  ديا 
  ໓໊້ ۝حالت ميں مرگئے

کيا وه يہ نہيں ديکهتے کہ انہيں 
يا دو مرتبہ آزمايا  ہر سال ايک  

بهی پهر  ہے  توبہ   جاتا  وه  نہ 
نصيحت   ہی  اورنہ  ہيں  کرتے 

  ໔໊້ ۝مانتے ہيں 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

اور جب کوئی سورت نازل کی  
کی   دوسرے  ايک  تو  ہے  جاتی 
کہ   ہيں  لگتے  ديکهنے  طرف 
رہا   نہيں  تو  ديکه  کوئی  تمہيں 
پهر پلٹ جاتے ہيں توالله نے ان 

ہيں کيونکہ يہ    کے دل پلٹ ديئے

  ໏໊້ ۝لوگ سمجهتے نہيں 
بيشک تمہارے پاس تم ميں سے 

رسول عظيم  لے   صلى الله عليه وسلموه  تشريف 
ميں  مشقت  تمہارا  پر  جن  آئے 
پڑنا بہت بهاری گزرتا ہے، وه 
نہايت   کے  بهلائی  تمہاری 

ت  چاہنے والے، مسلمانوں پر بہ
والے  فرمانے  رحمت  مہربان، 

 ໐໊້ ۝ہيں 

تم   تو  پهيريں  منہ  وه  اگر  پهر 
فرمادو کہ مجهے الله کافی ہے 
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يعَْتذَِرُوْنَ   ترجمہ   الَتَّوْبَة  

اس کے سواکوئی معبود نہيں ،  
اسی پر بهروسہ کيا اور    ميں نے

عرشِ  مالک    وه  کا  عظيم 

໑໊້ ۝ہے
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

  يونس  ةسور

الله کے نام سے شروع جو  
نہايت مہربان ، رحمت  

  والاہے ۔ 

يہ حکمت والی کتاب کی    الر

  ້ ۝آيتيں ہيں 

کيا لوگوں کو اس بات پر تعجب  
ہے کہ ہم نے ان ميں سے ايک  
بهيجی   وحی  يہ  کی طرف  مرد 
کہ لوگوں کو ڈر سناؤاور ايمان 
ان  دو کہ  کو خوشخبری  والوں 
کے ليے ان کے رب کے پاس 

کہا:   سچ کا مقام ہے۔ کافروں نے
جادوگر   کهلا  تو  يہ  بيشک 

 ໊ ۝ہے
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

ہے جس  الله  تمہارا رب  بيشک 
نے آسمان اور زمين چه دن ميں 
استواء   پر  عرش  پهر  بنائے 
کے  شان  کی  اس  جيسا  فرمايا 
لائق ہے، وه کام کی تدبير فرما  

کے بعد تا ہے ، اس کی اجازت  
يہ    ہی کوئی سفارشی ہوسکتا ہے

الله تمہارا رب ہے تو تم اس کی  
بادت کرو تو کيا تم سمجهتے ع

  ໋ ۝نہيں 

اسی کی طرف تم سب کو لوٹنا  
يہ ہے۔   ہے  وعده  سچا  کا  الله 

پيدا  (بهی)  بار  پہلی  وه  بيشک 
کرتا ہے پهر فنا کرنے کے بعد 
دوباره بنائے گا تاکہ ايمان لانے 
کرنے  عمل  اچهے  اور  والوں 
والوں کو انصاف کے ساته بدلہ  
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

ان  ليے  کے  کافروں  اور  دے 
کے کفر کی وجہ سے شديد گرم  

دردناک پ اور  مشروب  کا  انی 

  ໒ ۝عذاب ہے
کو  سورج  نے  جس  ہے  وہی 
روشنی اور چاند کونور بنايا اور  
مقرر   منزليں  ليے  چاندکے 
گنتی   کی  سالوں  تم  تاکہ  کرديں 
اور حساب جان لو ۔ الله نے يہ  
سب حق کے ساته پيدا فرمايا۔ وه 

ے تفصيل سے علم والوں کے لئ

  ໓ ۝نشانياں بيان کرتا ہے
تبديلی   کی  دن  اور  رات  بيشک 
نے  الله  کچه  جو  اور  ميں 
آسمانوں اور زمين ميں پيدا کيا  

ميں ليے   ان  کے  والوں  ڈرنے 

  ໔ ۝نشانياں ہيں  
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

بيشک وه لوگ جو ہم سے ملنے 
دنيا   اور  رکهتے  نہيں  اميد  کی 
ہيں  بيٹهے  کر  پسند  زندگی  کی 
ہيں  ہوگئے  مطمئن  پر  اس  اور 

سے   اور آيتوں  ہماری  جو  وه 

  ໏ ۝غافل ہيں 
ٹهکانہ   کا  لوگوں  کے ان  ان 

دوزخ   ميں  بدلے  کے  اعمال 

 ໐ ۝ہے
بيشک وه لوگ جو ايمان لائے  

اور انہوں نے اچهے اعمال 
کئے ان کا رب ان کے ايمان  

کے سبب ان کی رہنمائی  
فرمائے گا۔ ان کے نيچے  

نعمتوں  وهنہريں بہتی ہوں گی۔ 

  ໑ ۝کے باغوں ميں ہوں گے
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

دعا اس ميں يہ ہوگی کہ    ان کی
ميں   تو پاک ہے اورجنت  اے الله  

  ان کی ملاقات کا پہلا بول سلام
ہوگا اور ان کی دعا کا خاتمہ يہ  
ہے کہ تمام تعريفيں اس الله کے 

ہيں   کا  لئے  جہانوں  تمام  جو 

້ ۝پالنے والا ہے  ່  

اور اگر الله لوگوں پرعذاب اسی  
طرح جلدی بهيج ديتا جس طرح  
وه بهلائی جلدی طلب کرتے ہيں 
طرف   کی  ان  مدت  کی  ان  تو 
تو جو لوگ  پوری کردی جاتی 
نہيں  اميد  کی  ملاقات  ہماری 

سرکشی  رکهتے ہم انہيں ان کی  

້ ۝ميں بهٹکتا ہوا چهوڑ ديتے    ້  
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

اور جب آدمی کوتکليف پہنچتی  
ہوئ توليٹے  بيٹهے ہے  اور  ے 

ہوئے اور کهڑے ہوئے ہرحالت  
پهر  ميں   ہے  کرتا  دعا  سے  ہم 

دور  تکليف  کی  اس  ہم  جب 
کرديتے ہيں تو يوں چل ديتا ہے 
کے  تکليف  کسی  کبهی  گويا 
پہنچنے پر ہميں پکارا ہی نہيں 
تها۔ حد سے بڑهنے والوں کے 

اع کے  ان  طرح  لئے  اسی  مال 

  ໊້ ۝خوشنما بنا دئيے گئے
پہلی   ہم نے تم سے  اور بيشک 
قوموں کوہلاک کرديا جب انہوں 
پاس  کے  ان  اور  کيا  ظلم  نے 
ہمارے رسول روشن دلائل لے 

ا يسے کر تشريف لائے اور وه 
ہم  تهے ہی نہيں کہ ايمان لاتے  
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بدلہ ديتے ہيں يونہی مجرموں کو

۝ ້໋  

تمہيں  بعد  کے  ان  نے  ہم  پهر 
م  زمين ميں جانشين بنايا تا کہ ہ 

ديکهيں کہ تم کيسے کام کرتے 

  ໒້ ۝ہو
اور جب ان کے سامنے ہماری  
روشن آيات کی تلاوت کی جاتی  
ہے تو ہم سے ملاقات کی اميد 
کہ   ہيں  کہتے  والے  رکهنے  نہ 
قرانٓ  اور  اس کے علاوه کوئی 

تم  ديل کردو  لے کر اوٓٔ يا اسے تب
فرماؤ: مجهے حق نہيں کہ ميں 
تبديل  سے  طرف  اپنی  اسے 
کردوں ۔ ميں تو اسی کا تابع ہوں 
بهيجی   وحی  طرف  ميری  جو 
اپنے رب   ميں  اگر  ۔  ہے  جاتی 
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کروں   نافرمانی  مجهے کی  تو 
ڈر   کا  عذاب  کے  دن  بڑے 

  ໓້ ۝ہے

فرماؤ ميں   تم  تو  چاہتا  الله  اگر 
کی تلاوت   تمہارے سامنے اس 
نہ کرتا اور نہ وه تمہيں اس سے 
خبردار کرتا تو بيشک ميں اس 
سے پہلے تم ميں اپنی ايک عمر  

چکا ہوں تو کيا تمہيں عقل   گزار

  ໔້ ۝نہيں 
کون  ظالم  کر  بڑه  اس سے  تو 
جو الله پر جهوٹ باندهے يا اس 

جهٹلائ کو  آيتوں  بيشک  کی  ے؟ 

  ໏້ ۝مجرم فلاح نہيں پائيں گے
ايسی     الله کے سوا  اور يہ مشرک

چيزکی عبادت کرتے ہيں جو نہ  
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سکے  دے  نقصان  کوئی  انہيں 
ن نہ  اوريہ  اور  سکے  دے  فع 

يہ   کہ  ہيں  ککہتے  بارگاه الله  ی 
تم   ہيں  سفارشی  ہمارے  ميں 

بات      فرماؤ وه  کو  الله  تم  کيا 
بتاتے ہو جو اس کے علم ميں نہ  
زمين  اورنہ  ہے  ميں  آسمانوں 
ميں ۔ وه ان کے شرک سے پاک 

 ໐້ ۝ہےاور بلندو بالا 

اور سب لوگ ايک ہی امت  
تهے پهر مختلف ہوگئے اور  

اگر تيرے رب کی طرف سے 
ايک بات پہلے نہ ہوچکی ہوتی 

می  تو ان کے درميان ان کے باہ
اختلافات کا فيصلہ ہوگيا  

 ໑້ ۝ہوتا
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اور کہتے ہيں ، اس نبی پر ان  
کے رب کی طرف سے کوئی  

نشانی کيوں نہيں اترتی ؟ تم  
فرماؤ: غيب تو صرف الله کے  

ليے ہے، تو تم انتظار کرو  
هی تمہارے ساته  بيشک ميں ب

  ່໊ ۝انتظار کررہاہوں 
اور جب ہم لوگوں کو انہيں 

تکليف پہنچنے کے بعد رحمت 
کا مزه ديتے ہيں تو اسی وقت  

ان کا کام ہماری ايٓتوں کے  
بارے ميں سازش کرنا ہوجاتا  
ہے ۔ تم فرماؤ: الله سب سے  
جلد خفيہ تدبيرفرمانے والا 
ہے۔بيشک ہمارے فرشتے  

تمہارے مکروفريب کو لکه  

  ້໊ ۝رہے ہيں 
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وہی ہے جو تمہيں خشکی اور  
تری ميں چلاتا ہے يہاں تک کہ  
جب تم کشتی ميں ہوتے ہو اور 
وه (کشتياں ) خوشگوار ہوا کے 

ساته انہيں لے کر چلتی ہيں  
اور وه اس پر خوش ہوتے ہيں 

پهر ان پر شديد آندهی آنے 
لگتی ہے اور ہر طرف سے  
لہريں ان پر اتٓی ہيں اور وه  

يں گهير  سمجه جاتے ہيں کہ انہ
ليا گيا ہے تو الله کے لئے دين 

تے ہوئے اس کو خالص کر
سے دعا مانگتے ہيں ، اے الله 

سے  ! اگر تو ہميں اس طوفان
تو ہم ضرور شکر  نجات ديدے

  ໊໊ ۝گزار ہوجائيں گے
پهر جب الله انہيں بچا ليتا ہے  
تواس وقت وه زمين ميں ناحق 
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زيادتی کرنے لگتے ہيں ۔ اے 
لوگو! تمہاری زيادتی صرف  
تمہارے ہی خلاف ہے ۔ دنيا  

کی زندگی سے فائده اٹهالو پهر 
تمہيں ہماری طرف لوٹنا ہے  

ہيں بتاديں گے تواس وقت ہم تم

  ໋໊ ۝جوتم کيا کرتے تهے

دنيا کی زندگی کی مثال تو اس  
پانی جيسی ہے جسے ہم نے  
اس کے   تو  اتارا  آسمان سے 
والی  اگنے  سے  زمين  سبب 
چيزيں گهنی ہو کر نکليں جن 
  سے انسان اور جانور کهاتے
زمين   جب  کہ  تک  يہاں  ہيں 

اپنی پکڑلی   نے  خوبصورتی 
اور  ہوگئی  آراستہ  اور خوب 
کہ   سمجهے  مالک  کے  اس 
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(اب) وه اس فصل پر قادر ہيں 
تو رات يا دن کے وقت ہمارا  
حکم ايٓا تو ہم نے اسے ايسی 
کٹی ہوئی کهيتی کرديا گويا وه 
کل وہاں پر موجود ہی نہ تهی۔  
کيلئے   والوں  کرنے  غور  ہم 

طر آيات  اسی  سے  تفصيل  ح 

 ໒໊ ۝بيان کرتے ہيں  

اور الله سلامتی کے گهر کی  
طرف بلاتا ہے اور جسے چاہتا 

يدهے راستے کی طرف ہے س

  ໓໊ ۝ہدايت ديتا ہے

ليے  کے  والوں  کرنے  بهلائی 
بهی   سے  اس  اور  ہے  بهلائی 
زياده ہے اور ان کے منہ پر نہ  
نہ   اور  ہوگی  چهائی  سياہی 



[44] 
 

ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

ے ہيں ، وه اس ذلت۔يہی جنت وال

  ໔໊ ۝ميں ہميشہ رہيں گے

اور جنہوں نے برائياں کمائيں تو 
برائی کا بدلہ اسی کے برابر ہے 
ہوگی،   چهائی  ذلت  پر  ان  اور 
انہيں الله سے بچانے والا کوئی  
نہ ہوگا، گويا ان کے چہروں کو 
اندهيری رات کے ٹکڑوں سے 
دوزخ   وہی  ہے۔  گيا  ديا  ڈهانپ 

ہميشہ  وال  ميں  اس  وه   ، ہيں  ے 

  ໏໊ ۝رہيں گے

کو  سب  ان  ہم  دن  جس  اور 
سے  مشرکوں  پهر  گے  اٹهائيں 
تمہارے  اور  تم  گے:  فرمائيں 
رہو،   ٹهہرے  اپنی جگہ  شريک 
جدا  سے  مسلمانوں  انہيں  ہم  تو 
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کرديں گے اور ان کے شريک  
ہماری  تم  گے:  کہيں  سے  ان 

  ໐໊ ۝کرتے ہی نہيں تهے عبادت  
درميان  تمہارے  اور  ہمارے  تو 
۔  ہے  کافی  لئے الله  گواہی کے 

سے بيش عبادت  تمہاری  ہم  ک 

  ໑໊ ۝بے خبر تهے 

وہاں ہر ادٓمی اپنے سابقہ اعمال 
کو جانچ لے گا اور انہيں الله کی  
طرف لوٹايا جائے گا جو ان کا 
کے  ان  اور  ہے  مولیٰ  سچا 
(شريک)   ہوئے  گهڑے  سارے 

  ່໋ ۝ہوجائيں گےان سے غائب 
تم فرماؤ: آسمان اور زمين سے 
تمہيں کون روزی ديتا ہے؟ياکان 
اور آنکهوں کا مالک کون ہے؟ 
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م کو  زنده  اور  راور  سے  دے 
دے کو زنده سے کون نکالتا  رم

تمام کاموں کی   ہے ؟ اور کون 
ہے؟ تو اب کہيں گے تدبير کرتا  

تم فرماؤ تو تم ڈرتے   تو : ’’ الله ‘‘  

  ້໋ ۝کيوں نہيں 
تو يہ الله ہے جو تمہارا سچا رب 
گمراہی   بعد  کے  حق  ۔پهر  ہے 

کي اور  سوا  تم  کے  پهر  ہے؟  ا 

  ໊໋ ۝کہاں پهيرے جاتے ہو

رب   تيرے  پر  نافرمانوں  يونہی 
ہوچکے کہ  کے يہ کلمات ثابت  

  ໋໋ ۝وه ايمان نہيں لائيں گے
تم فرماؤ: کيا تمہارے شريکوں 
پہلے  جو  ہے  ايسا  کوئی  ميں 
کر   ختم  پهر  بنائے  کو  مخلوق 
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کے دوباره بنادے ؟ تم فرما دو:  
الله پہلے بناتا ہے پهر ختم کرنے 

بناد  بعد دوباره  تم  کے  تو  گا  ے 

  ໒໋ ۝کہاں اوندهے جارہے ہو

تم فرماؤ: تمہارے شريکوں ميں 
کوئی ايسا ہے جو حق کی  

طرف رہنمائی کرے ؟تم فرماؤ:  
الله حق کی طرف ہدايت ديتا  
ہے، تو کيا جو حق کا راستہ  

ے  دکهائے وه اس کا حق دار ہ
کہ اس کی پيروی کی جائے يا  

جسے خود راستہ  بت وه 
دکهائی نہ دے جب تک اسے 

راستہ دِکها نہ ديا جائے تو  
کيا ہوا ، تم کيسا فيصلہ  تمہيں 

  ໓໋ ۝کرتے ہو
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اور ان کی اکثريت تو صرف  
وہم وگمان پر چلتی ہے ۔بيشک  

گمان حق کاکوئی فائده نہيں  
ديتا۔ بيشک الله ان کے کاموں  

 ໏໋ ۝انتا ہے کو ج

نہيں  شان  يہ  کی  قرآن  اس  اور 
کہ الله کے نازل کئے بغير کوئی  
  ، بنالے  سے  طرف  اپنی  اسے 
ہاں يہ اپنے سے پہلی کتابوں کی  
تصديق ہے اور لوحِ محفوظ کی  
تفصيل ہے، اس ميں کوئی شک  

ہے، کی    نہيں  العالَمين  ربُّ  يہ 

  ໏໋ ۝طرف سے ہے
  کيا وه يہ کہتے ہيں کہ اس نبی 

ی بناليا ہے ؟ تم  نے اسے خود ہ
بهی تم  تو  جيسی    فرماؤ:  اس 

کوئی ايک سورت لے آؤ اور الله  
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س مل  تمہيں  جو  سوا  کيں کے 
سچے  تم  اگر  لاؤ  بلا  کو  سب 

  ໐໋ ۝ہو

کو   اس  نے  انہوں  بلکہ 
وه  کا  علم  کے  جهٹلاياجس 
احاطہ نہ کرسکے اور ان کے  
آيا۔   نہيں  کاانجام  اس  پاس 
ايسے ہی ان سے پہلے لوگوں 

تهاتو ديکهو    نے بهی جهٹلايا 

  ໑໋ ۝ظالموں کا کيسا انجام ہوا
اور ان ميں کوئی تواس پر ايمان 
لاتا ہے اور ان ميں کوئی اس پر  

تم اور  لاتا  نہيں  رب  ايمان  ہارا 

  ໒່ ۝فساديوں کو خوب جانتا ہے 
اور اگر وه تمہيں جهٹلائيں تو تم 
فرمادو کہ ميرا عمل ميرے ليے 
ہے اور تمہارا عمل تمہارے لئے 



[50] 
 

ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

ہے اور تم ميرے عمل سے الگ 
اور اعمال سے   ہو  تمہارے  ميں 

  ໒້ ۝بيزار ہوں 

جو  ہيں  وه  کچه  ميں  ان  اور 
تمہاری طرف کان لگاتے ہيں  

سنا کو  بہروں  تم  کيا  دو   تو 
نہ   سمجهتے  وه  اگرچہ  گے؟ 

  ໒໊ ۝ہوں 

اور ان ميں کوئی تمہاری طرف  
کو  اندهوں  تم  توکيا  ہے  ديکهتا 
وه  اگرچہ  دو گے؟  دکها  راستہ 

  ໒໋ ۝ہوں ديکهتے ہی نہ 

ظلم   کوئی  پر  لوگوں  بيشک الله 
لوگ ہاں  کرتا،  اپنی    نہيں  ہی 

  ໒໒ ۝جانوں پر ظلم کرتے ہيں 
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انہيں اٹهائے گا  اور جس دن الله  
ايک   کی  دن  ميں  دنيا  وه  گويا 
ہی   ٹهہرے  زياده  سے  گهڑی 
ايک   ميں  اپٓس  تهے،  نہيں 
ہوں  رہے  پہچان  کو  دوسرے 
کو  ملاقات  کی  الله  بيشک  گے۔ 

رہے جهٹلانے والے نقصان ميں  
نہيں  يافتہ  ہدايت  وه  اور 

  ໒໓ ۝تهے

کچه   چيزکا  اس  تمہيں  ہم  اور 
ان  ہم  کا  جس  ديں  دکها  حصہ 
ہم   يا  ہيں  کررہے  وعده  سے 
تمہيں پہلے ہی اپنے پاس بلاليں 
ہی   طرف  ہماری  انہيں  بہرحال 

پهر الله ان کے لوٹ کر انٓا ہے  

  ໒໔ ۝کاموں پرگواه ہے 
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ايک   لئے  کے  امت  ہر  اور 
کا  ان  توجب  ہے  ہوا  رسول 
رسول ان کے پاس تشريف لاتا  
انصاف کے  ان کے درميان  تو 

ان پر    ساته فيصلہ کرديا جاتا اور

  ໒໏ ۝کوئی ظلم نہيں کيا جاتاہے

تم سچے  اور کہتے ہيں : اگر 

  ໒໐ ۝ہو تو يہ وعده کب آئے گا 

کيلئے  جان  اپنی  ميں  فرماؤ  تم 
نقصان اور نفع کا اتنا ہی مالک  
ہوں جتنا الله چاہے۔ ہر گروه کے 
وه  جب  تو  ہے  مدت  ايک  لئے 
مدت اجٓائے گی تووه لوگ ايک  

ٹ  گهڑی نہ تو اس سے پيچهے ہ 
سکيں گے اور نہ آگے ہوسکيں 

  ໒໑ ۝گے
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تم فرماؤ: بهلا بتاؤ تو کہ اگر اس 
يا   ائٓے  تم پر رات کو  کا عذاب 
دن کو تو اس ميں وه کونسی چيز  
مچا  جلدی  مجرم  کی  جس  ہے 

  ໒໑ ۝رہے ہيں 

تو کيا جب وه (عذاب) واقع 
ہوجائے گا اس وقت الله پر  
ايمان لاؤگے؟ (ان سے کہا 

جائے گا کہ )کيا اب (تم ايمان  
لارہے ہو) حالانکہ اس سے  

پہلے تو تم اس کی بڑی جلدی  

  ໓່ ۝مچا رہے تهے

پهر ظالموں سے کہا جائے  
گا: ہميشہ کے عذاب کا مزه  

چکهو ۔ تمہيں تمہارے 
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کمائے ہوئے اعمال ہی کا  

  ໓້ ۝بدلہ ديا جارہا ہے

اور تم سے پوچهتے ہيں :  
کيا وه حق ہے؟ تم فرماؤ ،  

ہاں !ميرے رب کی قسم  
بيشک وه ضرور حق ہے  
اور تم الله کو عاجز نہيں  

  ໓໊ ۝کرسکو گے

اور زمين ميں جو کچه ہے  
اس سب کی  اگر ہر ظالم جان 

ً يقِ يَ  مالک ہوجائے تو وه     نا

اپنی جان چهڑانے کے 
معاوضے ميں ديدے اور وه 

جب عذاب ديکهيں گے تو دل 
ميں چپکے چپکے پشيمان ہوں  

گے اور ان کے درميان انصاف 
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کے ساته فيصلہ کرديا جائے گا 
اور ان پر ظلم نہيں کيا جائے  

  ໓໋ ۝گا

سن لو بيشک الله ہی کا ہے  
جو کچه آسمانوں ميں ہے  

اور زمين ميں ہے۔ سن لو! 
بيشک الله کا وعده سچا ہے 

مگر ان ميں اکثر نہيں  

 ໓໓ ۝جانتے

وه زنده کرتا ہے اور موت 
ديتا ہے اور اسی کی طرف  

  ໓໔ ۝تم لوٹائے جاؤ گے

اے لوگو! تمہارے پاس 
تمہارے رب کی طرف سے  

نصيحت اور دلوں کی شفا  
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اور مومنوں کيلئے ہدايت اور 

  ໓໏ ۝رحمت اگٓئی 

تم فرماؤ: الله کے فضل اور 
اس کی رحمت پر ہی خوشی  

منانی چاہيے ، يہ اس سے  
بہتر ہے جو وه جمع کرتے  

  ໓໐ ۝ہيں 

تم فرماؤ :بهلا بتاؤ کہ الله نے  
تمہارے ليے جو رزق  

اتاراہے تو تم نے اس ميں 
سے خود ہی حرام اور حلال  

بناليا، تم فرماؤ: کيا الله نے  
تمہيں اس کی اجازت دی ہے  

يا تم الله پر جهوٹ باندهتے  

  ໓໑ ۝ہو؟
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اور الله پر جهوٹ باندهنے  
والوں کا قيامت کے دن کے 

بارے ميں کيا خيال ہے؟ 
بيشک الله لوگوں پر فضل 

فرمانے والا ہے مگر اکثر  

  ໔່ ۝لوگ شکرادا نہيں کرتے

اور تم کسی کام ميں ہو اور  
تم اس کی طرف سے قرآن  

کی تلاوت کرتے ہو اور 
(اے لوگو!) تم کوئی بهی کام  

کررہے ہو ،ہم تم پر گواه 
ہوتے ہيں جب تم اس ميں  

مشغول ہوتے ہو اور زمين و  
اسٓمان ميں کوئی ذره برابر  
چيز تيرے رب سے غائب  

نہيں اور ذرے سے چهوٹی  
اور بڑی کوئی چيز ايسی  
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نہيں جو ايک روشن کتاب  

  ໔້ ۝ميں نہ ہو

سن لو! بيشک ا Ϳ کے  
وليوں پر نہ کچه خوف ہوگا  

اور نہ وه غمگين ہوں 

  ໔໊ ۝گے

وه جو ايمان لائے اور ڈرتے 

  ໔໋ ۝رہے

ان کے لئے دنيا کی زندگی  
ميں اور آخرت ميں  

خوشخبری ہے ، الله کی باتيں  
بدلتی نہيں ،يہی بڑی کاميابی  

  ໔໒ ۝ہے

اور تم ان کی باتو ں کا غم نہ  
کروبيشک تمام عزتوں کا  
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مالک الله ہے ، وہی سننے  

  ໔໓ ۝والا جاننے والاہے

سن لو! بيشک الله ہی مالک  
ہے سب کا جو اسٓمانوں ميں 

ہيں اور جو زمين ميں ہيں  
اور الله کے سوا اور 

شريکوں کی عبادت کرنے  
والے کس کی پيروی کررہے  
ہيں ؟ وه تو صرف گمان کے  
پيچهے چل رہے ہيں اور وه 
صرف جهوٹے اندازے لگا  

  ໔໔ ۝رہے ہيں 

وہی ہے جس نے تمہارے  
ليے رات بنائی تاکہ اس ميں  
سکون حاصل کرو اور دن 

کو آنکهيں کهولنے والا بنايا  
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بيشک اس ميں سننے والوں 

  ໔໏ ۝کے ليے نشانياں ہيں 

۔ (کافروں نے )کہا: الله نے  
اپنے ليے اولاد بنا رکهی  

ہے۔ وه پاک ہے، وہی بے  
نياز ہے، جو کچه اسٓمانوں 

اور زمين ميں ہے سب اسی  
کا ہے۔ تمہارے پاس اس کی  
کوئی بهی دليل نہيں ، کيا تم  
الله پر وه بات کہتے ہو جس 

  ໔໐ ۝کا تمہيں علم نہيں 

تم فرماؤ: بيشک الله پر  
جهوٹ باندهنے والے فلاح 

  ໔໑ ۝نہيں پائيں گے

دنيا ميں تهوڑا سا فائده اٹهانا  
ہے پهر انہيں ہماری طرف  
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واپس آنا ہے پهر ہم انہيں ان  
کے کفر کے بدلے ميں 

شديدعذاب کا مزه چکهائيں  

 ໏່ ۝گے

اور انہيں نوح کی خبر پڑه کر  
سناؤ جب اس نے اپنی قوم سے 

کہا: اے ميری قوم اگر ميرا  
قيام کرنا اور ميرا الله کی آيتوں 
کے ذريعے نصيحت کرنا تم پر  

بهاری ہے تو ميں نے الله ہی  
پر بهروسہ کيا تو تم اپنا کام  
اور اپنے شريکوں کو جمع  
کرلو پهر تمہارا کام تم پر  

ہے پهر ميرے  پوشيده نہ ر
بارے ميں جو کچه کرسکتے  

ہو کرلو اور مجهے کوئی مہلت 

  ໏້ ۝نہ دو
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پهر اگر تم منہ پهيرو تو ميں  
تم سے کوئی معاوضہ نہيں  
مانگتا، ميرا اجر تو الله کے  
ذمہ کرم پر ہے اور مجهے  

حکم ديا گيا ہے کہ ميں  

 ໏໊ ۝مسلمانوں ميں سے ہوں 

کو جهٹلايا   تو انہوں نے نوحؑ 
تو ہم نے اسے اور کشتی  

ميں اس کے ساته والوں کو 
نجات دی اور انہيں ہم نے  
جانشين بنايااور جنہوں نے  
ہماری آيتوں کی تکذيب کی  
انہيں ہم نے غرق کرديا تو  

ديکهو ان لوگوں کا کيسا  
انجام ہوا جنہيں ڈرايا گيا  

  ໏໋ ۝تها
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پهر اس کے بعدہم نے ان کی  
قوموں کی طرف کئی رسول  

بهيجے تو وه ان کے پاس  
روشن دليليں لائے (ليکن) وه 

کفار ايسے نہ تهے کہ اس  
پر ايمان لے ائٓيں جسے پہلے 

جهٹلا چکے ہيں ۔ ہم اسی  
طرح سرکشوں کے دلوں پر 

 ໏໒ ۝مہر لگا ديتے ہيں 

                                         پهر ان کے بعد ہم نے موسیٰ ؑ
                                                          ؑاور ہارون

فرعون اور اس کے  کو
درباريوں کی طرف اپنی  

نشانياں دے کر بهيجا تو انہوں  
نے تکبر کيا اور وه مجرم لوگ 

  ໏໓ ۝تهے
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تو جب ان کے پاس ہماری  
طرف سے حق آيا تو کہنے  
لگے : بيشک يہ کهلا جادو 

  ໏໔ ۝ہے

نے کہا: کيا تم          موسیٰ ؑ
حق کے بارے ميں يہ کہتے  
ہو جب وه تمہارے پاس آيا؟  

کيا يہ جادو ہے؟ اور جادوگر 

 ໏໏ ۝فلاح نہيں پاتے 

انہوں نے کہا: آپ ہمارے پاس  
اس لئے ائٓے ہيں تاکہ ہميں اس 
(دين) سے پهير ديں جس پر ہم 

نے اپنے باپ دادا کو پايا ہے 
اور زمين ميں تم دونوں کی  

بڑائی ہوجائے اور ہم توتم پر  

  ໏໐ ۝ايمان لانے والے نہيں
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اور فرعو ن نے کہا: ہر علم  
والے جادوگر کو ميرے پاس  

  ໏໑ ۝لے آؤ

پهر جب جادوگر آگئے توان 
نے کہا: ڈال دو  سے موسیٰ ؑ

  ໐່ ۝جو تم ڈالنے والے ہو

پهر جب انہوں نے ڈال ديا 
نے کہا: جو تم لائے  توموسیٰ ؑ

ہو يہ جادو ہے۔ بيشک اب الله  
اسے باطل کردے گا، الله  

فساد والوں کے کام کو نہيں  

  ໐້ ۝سنوارتا

اور الله اپنے کلمات کے  
ذريعے حق کو حق کر دکهاتا  



[66] 
 

ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

ہے اگرچہ مجرموں کو 

  ໐໊ ۝ناگوار ہو

تو فرعون اور اس کے 
درباريوں کے خوف کی وجہ  

پراس کی قوم     سے موسیٰؑ 
ميں سے چند لوگوں کے 
علاوه کوئی ايمان نہ لايا  
(اس ڈر سے) کہ فرعون 

انہيں تکليف ميں ڈال دے گا 
اور بيشک فرعون زمين ميں  

تکبر کرنے والا تها اور 
بيشک وه حد سے گزرنے  

  ໐໋ ۝والوں ميں سے تها

نے کہا: اے  اور موسیٰ ؑ
ميری قوم! اگر تم الله پر  

ايمان لائے ہو اگر تم مسلمان  
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ہوتو اسی پر بهروسہ  

  ໐໒ ۝کرو

انہوں نے کہا: ہم نے الله ہی  
پر بهروسہ کيا۔ اے ہمارے  
رب! ہميں ظالم لوگوں کے  

  ໐໓ ۝ليے آزمائش نہ بنا

اور اپنی رحمت فرما کر  
ہميں کافروں سے نجات  

  ໐໔ ۝دے

اور         اور ہم نے موسیٰؑ 
اس کے بهائی کو وحی  

بهيجی کہ مصر ميں اپنی قوم  
کے ليے مکانات بناؤ اور  
اپنے گهروں کو نماز کی  

جگہ بناؤ اور نماز قائم رکهو  
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اور مسلمانوں کو خوشخبری  

 ໐໏ ۝سناؤ

نے عرض کی:  اور موسیٰ ؑ
اے ہمارے رب! تو نے  

فرعون اور اس کے  
سرداروں کو دنيا کی زندگی  

ميں آرائش اور مال ديديا،  
اے ہمارے رب! تاکہ وه  

تيرے راستے سے بهٹکا ديں  
۔ اے ہمارے رب ! ان کے  

مال برباد کردے اور ان کے 
دلوں کو سخت کردے تاکہ  
وه ايمان نہ لائيں جب تک  

ں  دردناک عذاب نہ ديکه لي

۝ ໐໐  
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(الله نے )فرمايا: تم دونوں 
کی دعا قبول ہوئی پس تم  

ثابت قدم رہو اورنادانوں کے 

  ໐໑ ۝راستے پر نہ چلنا

اور ہم نے بنی اسرائيل کو 
دريا عبور کرا ديا تو فرعون  

اور اس کے لشکروں نے 
سرکشی اور ظلم سے ان کا  
پيچها کيا يہاں تک کہ جب  

اسے غرق ہونے نے الٓيا تو 
کہنے لگا: ميں اِس بات پر  
ايمان لايا کہ اس کے سوا 

کوئی معبود نہيں جس پر بنی  
اسرائيل ايمان لائے ہيں اور  

  ໑່ ۝ہوں  ميں مسلمان
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۔ ( اسُے کہا گيا) کيا ا ب  
(ايمان لاتے ہو؟) حالانکہ  

اس سے پہلے تو نافرمان رہا  

  ໑້ ۝اور تو فسادی تها

آج ہم تيری لاش کو بچاليں  
گے تاکہ تو اپنے بعد والوں 

کے ليے نشانی بن جائے اور  
بيشک لوگ ہماری نشانيوں  

  ໑໊ ۝سے ضرور غافل ہيں 

اور بيشک ہم نے بنی  
اسرائيل کو عزت کی جگہ  
دی اور انہيں پاکيزه رزق  

عطا کيا تو وه اختلاف ميں نہ  
پڑے مگر علم آنے کے بعد   
بيشک تمہارا رب قيامت کے  
دن انُ ميں اسُ بات کا فيصلہ  
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کردے گا جس ميں وه 

  ໑໋ ۝جهگڑتے تهے 

تو اے سننے والے! اگر 
تجهے اس ميں کوئی شک ہو  
جو ہم نے تيری طرف اتارا  
ہے تو ان سے پوچه لو جو 

تجه سے پہلے کتاب پڑهنے  
والے ہيں ، بيشک تيرے پاس  

تيرے رب کی طرف سے 
توُ                     حق آياتو 

ز شک والوں ميں نہ  ر گہ

 ໑໒ ۝ہو

اور ہرگز ان ميں نہ ہونا جنہوں 
نے الله کی آيتوں کو جهٹلايا  

ورنہ تو نقصان اٹهانے والوں  

  ໑໓ ۝ميں سے ہوجائے گا
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بيشک جن لوگوں پر تيرے  
رب کی بات پکی ہوچکی  

  ہے وه ايمان نہيں لائيں گے۔

اگرچہ ان کے پاس ہر نشانی  
اجٓائے جب تک دردناک 

  ໑໔ ۝عذاب نہ ديکه ليں گے

تو کيوں ايسا نہ ہوا کہ کوئی  
قوم ايمان لے اتٓی تاکہ اس کا  

ايمان اسے نفع ديتا ليکن 
يونس کی قوم جب ايمان لائی  

توہم نے ان سے دنيا کی  
زندگی ميں رسوائی کا عذاب 

ہٹاديا اور ايک وقت تک  

  ໑໏ ۝انہيں فائده اٹهانے ديا

اور اگر تمہارا رب چاہتا  
توجتنے لوگ زمين ميں ہيں  
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

سب کے سب ايمان لے آتے 
توکيا تم لوگوں کومجبور 

کرو گے يہاں تک کہ  

  ໑໐ ۝مسلمان ہوجائيں ؟

اور کسی جان کو قدرت نہيں  
کہ وه الله کے حکم کے  

بغيرايمان لے آئے اورالله ان 
لوگوں پر عذاب ڈالتا ہے جو 

  ໑໑ ۝سمجهتے نہيں  

تم فرماؤ: تم ديکهو کہ  
آسمانوں اور زمين ميں کيا  

کيا (نشانياں ) ہيں اور 
نشانياں اور رسول ان لوگوں 
کو کوئی فائده نہيں ديتے جو 

  ່່້ ۝ايمان نہيں لاتے 
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

تو انہيں ان لوگوں کے دنوں 
جيسے (دنوں ) کا انتظار ہے  
جو ان سے پہلے گزرے ہيں  

۔ تم فرماؤ: تو انتظار کرو  
ميں بهی تمہارے ساته انتظار  

  ້່້ ۝ميں ہوں 

پهر ہم اپنے رسولوں اور 
ايمان والوں کو نجات ديں  

گے۔ہم پر اسی طرح حق ہے  
کہ ايمان والوں کو نجات ديں  

۝ ້່໊  

تم فرماؤ، اے لوگو! اگر تم   :
ميرے دين کی طرف سے 

کسی شبہ ميں ہو تو (جان لو  
کہ) ميں ان چيزوں کی  

عبادت نہيں کروں گا جن کی  



[75] 
 

ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

تم الله کو چهوڑ کر عبادت  
البتہ ميں اس الله  کرتے ہو 

کی عبادت کرتا ہوں جو 
تمہاری جان نکالے گا اور 

مجهے حکم ہے کہ ميں 
ايمان والوں ميں سے رہوں  

۝ ້່໋  

او ر يہ کہ ہر باطل سے  
                                             جدا 

ره کر اپنا چہره دين کے 
لئے سيدها رکهو اور ہرگز  

مشرکوں ميں سے نہ 
  ໒່້ ۝ہونا

اور الله کے سوا اس کی  
عبادت نہ کر جو نہ تجهے 

نفع دے سکے اور نہ  
تجهے نقصان پہنچا سکے  
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

پهر اگر تو ايسا کرے گاتو  
اس وقت تو ظالموں ميں  

 ໓່້ ۝سے ہوگا

اور اگر الله تجهے کوئی  
تکليف پہنچائے تو اس کے 

سواکوئی تکليف کو دور 
کرنے والا نہيں اور اگر وه 
تيرے ساته بهلائی کا اراده 

فرمائے تو اس کے فضل کو  
کوئی رد کرنے والا نہيں ۔ 

اپنے بندوں ميں سے جس کو 
چاہتا ہے اپنا فضل پہنچاتا ہے 
اور وہی بخشنے والا مہربان 

  ໔່້ ۝ہے

تم فرماؤ: اے لوگو! تمہارے  
پاس تمہارے رب کی طرف  

سے حق آيا تو جو ہدايت  
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ترجمہ    يوُنُس يعَْتذَِرُوْنَ      

حاصل کرلے تو وه اپنے 
فائدے کے لئے ہی ہدايت  
حاصل کررہا ہے اور جو 

کوئی گمراه ہوتا ہے تو  
اپنے ہی نقصان کو گمراه 

ہوتا ہے اور ميں تم پر 
  ໏່້ ۝کوئی نگران نہيں 

اور اس وحی کی پيروی کرو  
جو اپٓ کی طرف بهيجی  

جاتی ہے اور صبر کرتے  
رہو حتّٰی کہ الله فيصلہ فرما  

دے اور وه سب سے بہتر  

໐່້ ۝فيصلہ فرمانے والا ہے
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ترجمہ    هود يعَْتذَِرُوْنَ      

  هُوْدةسور

سے شروع جو   الله کے نام
والاہے   نہايت مہربان ، رحم

  ۔

الر‘‘، يہ ايک کتاب ہے جس  
کی آيتيں حکمت بهری ہيں 

پهرانہيں حکمت والے،  
خبردار کی طرف سے تفصيل 

  ້ ۝سے بيان کيا گيا ہے

کہ تم صرف الله کی عبادت  
کرو۔ بيشک ميں تمہارے 

ليے اس کی طرف سے ڈر  
اور خوشی کی خبريں دينے 

  ໊ ۝والا ہوں 
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ترجمہ    هود يعَْتذَِرُوْنَ      

اور يہ کہ اپنے رب سے  
معافی مانگو پهر اس کی 

طرف توبہ کروتو وه تمہيں 
ايک مقرره مدت تک بہت  

اچها فائده دے گا اور ہر  
فضيلت والے کو اپنا فضل 
عطا فرمائے گا اور اگر تم 

منہ پهيرو تو ميں تم پر 
بڑے دن کے عذاب کا 

  ໋ ۝خوف کرتا ہوں 

الله ہی کی طرف تمہارا 
لوٹنا ہے اور وه ہر شے پر 

 ໒ ۝قادرہے

سن لو! بيشک وه لوگ اپنے 
سينوں کو دوہرا کرتے ہيں 

تاکہ الله سے چهپ جائيں  
۔سن لو! جس وقت وه اپنے 
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ترجمہ    هود يعَْتذَِرُوْنَ      

کپڑوں سے سارا بدن 
ڈهانپ ليتے ہيں اس وقت  

چهپا اور ظاہر    بهی الله ان کا
سب کچه جانتا ہے ،بيشک  

دلوں کی بات جاننے والا   وه

  ໓ ۝ہے
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ཱཱིི཰﷽ 

١٢پاره   
  وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ 

بارہواںکيم کاحرآن قُ   
ترجمہ  اره ارُدوپ   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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   تعارف  

  تعارف                      
قرآن مجيد کا ايک اہم   12پاره 

حصہ ہے جس ميں مختلف  
موضوعات، ہدايات، واقعات  

وشنی ڈالی  اور شخصيات پر ر
ود آيت  هُ گئی ہے۔ يہ پاره سورة 

سے اختتام اور سورة يوسف   6
پر مشتمل ہے۔  52سے  1آيت 

 :تفصيلی تعارف درج ذيل ہے
 :اہم مضامين

سورة ہود کا بقيہ حصہ  
پيغمبروں کی قوموں کے 

حالات، ان کے انکار، اور الله  
کے عذاب کا ذکر کرتا ہے۔ اس 

ميں کئی اقوام کا ذکر آتا ہے  
جو الله کے احکامات سے  

انحراف کرنے کی وجہ سے  
 ہلاک ہوئيں۔
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   تعارف  

 :اہم واقعات و شخصيات
حضرت نوح  :قوم نوحؑ  .1

عليہ السلام نے اپنی قوم کو  
الله کی طرف دعوت دی،  

ليکن ان کی قوم نے انکار  
کيا۔ آخر کار، الله کا عذاب 

طوفان کی شکل ميں آيا اور  
حضرت نوحؑ کو کشتی ميں  

سوار مومنين کے ساته نجات  
 دی گئی۔ 

قوم عاد اور حضرت   .2
حضرت ہود عليہ السلام :ہودؑ 

نے قوم عاد کو توحيد کی  
دعوت دی، ليکن وه اپنی 

طاقت اور غرور ميں مبتلا  
رہے۔ الله نے ان پر تباه کن  

 ہوا کا عذاب نازل کيا۔
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   تعارف  

قوم ثمود اور حضرت   .3
 :صالحؑ 

حضرت صالح عليہ السلام 
کی قوم نے الله کی نشانی  

"اونٹنی" کو نقصان پہنچايا  
اور نافرمانی کی۔ ان پر  

 زلزلے اور چيخ کا عذاب آيا۔
 :قوم لوطؑ  .4

حضرت لوط عليہ السلام نے  
اپنی قوم کو بدکاری سے  

روکا، ليکن وه باز نہ آئے۔ 
الله نے ان پر پتهروں کی  

بارش کا عذاب نازل کيا اور 
 ان کی بستياں الٹ ديں۔

 :قوم شعيبؑ  .5
حضرت شعيب عليہ السلام 
نے اہل مدين کو ناپ تول  

ميں انصاف اور توحيد کی  
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   تعارف  

دعوت دی، مگر وه انکار پر  
اڑے رہے۔ آخر کار ان پر  

 الله کا عذاب نازل ہوا۔ 
 :اہم ہدايات

   الله کے احکام کی نافرمانی
 پر عذاب آتا ہے۔

   نبيوں کی دعوت کا انکار
قوموں کی تباہی کا سبب  

 بنتا ہے۔
   صبر، توکل اور الله پر

ايمان کاميابی کا راستہ  
 ہے۔ 

  الله کی رحمت اور سزا
دونوں حقيقت ہيں، لہٰذا 

عبرت حاصل کرنی  
 چاہيے۔

 
 :سورة يوسف
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   تعارف  

سورة يوسف ايک منفرد سورة 
ہے جس ميں مکمل ايک واقعہ 
بيان کيا گيا ہے۔ اسے "احسن 
القصص" بہترين قصہ کہا گيا  

 ہے۔ 
 :اہم شخصيات

حضرت يوسف عليہ  .1
 :السلام

الله کے برگزيده نبی،  
جنہيں خواب ميں الله نے  

ايک عظيم مقام کی بشارت  
 دی۔ 

حضرت يعقوب عليہ  .2
 :السلام

حضرت يوسف عليہ السلام  
کے والد اور ايک عظيم  

 پيغمبر۔ 
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   تعارف  

 :يوسف کے بهائی .3
حضرت يوسفؑ کے  

بهائيوں نے حسد ميں آکر  
انہيں کنويں ميں پهينک  

 ديا۔ 
 :عزيز مصر .4

مصر کا حکمران جس نے  
يوسفؑ کو غلام بنا کر  

 اپنے گهر ميں رکها۔
 :عزيز کی بيوی زليخا .5

عزيز کی بيوی نے  
حضرت يوسفؑ کو گناه پر  

مجبور کرنا چاہا ليکن  
حضرت يوسفؑ پاک دامن 

 رہے۔
 :قيديوں کے ساتهی .6

حضرت يوسفؑ نے قيد  
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   تعارف  

کے دوران دو قيديوں کے 
 خوابوں کی تعبير بتائی۔

 :مصر کا بادشاه  .7
حضرت يوسفؑ نے بادشاه 
کے خواب کی تعبير بيان  
کی اور قحط سالی سے 

 بچاؤ کا منصوبہ ديا۔
 :اہم واقعات

 :خواب کی تعبير .1
حضرت يوسفؑ نے اپنے  
بچپن ميں خواب ديکها کہ  
گياره ستارے، سورج اور 
چاند انہيں سجده کر رہے  

ہيں۔ يہ خواب ان کی  
 عظمت کی نشانی تهی۔ 

 :کنويں ميں ڈالنا  .2
حسد کی بنا پر بهائيوں نے  

يوسفؑ کو کنويں ميں ڈال 
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   تعارف  

ديا اور والد سے جهوٹ  
 بولا۔

 :غلامی .3
يوسفؑ کو مصر لے جايا  
گيا اور عزيز مصر نے  

 انہيں خريد ليا۔
 :زليخا کا فتنہ .4

عزيز کی بيوی نے يوسفؑ  
کو بہکانے کی کوشش 

کی، ليکن يوسفؑ نے الله  
کے خوف سے انکار کر  

 ديا۔ 
 :قيد کا واقعہ .5

يوسفؑ کو جهوٹے الزام 
ميں قيد کيا گيا۔ جيل ميں  
انہوں نے دو قيديوں کے 

 خوابوں کی تعبير بتائی۔
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   تعارف  

بادشاه کا خواب اور   .6
 :رہائی

بادشاه نے خواب ديکها  
جس کی تعبير يوسفؑ نے 
بيان کی، جس کی بدولت  

انہيں جيل سے رہائی ملی  
اور مصر کے خزانے کا  

 نگران مقرر کيا گيا۔
 :بهائيوں سے ملاقات .7

قحط کے دوران يوسفؑ  
کے بهائی اناج لينے آئے 

اور يوسفؑ نے انہيں پہچان  
ليا۔ بعد ميں والد حضرت  

يعقوبؑ اور تمام بهائی  
مصر آ گئے اور ان کے  

خواب کی تعبير پوری  
 ہوئی۔
 :اہم ہدايات
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   تعارف  

   صبر اور تقویٰ انسان کو
مشکلات سے نکال کر  
 کاميابی عطا کرتا ہے۔

  الله کی تقدير ميں انسان
کے ليے خير ہوتا ہے،  
چاہے حالات کتنے ہی  

 خراب کيوں نہ ہوں۔ 
   معافی اور درگزر الله کے

برگزيده بندوں کا شيوه 
 ہے۔ 

   حسد اور جهوٹ انسان کو
گمراہی کی طرف لے 

 جاتے ہيں۔
  ايمان اور عمل صالح کے

ساته الله کی نصرت ہميشہ  
 شامل حال رہتی ہے۔

 :سے 12مجموعی ہدايات پاره 
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   تعارف  

الله کے رسولوں کی   .1
دعوت کو قبول کرنا  

ضروری ہے، ورنہ عذاب  
کی صورت ميں انجام برا  

 ہوتا ہے۔
صبر، توکل اور   .2

اخلاص الله کی رضا کے  
 حصول کا راستہ ہے۔

حسد، جهوٹ، اور  .3
فتنہ فساد معاشرے کو 

 برباد کر ديتے ہيں۔
الله کی رحمت اور  .4

مغفرت بہت وسيع ہے،  
بشرطيکہ انسان توبہ  

 کرے۔
امتحانات اور   .5

مشکلات زندگی کا حصہ  
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   تعارف  

ہيں، ليکن ايمان والے  
 ہميشہ کامياب ہوتے ہيں۔ 
يہ پاره ہميں ايمان، صبر، الله  

پر بهروسہ اور برائی سے  
اجتناب کرنے کی ہدايت ديتا  
ہے، اور انبياء کے واقعات  

سے عظيم نصيحتيں پيش کرتا  
 ہے۔ 



[94] 
 

رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

  بارہواں پاره
پر   نياور زم:   وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ 

  سايجاندار ا یچلنے والا کوئ
جس کا رزق الله کے   ںينہ

کے   کينہ ہو اور وه ہرا ذمہ 
ٹهکانے اور سپرد کئے جانے  

جگہ کو جانتا ہے ۔ سب   یک
کرنے    انيصاف ب کيکچه ا

  ໔ ۝موجود ہے  ںيکتاب م یوال

ہے جس نے آسمانوں  یوہ اور
  ايبنا  ںيکو چه دن م نياور زم

پر تها    یاور اس کا عرش پان
  ںيتا کہ تمہ  ايک دايپ ںيتمہ

کون اچهے  ںيآزمائے کہ تم م 
عمل کرتا ہے اور اگر تم کہو: 
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

مرنے کے بعد  ںياے لوگو! تمہ
جائے گا تو کافر ضرور   اياٹها
قرانٓ تو کهلا   ہ يگے کہ  ںيکہ

  ໏ ۝ےجادو ہ

  یاگر ہم ان سے کچه گنت  اور
مدت تک کے لئے عذاب   یک
 ںيتو ضرور کہ  ںيکرد  ريد  ںيم

نے روکا ہوا   زيگے : کس چ 
ہے؟ خبردار! جس دن وه عذاب 

 رايان پر ائٓے گا تو ان سے په
جائے گا اور جس عذاب  ںينہ

ان  یکا وه مذاق اڑاتے تهے وہ

  ໐ ۝ہوئے ہوگا رےيکو گه

 ی کس یاگر ہم انسان کو اپن اور
پهر وه   ںيرحمت کا مزه د 
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

  ںيل نيرحمت اس سے چه
اور  وسيوه بڑا ما شکيتوب

  ໑ ۝ناشکرا ہوجاتا ہے

کے بعد جو  بتياگر ہم مص  اور
ہو اسے نعمت کا   یاسے پہنچ

تو ضرور کہے گا کہ   ںيمزه د 
 ںيمجه سے دور ہوگئ اںيبرائ

وه اس وقت بہت خوش   شکيب
ہونے والا، فخر و تکبر کرنے  

  ່້ ۝والا ہوجاتا ہے

اور   ا يجنہوں نے صبر ک مگر
 ےيان کے ل ے ياچهے کام ک

  ້້ ۝بخشش اور بڑا ثواب ہے

 ی طرف جو وح  یتمہار ايک تو
  ںيہے تم اس م  یجات یجيبه
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سے کچه چهوڑ دو گے اور 
اس پرتمہارا دل اس وجہ سے  
تنگ ہوجائے گا کہ وه کہتے  

  وںيخزانہ ک ی: ان پر کوئ  ںيہ
  ی ان کے ساته کوئ ا ياترتا  ںينہ

آتا؟ تم تو ڈر   ںي نہ وںيفرشتہ ک
سنانے والے ہو ، اور الله ہر  

  ໊້ ۝نگہبان ہے پر  زيچ

 ی قرانٓ نب  ہي :  ںي کہتے ہ  ہي  ايک
ہے۔ تم فرماؤ:   ايبنال  ینے خود ہ

  ی بات ہے  تو تم به  ہياگر 
  ںيدس سورت یہوئ  ی بنائ یسيا

لے آؤ اور اگر تم سچے ہو تو  
سب   ںيالله کے سوا جو مل سک

  ໋້ ۝کو بلالو 
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اس بات کا   یاگر وه تمہار  تو
تو سمجه   ںيجواب نہ دے سک

سے  یلو کہ وه الله کے علم ہ
ہے اور جان لو کہ اس  اياتارا گ

تو   ںيمعبود نہ یکے سوا کوئ

  ໒້ ۝تم مانو گے اابيک

  یاوراس ک یزندگ  یک ايدن جو
  ں يم ايچاہتا ہو توہم دن نتيز

ان کے اعمال کا پورا بدلہ   ںيانہ
کچه    ںيم ايدن ںيگے اور انہ ںيد 

  ໓້ ۝جائے گا ايکم نہ د 

 ےيجن کے ل ںيوه لوگ ہ ہي
اگٓ کے سوا کچه  ںيآخرت م

جو کچه   ںي م اياور دن ںينہ
وه سب برباد   ايانہوں نے ک
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اور ان کے اعمال باطل  ايہوگ

  ໔້ ۝ ںيہ

  ی وه جو اپنے رب ک ايک تو
پر ہو   ليطرف سے روشن دل

طرف سے اس پر   ی اور الله ک
گواه آئے اور اس سے  کيا

  یک                 ؑیٰ پہلے موس
اور رحمت   شوايکتاب ہوجو پ

  مانيہے ۔ وه لوگ اس پر ا
 ںياور تمام گروہوں م ںيلاتے ہ

سے جو اس کا انکار کرے  
توآگ اس کا وعده ہے۔ تو اے 

سننے والے!تجهے اس کے 
شک نہ   یکوئ  ںيم بارے

  ی رب ک رےيت  ہي شکيہو۔ب
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اکثر   کنيطرف سے حق ہے ل

  ໏້ ۝لاتے ںينہ مانيلوگ ا

اس سے بڑه کر ظالم کون  اور
  ہيجو الله پر جهوٹ باندهے؟ 

لوگ اپنے رب کے حضور 
 یگے اور گواہ ں يجائ ےيک شيپ
وه  ی ہيگے:  ںيوالے کہ نےيد 

جنہوں نے اپنے رب   ںيلوگ ہ
پر جهوٹ بولا تها۔ خبردار!  

  ໐້ ۝لعنت ہو یظالموں پر الله ک

راه سے روکتے   یجو الله ک وه
پن تلاش  ڑهايٹ ںي اور اس م ںيہ

لوگ آخرت   یاور وہ ںيکرتے ہ

  ໑້ ۝ ںيکا انکار کرنے والے ہ
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عاجز کرنے   ںيم نيزم وه
اورالله کے سوا  ںيہ ںيوالے نہ

 ں ينہ یمددگار به یان کے کوئ
۔ ان کے لئے عذاب کو  ںيہ

جائے گا۔ وه   اي گنا بڑها د  یکئ
نہ تو سن سکتے تهے اور نہ 

  ່໊ ۝تهے کهتےيد 

جنہوں نے  ںيوه لوگ ہ یہي
  ںيجانوں کو خسارے م یاپن

اور ان سے ان کے  ايڈال د 

  ້໊ ۝بہتان گم ہوگئے

طور پر آخرت    ی لوگ لازم ہي
 ں ينقصان م ادهيسب سے ز  ںيم

  ໊໊ ۝ہوں گے
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لائے اور   مان يجو ا شکيب
انہوں نے اچهے عمل کئے  

  یاورانہوں نے اپنے رب ک 
لوگ  ی ہيتو  اي طرف رجوع ک

  شہيہم ںي،وه اس م ں يہ یجنت

  ໋໊ ۝گے ںيرہ

ہے  سايکا حال ا قوںيفر دونوں
اندها اور بہرا ہو   کيا سےيج

والا اور  کهنےياور دوسرا د 
 یان دونوں ک ايسننے والا۔ک

تم   ايحالت برابر ہے؟ تو ک

  ໒໊ ۝مانتے؟  ںينہ حتينص

                                                                           بے شک ہم نے نوحؑ  اور
 جا يطرف به یقوم ک یکو اس ک

تمہارے   ںيم اي انہوں نے فرما
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ڈر سنانے والا ہوں  حيصر ےيل

۝ ໊໓  

عبادت  ی ک یالله کے سوا کس کہ
  کي تم پر ا ںيم  شکينہ کرو ۔ب

دردناک دن کے عذاب کا خوف 

  ໔໊ ۝کرتا ہوں

قوم کے کافر سردار   یاس ک تو
اپنے   ںيکہنے لگے : ہم تو تمہ

  ںيسمجهتے ہ  ی آدم سايج یہ
کہ   ںيرہے ہ کهياور ہم د 

صرف ہمارے    یرويپ  یتمہار
لوگوں نے   نےيسب سے کم

  ر يکر بغ کهينظر د  یسرسر
ہے اور   یسوچے سمجهے کرل

ہم تمہارے لئے اپنے اوپر 
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پاتے بلکہ ہم  ںينہ  لتيفض یکوئ
  ںيکرتے ہ الي جهوٹا خ ںيتمہ

۝ ໊໏  

قوم!بهلا بتاؤ  یر ي: اے ما يفرما
  ی اپنے رب ک ںيکہ اگر م

پر ہوں اور   ل يطرف سے دل
اس نے مجهے اپنے پاس سے 

ہو پهر تم   یرحمت عطا فرمائ
سے  کهنےياسے د  یخود ہ

  ںيتمہ  ںيم اياندهے رہو تو ک
اس کوقبول کرنے پر مجبور  
کروں حالانکہ تم اسے ناپسند  

  ໐໊ ۝کرتے ہو؟

تم سے اس   ںي اے قوم! م اور
  رايمانگتا، م ںيمال نہ  ی پر کوئ
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  ںيپر ہے اور م یاجر تو الله ہ 
کروں  ںيمسلمانوں کو دور نہ

اپنے رب سے   ہ ي شک يگا ب
تم   ںيم کنيل ںيملنے والے ہ

لوگوں کو بالکل جاہل قوم  

  ໑໊ ۝سمجهتا ہوں

  ںيقوم! اگر م  یرياے م اور
دور کردوں تو مجهے الله  ںيانہ

تم   ا يسے کون بچائے گا ؟ تو ک
  ںيحاصل نہ حتينص

  ່໋ ۝کرتے؟

کہتا کہ   ںيتم سے نہ ںيم اور
 ںيپاس الله کے خزانے ہ رےيم

 ب يغ یخود ہ ںي کہ م ہي اور نہ 
کہتا ہوں  ہ يہوں اور نہ  تايجان ل
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ان  ںيفرشتہ ہوں اور م ں يکہ م
 ںي مسلمانوں کے بارے م بيغر
  ري حق ںينگاہ یتمہار  ںيجنہ

کہتا کہ الله   ںينہ ہ ي ں يہ یسمجهت
  ںينہ ی بهلائ یکوئ  ںيہرگز انہ

۔ الله خوب جانتا ہے جو گادے 
 ں يہے ۔اگر م ںي ان کے دلوں م

 ں يبات کہوں تو ضرور م یسيا

  ້໋ ۝سے ہوں گا ںيظالموں م

! تم نے  نے کہا: اے نوحؑ  انہوں
اور بہت   ايہم سے جهگڑا ک

ہے تو اگر   ايجهگڑا کرل ادهيز
تم سچے ہو تو وه عذاب لے اوٓٔ 

 تےيد  ںيتم ہم ںيد يوع یجس ک

  ໊໋ ۝رہتے ہو
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: وه  ا ينے فرمانوح ؑ حضرت
  یعذاب تمہارے اوپر الله ہ 

لائے گا اگر وه چاہے گا اور تم  
 ںي الله کو عاجز نہ

  ໋໋ ۝کرسکوگے

  یرخواہيخ یتمہار ںياگر م اور
  یر يم ی کرنا چاہوں تو تب به

 ی دے گ ںينفع نہ ں يتمہ حتينص
گمراه کرنا چاہتا   ںياگر الله تمہ

 یہو۔ وه تمہارا رب ہے اور اس
طرف تم لوٹائے جاؤ   یک

  ໒໋ ۝گے

اس نے  ہي کہ  ںي کہتے ہ  ہي  ايک
ہے ۔ تم فرماؤ:   ايبنال یخود ہ
ہو تو   ايل ی نے بنا به ںياگر م
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جرم صرف مجه پر ہے   رايم
تمہارے جرم سے   ںياور م

  ໓໋ ۝ہوں  زاريب

  یج يبه یطرف وح یکنوح ؑ اور
سے   ںيقوم م ی کہ تمہار یگئ

مسلمان ہوجانے والوں کے  
اور اب مسلمان   یعلاوه کوئ

ہوگاتو تم اس پر غم نہ   ںينہ

  ໔໋ ۝ ںيکررہے ہ ہ يکهاؤ جو 

ہمارے سامنے اور ہمارے  اور
بناؤ اور اب   ی حکم سے کشت

مجه   ںيظالموں کے بارے م
  ںيانہ شکيسے بات نہ کرنا۔ ب

  ໏໋ ۝جائے گا اي ضرور غرق ک
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بناتے رہے اور   یکشتنوح ؑ اور
 ںيقوم کے سرداروں م یان ک

ان کے   یکوئ  ی سے جب کبه
پاس سے گزرتا تو ان کا مذاق  

: اگر تم  اينےفرما اڑاتا۔ نوحؑ 
  کيہمارے اوپر ہنستے ہو تو ا

  یہ سےيتم پر ا ی وقت ہم به
تم ہنستے   سےيگے ج ںيہنس

  ໐໋ ۝ہو

پتہ چل جائے  ںي تمہ ب يعنقر تو
گا کہ کس پر وه عذاب اتٓا ہے 

و رسوا کردے  لي جو اسے ذل
رہنے والا  شہيگا اور کس پر ہم

 ໑໋ ۝عذاب اترتا ہے
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تک کہ جب ہمارا حکم   ہاںي
اور تنور ابُلنے لگا تو ہم   ايآگ

سے   ںي: ہر جنس ما ينے فرما
جوڑا   ک يا کينر اور ماده کا ا 

بات    ی اور جن پر  عذاب ک
ہے ان کے  یپہلے طے ہوچک

سوا اپنے گهروالوں کو اور اہلِ 
سوار کرلو  ںيم  یکو کشت مانيا

اور ان کے ساته تهوڑے لوگ 

  ໒່ ۝تهےلائے  مانيا یہ

  ںي: اس ماينے فرمانوح ؑ  اور
سوار ہو جاؤ۔ اس کا چلنا اور  

کے نام پر   ی اس کا ٹهہرنا الله ہ
رب ضرور   را يم شکيہے۔ ب

  ໒້ ۝بخشنے والا مہربان ہے



[111] 
 

رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

  یس يپہاڑ ج ںيانہ یوه کشت اور
لے کر چل  انيموجوں کے درم

نے اپنے  اور نوح ؑ یته یرہ
کو پکارا اور وه اس  ٹےيب

کنارے پر   کيسے باہر ا یکشت
! تو  ٹےيب رے يتها : اے م

ہمارے ساته سوار ہوجا اور 

 ໒໊ ۝کافروں کے ساته نہ ہو
  ی کس یابه ںينے کہا: م  ٹےيب

ہوں وه  تايپناه لے ل ی پہاڑ ک
سے بچالے گا۔  ی مجهے پان

: آج الله کے  اينے فرمانوح ؑ
بچانے والا   یعذاب سے کوئ 

بچے گا جس پر  ی مگر وہ ںينہ
وه رحم فرمادے اور ان کے 
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تو   یلہرحائل ہوگئ ںيم انيدرم
غرق کئے جانے والوں  یوه به

  ໒໋ ۝ا يسے ہوگ ںيم

کہ اے   ايگ ا يحکم فرما اور
نگل جا اور اے   ی ! اپنا پاننيزم

خشک   یآسمان! تهم جا اور پان
اور   ا ياور کام تمام ہوگ ا يگ ايکرد 

پہاڑ پر   یجود  یوه کشت
:  ا يگ اياور فرما د  ی ٹهہرگئ

 یظالموں کے لئے دور

  ໒໒ ۝ہے

نے اپنے رب کو  نوح ؑ اور
 رے ي: اے میپکارا تو عرض ک

  رےي تو م یبه ٹاي ب رايرب! م
سے ہے اور  ںيگهر والوں م
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وعده سچا ہے اور  راي ت شکيب

  ໒໓ ۝تو سب سے بڑا حاکم ہے

!  : اے نوحؑ ا ي۔ الله نے فرما
 ںيگهر والوں م رے يوه ت شکيب

اس کا عمل  شکي ، ب ںيہرگز نہ 
، پس تم مجه سے   ںياچها نہ

اس بات کا سوال نہ کرو جس  
تجهے  ںي۔ م ںيکا تجهے علم نہ

فرماتا ہوں کہ تو ان   حتينص
سے نہ ہو جو   ںيلوگوں م

  ໒໔ ۝  ںيجانتے نہ

رب !   رےي: اے می ک عرض
پناه چاہتا ہوں کہ تجه   یر يت ںيم

مانگوں جس کا   زيسے وه چ
اور اگر تو   ں يمجهے علم نہ
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مغفرت نہ فرمائے اور    یريم
 ں يمجه پر رحم نہ فرمائے تو م

سے  ںينقصان اٹهانے والوں م

  ໒໏ ۝ہوجاؤں گا

  ی! ہمار: اے نوحؑ ا يگ ا يفرما
اور ان  یطرف سے اس سلامت
سے  ی برکتوں کے ساته کشت

اتر و جو تم پر اور تمہارے 
  ںيجماعتوں پر ہ یک وںيساته

  ںيہ یسيا ںياور کچه جماعت 
گے پهر   ںيہم فائدے د  ںيجنہ
طرف سے   ی ہمار ںيانہ

  ໒໐ ۝دردناک عذاب پہنچے گا

جو  ںيہ ں يخبر یک  ب يکچه غ ہي
کرتے   یطرف وح یہم تمہار
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 ںي۔ اس سے پہلے نہ تم انہ ںيہ
قوم    یجانتے تهے اور نہ تمہار 

تو تم صبر کرو   یته یجانت
  زگاروںياچها انجام پرہ  شکيب

  ໒໑ ۝کے لئے ہے

طرف ان کے ہم   یعاد ک اور
: اے  ا ي۔ فرماجا يقوم ہود کوبه

عبادت کرو،   یقوم! الله ک   یريم
معبود  یاس کے سوا تمہارا کوئ

، تم تو صرف بہتان   ںينہ

  ໓່ ۝لگانے والے ہو 

اس پر تم   ںيقوم! م یريم اے
مانگتا۔   ںياجرت نہ یسے کوئ

کے ذمہ ہے   یاجر تو اس رايم
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  ا ي۔تو ک ايک دايجس نے مجهے پ

  ໓້ ۝؟ ں يعقل نہ ںيتمہ

قوم! تم اپنے رب   یرياے م اور
 ی مانگو پهر اس ک ی سے معاف
توبہ کرو تووه تم    ںيبارگاه م

گا  جےيپرموسلا دهار بارش به
قوت کے ساته    یاور تمہار

کرے گا اور تم   ادهيقوت ز د يمز

  ໓໊ ۝روي مجرم بن کر منہ نہ په

نے کہا: اے ہود! تم   انہوں
لے کر   ليدل یہمارے پاس کوئ 

آئے اور ہم صرف   ںينہ
تمہارے کہنے سے اپنے 

 ں يخداؤں کو چهوڑنے والے نہ
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بات پر   یتمہار  یاور نہ ہ ںيہ

  ໓໋ ۝ ںيکرنے والے ہ نيقي

کہ   ںيکہتے ہ  ہيتوصرف   ہم
معبود نے تم پر    یہمارے کس

ہے۔ ہود  یپہنچا د  ی برائ یکوئ
الله کو گواه بناتا   ںي: م ا ينے فرما

گواه  ی ہوں اور تم سب به
ان سب سے   ں يہوجاؤ کہ م

تم الله کے سوا  ںي ہوں جنہ زاريب

  ໓໒ ۝ٹهہراتے ہو ک ياس کا شر

اوپر داؤ  رےيسب مل کر م  تم
چلاؤ پهر مجهے مہلت نہ دو 

۝ ໓໓  

  اينے الله پر بهروسہ کرل ںيم
اور تمہارارب ہے  رايہے جو م
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 یپر چلنے والا کوئ ني۔ زم
  یجس ک ںينہ سايجاندار ا

اس کے قبضہِ قدرت   یشانيپ
رب   را يم شکينہ ہو۔ ب ںيم

  ໓໔ ۝راستہ پر ملتا ہے دهےيس

  ں يتو م روياگر تم منہ په پهر
کرچکا ہوں   غيتبل  یاسُ ک ںيتمہ

  ی جس کے ساته مجهے تمہار
  راي تها اور م ا يگ جا يطرف به

جگہ دوسروں کو  یرب تمہار
لے آئے گا اور تم اس کا کچه  

  راي م شکينہ بگاڑ سکو گے ب

  ໓໏ ۝رب ہر شے پر نگہبان ہے 

توہم    ايجب ہمارا حکم آگ اور
        رحمت کے ساته ہودؑ  ینے اپن
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اور اس کے ساته والے 
 ںياور انہ ايمسلمانوں کو بچال

سخت عذاب سے نجات  

  ໓໐ ۝ید 

جنہوں نے اپنے   ںيعاد ہ ہي اور
اور   اي کا انکار ک توںيآ ی رب ک

  ینافرمان یاس کے رسولوں ک
اور ہر بڑے سرکش ہٹ   یک

  ໓໑ ۝دهرم کے کہنے پر چلے 

  امت ياور ق ںيم اياِس دن اور
لعنت   چهےيکے دن ان کے پ

عاد  شک ي۔ سن لو! بیگئ یلگاد 
 ا ينے اپنے رب کے ساته کفر ک

قوم    یک            ۔ سن لو! ہودؑ 

  ໔່ ۝ دفع ہوئی )عاد (
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طرف ان کے ہم   یثمود ک اور
: اے اي۔ فرماجايقوم صا لح کوبه

عبادت کرو،   یقوم! الله ک   یريم
معبود  یاس کے سوا تمہارا کوئ

سے   نيزم ںياس نے تمہ ںينہ
آباد  ںيتمہ  ںيم یاور اس ايک دايپ
مانگو   ی تو اس سے معاف ايک

طرف رجوع کرو ۔  ی پهر اس ک
ہے ،دعا  بي رب قر راي م شکيب

  ໔້ ۝ہےسننے والا 

! اس نے کہا: اے صا لحؑ  انہوں
  انيسے پہلے تم ہمارے درم

  ی تهے کہ تم سے بڑ سےيا
 ںي تم ہم  اي۔ ک ںيوابستہ ته ںيد يام

عبادت کرنے سے منع   یانُ ک
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عبادت   یکرتے ہو جن ک 
ہمارے باپ دادا کرتے رہے  

طرف تم   یجس ک شکياور ب
طرف   یبلارہے ہو اس ک ںيہم

 ںيسے تو ہم بڑے دهوکے م

  ໔໊ ۝ں يہ  ںيم شکڈالنے والے 

قوم! بهلا بتاؤ  یر ي: اے ما يفرما
  ی اپنے رب ک ںيکہ اگر م

پر ہوں  ليطرف سے روشن دل
اور اس نے مجهے اپنے پاس  

ہو تو  یسے رحمت عطا فرمائ 
کروں  ی نافرمان ی اس ک ںياگر م

تو مجهے اس سے کون بچائے 
گا ؟ تم نقصان پہنچانے کے  
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بڑهاؤ   ںياور نہ راکچهيسوا م

  ໔໋ ۝گے

تمہارے   ہ يقوم!  یرياے م اور
  یکے طور پر الله ک  یلئے نشان

ہے تو اسے چهوڑ دو  یاونٹن
  یکهات   ںيم نيزم  یالله ک   ہيتاکہ  

کے ساته  یرہے اور اسے برائ
کا   ب يہاته نہ لگانا ورنہ قر

  ໔໒ ۝پکڑ لے گا ںيعذاب تمہ

  یانہوں نے اس کے پاؤں ک  تو
 یجانب کے اوپر وال یپچهل

تو   ںيکاٹ د  ںي رگ یٹانگوں ک
: تم اپنے  اينے فرما  صا لحؑ 

فائده  د يدن مز ني ت  ںيگهرو ں م
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وعده ہے جو   کيا ہياٹهالو۔ 

  ໔໓ ۝جهوٹا نہ ہوگا 

توہم نے  ايجب ہمارا حکم آ پهر
اور اس کے ساته والے صا لح ؑ

رحمت کے   یمسلمانوں کو اپن
  یاور اس دن ک ايبچا ل عےيذر

  شک ي۔ ب ايسے بچال یرسوائ
قوت والا،   ی تمہارا رب بڑ

  ໔໔ ۝غلبے والا ہے 

ظالموں کو چنگهاڑ نے   اور
تو وه صبح کے وقت   ايپکڑ ل

گهٹنوں کے   ںي اپنے گهروں م

  ໔໏ ۝بل پڑے ره گئے 

نہ  ی رہتے ہ ہاںي یوه کبه ايگو
ثمود قومِ  شکيتهے۔ سن لو! ب
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۔  اي نے اپنے رب کا انکار ک
ثمود  قومِ خبردار! لعنت ہو 

  ໔໐ ۝پر

ہمارے فرشتے   شکيب اور
لے  یکے پاس خوشخبر ؑميابراہ

کر آئے ۔انہوں نے ’’سلام‘‘ کہا 
نے ’’سلام‘‘ کہا۔ پهر   ؑميتو ابراہ

بهنا   کيا ںيم  ريد  ی ہ یتهوڑ

  ໔໑ ۝ہوا بچهڑا لے ائٓے

کہ ان فرشتوں     کهايجب د  پهر
 ں يطرف نہ یکے ہاته کهانے ک

بڑه رہے تو ان سے وحشت 
طرف سے   یاور ان ک یہوئ

۔ انہوں نے ايخوف محسوس ک
ہم قومِ   شکي۔ب ںي کہا: آپ نہ ڈر
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 ںي گئے ہ جےيطرف به یلوط ک

۝ ໏່  

  ی وہاں  کهڑ یويب یان ک اور
تو ہم   یتو وه ہنسنے لگ یته

                                             نے اسے اسحاق ؑ
  چهےيکے پ اور اسحاقؑ  یک
                                            عقوبؑ ي

  ໏້ ۝ید   ی خوشخبر یک

ہاں  رےي م اي: ہائے تعجب! ک کہا
تو   ںيہوگا حالانکہ م دايپ ٹايب

شوہر  رےيم  ہيہوں اور  یبوڑه
۔   ںيعمر کے ہ  ادهيبہت ز یبه
بات   بيعج  یبڑ ہي  شکيب

  ໏໊ ۝ہے
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تم الله کے   ا ينے کہا: ک فرشتوں
ہو؟ اے   یکام پر تعجب کرت

رحمت   یگهر والو! تم پر الله ک 
ہوں ۔   ںيبرکت یاور اس ک

والا،  وںيسب خوب ی وہ شکيب

  ໏໋ ۝عزت والا ہے

سے خوف   مؑ يجب ابراہ پهر
اور اس کے پاس  ايزائل ہوگ
تو ہم سے قومِ   ی اگٓئ یخوشخبر

جهگڑنے   ںيلوط کے بارے م

  ໏໒ ۝لگے

بڑے تحمل والا ،   ؑم يابراہ شکيب
، رجوع کرنے والا نرم دل

  ໏໓ ۝ہے
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! اس  مؑ ياے ابراہ ا ي۔ ہم نے فرما
  ےيجيکرل یبات سے کناره کش

رب کا حکم    رےيت شک ي، ب
  سايان پرا شکي آچکا ہے اور ب

نہ  رايعذاب آنے والا ہے جو په

  ໏໔ ۝جائے گا

کے پاس ہمارے  جب لوط ؑ اور
وجہ سے  یفرشتے آئے توان ک

ہوئے اور ان کا   غمگين لوط ؑ
دل تنگ ہوا اور فرمانے لگے 

  ໏໏ ۝بڑا سخت دن ہے ہي

قوم   یان کے پاس ان ک اور
اور وه لوگ   یآئ  یہوئ یدوڑت

سے برے کاموں کے  یپہلے ہ
:  اي نے فرماتهے۔ لوط ؑ یعاد 
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  یقوم ک   یري م ہيقوم!   یرياے م
 ےيتمہارے ل ہ ي ں يہ اںيٹيب

تو الله سے ڈرو اور    ںيہ زهيپاک
  ںيمہمانوں م رےيمجهے م

  یکوئ  ںيتم م ايرسوا نہ کرو۔ ک 
 رکردا کين  ی به یآدم کيا

  ໏໐ ۝؟ ںيوالانہ

معلوم ہے  ںينے کہا: تمہ انہوں
  ںيم وںيٹ يب یقوم ک  یکہ تمہار

  ںيحاجت نہ یہمارے لئے کوئ
اور تم ضرور جانتے ہو جو ہم 

  ໏໑ ۝ںيچاہتے ہ

: اے کاش!  اينے فرما ؑلوط
پاس   رےيتمہارے مدِمقابل م

  ی کس ںيم  اي یقوت ہوت یکوئ
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پناه لے   یمضبوط سہارے ک

  ໐່ ۝سکتا

: اے  ی نے عرض ک فرشتوں
! ہم تمہارے رب کے  لوطؑ 

لوگ آپ  ہي۔  ںي ہوئے ہ جےيبه
گے  ںيپہنچ سک ں يتک ہر گز نہ

تو آپ اپنے گهر والوں کو  
اور تم   ںيراتوں رات لے جائ

کر نہ   ريپه  ٹهيپ  یکوئ ںيم
  یويب  یريسوائے ت کهےيد 

  ی وہ یاسے به شکيکے۔ ب
عذاب پہنچنا ہے جو ان کافروں  

ان کا وعده  شکي گا ب  ےکو پہنچ
  ايصبح کے وقت کا ہے۔ ک

  ໐້ ۝؟ ںي نہ ب يصبح قر
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توہم نے  ايجب ہمارا حکم آ پهر
کے اوپرکے حصے  یاس بست

 ايکا حصہ کرد  چےيکو اس کا ن
اور اس پر لگاتار کنکر کے  

  ໐໊ ۝پتهر برسائے

طرف   ی رب ک رےي پر ت جن
سے نشان لگے ہوئے تهے اور  
وه پتهر ظالموں سے کچه دور  

  ໐໋ ۝ ںينہ

طرف ان کے ہم   یک نيمد  اور
۔ انہوں نے جايکو به ب يقوم شع

  ی قوم !الله ک  یر يکہا :اے م
عبادت کرو، اس کے سوا 

اور ناپ   ںيمعبود نہ یتمہاراکوئ
نہ کرو۔   یکم  ںياور تول م
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  کهيخوشحال د  ںي تمہ ں يم شکيب
مجهے تم   شکي رہا ہوں اور ب

والے دن کے   نےيل ري پر گه

  ໐໒ ۝عذاب کا ڈر ہے

قوم !انصاف کے  یرياے م اور
ساته ناپ اور تول پوراکرو اور  

گهٹا   ں يزيچ یلوگوں کو ان ک 
فساد نہ    ںيم نيکر نہ دو اور زم

  ໐໓ ۝پهرو  لاتےيپه

ہوا جو بچ جائے وه  ايکا د  الله
بہتر ہے اگر   ےيتمہارے ل

تم پر   ںيہو اور م ن يقي ںيتمہ

  ໐໔ ۝ ںي نگہبان نہ یکوئ

  اي! کبؑ ي۔ قوم نے کہا: اے شع
حکم   ہي ںينماز تمہ  یتمہار
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ہے کہ ہم اپنے باپ دادا  یتيد 
  اي ںيکے خداؤں کو چهوڑ د 

کے  ی مرض یاپن ںياپنے مال م
۔ واه  ںيمطابق عمل نہ کر

 ک ي! تم تو بڑے عقلمند، نیبهئ

  ໐໏ ۝چلن ہو

  یر ي: اے ماينے فرما  بؑ يشع
اپنے  ںيقوم! بهلا بتاؤ کہ اگر م

روشن  کيطرف سے ا ی رب ک
پر ہوں او راس نے  ليدل

  یمجهے اپنے پاس سے اچه
نہ   وںيک ںيہوتو م ید  یروز
  ںينہ  ںيسمجهاؤں  اور م ںيتمہ

  ںيچاہتا کہ جس بات سے م
منع کرتا ہوں خود اس   ںيتمہ
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  ںيکے خلاف کرنے لگوں ، م
تو صرف اصلاح چاہتا ہوں  

مجه سے ہوسکے اور   یجتن
مدد   یک  یالله ہ قيتوف  یريم

پر   ینے اس ںيسے ہے م
  یک  یاس ںياور م ا يبهروسہ ک

໐ ۝طرف رجوع کرتا ہوں   ໐ 

  یر يقوم! م یرياے م اور
نہ کروا دے  ہيمخالفت تم سے  

طرح کا   یاس یکہ تم پر به 
قوم  ی کعذاب اپٓہنچے جو نوح ؑ

قوم    یکصالح ؑ ا يقوم   یہود ک اي
قوم تو تم   یکتها اور لوط ؑ ايپر آ 

  ں ينہ یدور به یسے کوئ

 ໐໑ ۝ہے
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

چاہو  ی اپنے رب سے معاف اور
طرف رجوع لاؤ،   ی پهر اس ک

رب بڑامہربان   راي م شکيب

  ໑່ ۝،محبت والا ہے 

!  بؑ ينے کہا: اے شع انہوں
  یتو ہمار  ں يتر بات ادهيز  یتمہار

اور   ںيآرہ ںينہ  ںيسمجه م
 انياپنے درم  ںيہم تمہ  شکيب

اور اگر   ںيہ کهتے يکمزور د 
  ںينہ ہوتا تو ہم تمہ لہيتمہارا قب

پتهروں سے مارتے اور تم  
معزز   یکوئ  ک يہمارے نزد 

  ໑້ ۝ہو ںينہ یادٓم

  یر ي: اے ماينے فرما  ؑبيشع
کا  لےيقب رےيتم پر م ا يقوم ! ک
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

ہے اور  ادهي دباؤ الله سے ز
کے   ٹه يپ یاسے تم نے اپن 

  شک يڈال رکها ہے ب چهےيپ
رب تمہارے تمام اعمال   رايم

  ໑໊ ۝ہوئے ہے رےيکو گه

جگہ   ی قوم! تم اپن یرياے م اور
اپنا کام  ںيجا ؤ، م ےياپنا کام ک

تم جان جاؤ  بيکرتا ہوں ۔ عنقر
والا  نےيگے کہ رسوا کرد 

عذاب کس پر آتا ہے اور کون  
جهوٹا ہے اور تم انتظار کرو  

تمہارے ساته انتظار   ی به ںيم

  ໑໋ ۝ہوں  ںيم

توہم نے  ايجب ہمارا حکم آ اور
اور اس کے ساته کے   بيشع
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

رحمت سے   یمسلمانوں کو اپن
اور ظالموں کو خوفناک  ايبچال

تو وه صبح  اينے پکڑ ل خيچ
  ںيکے وقت اپنے گهروں م
گهٹنوں کے بل پڑے ره  

  ໑໒ ۝گئے

نہ  یوہاں رہتے ہ  یوه کبه ايگو
 نيتهے۔ خبردار! دور ہوں مد 

قومِ ثمود دور  سےيوالے ج

  ໑໓ ۝یہوئ

کو   ؑیٰ ہم نے موس شکيب اور
اور روشن غلبے   توںيآ یاپن

  ໑໔ ۝جا يکے ساته به

 وںياور ا س کے دربار فرعون
طرف تو انہوں نے فرعون  یک
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

حالانکہ فرعون   ی ک یروي پ یک

  ໑໏ ۝کا کام بالکل درست نہ تها

  یکے دن اپن امت ي۔ فرعون ق
  ںيقوم کے آگے ہوگا پهر انہ

لا اتارے گا اور وه  ںيدوزخ م
برا گهاٹ   یہ  ا ياترنے کا ک

  ໑໐ ۝ہے

کے  امت ياور ق ںيم ايدن اوراس
 یلعنت لگاد  چهےيدن ان کے پ

برا انعام ہے جو   ی ہ اي ۔ ک یگئ

  ໑໑ ۝ملا ںيانہ

جو ہم   ںيہ ںيخبر  یک  وںيبست ہي
سے   ںيان م ںي سناتے ہ ںيتمہ
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

  یقائم ہے اور کوئ  یابه یکوئ

  ່່້ ۝ی گئ  یکاٹ د 

  ا يہم نے ان پر ظلم نہ ک اور
جانوں  یبلکہ خود انہوں نے اپن

توالله کے سوا جن  ا يپر ظلم ک
عبادت کرتے   یمعبودوں ک

تهے وه ان کے کچه کام نہ  
 ا يرب کا حکم آ  رے يآئے جب ت

اور انہوں نے ان کے نقصان  

  ້່້ ۝اياضافہ ک ی ہ ںيم

 یسيگرفت ا یرب ک رےيت اور
کو  وںيہے جب وه بست ی ہوت یہ

والے  یپکڑتا ہے جبکہ وه بست
پکڑ   یاس ک شک يظالم ہوں ب

  ໊່້ ۝دردناک ہے  د يشد  یبڑ
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

 لئےياسُ ک  ںياس م شکيب
ہے جو آخرت کے عذاب   ینشان

دن ہے جس  سايسے ڈرے۔ وه ا 
سب لوگ اکٹهے ہوں گے   ںيم

  ںيہے جس م  ساياور وه دن ا
مخلوق موجود   یسار

  ໋່້ ۝یہوگ

ہٹاتے  ںينہ چهےيہم اسے پ اور
مدت کے   یہوئ ی گن ک يمگر ا

  ໒່້ ۝لئے

  ی وه دن آئے گا توکوئ جب
  ريشخص الله کے حکم کے بغ 
 ںي کلام نہ کرسکے گا تو ان م

  یبدبخت ہوگا اور کوئ یکوئ

  ໓່້ ۝ہوگا بيخوش نص
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

جو بدبخت ہوں گے وه تو  تو
ہوں گے، وه اس  ںيدوزخ م

  ںيطرح چلائ  یگدهے ک ںيم

  ໔່້ ۝گے

گے   ںيتب تک رہ  ںياس م وه
  ںيرہ  نيجب تک آسمان و زم

گے مگر جو تمہارا رب چاہے  
تمہارا رب جو چاہتا ہے  شکيب

  ໏່້ ۝کرنے والا ہے یوہ

ہوں   بيوه جو خوش نص اور
ہوں گے۔  ںي گے وه جنت م

گے جب   ںيرہ  ں ياس م شہيہم
گے    ںيرہ نيتک آسمان و زم

  ہي مگر جو تمہارا رب چاہے 
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

ختم   یبخشش ہے جو کبه یسيا

  ໐່້ ۝ ی نہ ہوگ

عبادت کرنے    یان بتوں ک تو
 ںي شک م ںيوالوں کے بارے م

عبادت   یہ سےيو ہ ينہ پڑنا۔ 
پہلے ان کے  سےيج ںيکرتے ہ

کرتے تهے   ايباپ داداعبادت ک
ان کا پورا   ںيہم انہ شکياور ب

  ںيگے جس م ںيپوراحصہ د 

  ໑່້ ۝یہوگ ں ينہ ی کم یکوئ

کو   یٰؑ ہم نے موس شکيب اور
 ا ياختلاف ک ںيتواس م  یکتاب د 

  یاوراگر تمہارے رب ک  ايگ
 ی بات پہلے طے نہ ہوچک کيا

جاتا   ايکرد  صلہيتو ان کا ف  یہوت
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

 یوه لوگ اس ک شکياور ب
ڈالنے  ںيطرف سے دهوکے م

  ່້້ ۝ ںيہ ں يوالے شک م

ان سب کو تمہارا   شکيب اور
رب ان کے اعمال کا پورا پورا 

وه ان کے  شکيبدلہ دے گا۔ ب
تمام اعمال سے خبردار  

  ້້້ ۝ہے

 ں يتمہ سايتم ثابت قدم رہو ج تو
ہے اور جو  ايگ  ايحکم د 

تمہارے ساته رجوع کرنے والا  
  یہے اور اے لوگو! تم سرکش

وه تمہارے کام    شک ينہ کرو ب

  ໊້້ ۝رہا ہے  کهيد 
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

طرف نہ   یظالموں ک اور
آگ چهوئے  ںي جهکوورنہ تمہ

اور الله کے سوا تمہارا  یگ
 ی پهر تمہار ںينہ  یتيحما   یکوئ

  ໋້້ ۝یجائے گ یک ںيمدد نہ

دن کے دونوں کناروں اور  اور
نماز   ںيرات کے کچه حصے م

  اںي کين شکيقائم رکهو ۔ب
  ہ ي،  ںيہ یتيکو مٹا د  وںيبرائ
 لئےيماننے والوں ک حتينص

  ໒້້ ۝ہے  حتينص

  یک يالله ن ونکہيصبر کرو ک اور
 ں يکرنے والے کا اجر ضائع نہ

  ໓້້ ۝کرتا
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

  یہوئ  یگزر  یسے پہل توتم
  سےيسے کچه ا ںيقوموں م

نہ   وںيوالے لوگ ک لتيفض
فساد   ںيم نيہوئے جو زم

کرنے سے منع کرتے البتہ ان  
تهے  سےيتهوڑے سے ا ںيم

اور   یہم نے نجات د  ںيجنہ
و عشرت   شيع یظالم لوگ اس

پڑے رہے جو  چهےيکے پ
اور وه مجرم   ايگ ايد  ںيانہ

  ໔້້ ۝تهے

کہ   ںينہ سايتمہارا رب ا اور
کوبلا وجہ ہلاک کردے  وںيبست

حالانکہ ان کے رہنے والے 

  ໏້້ ۝اچهے لوگ ہوں 
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

اگرتمہارا رب چاہتا تو سب   اور
  تا يامت بناد  یہ کيکو ا وںيآدم

  ںياختلاف م شہياور لوگ ہم

  ໐້້ ۝گے ںيرہ

جن پر تمہارے رب نے   البتہ
  یاس ںياور الله نے انہ اي رحم ک

ہے اور   ايفرما دايکے لئے پ
  ی بات پور یتمہارے رب ک 

ضرور  ںيم شکيکہ ب یہوچک
جہنم کو جنوں اور انسانوں 

  ໑້້ ۝سے ملا کربهر دوں گا

  ں يخبروں م یرسولوں ک اور
  ںيسناتے ہ ںيسے ہم سب تمہ 

جس سے تمہا رے دل کو قوت  
  ں ياور اس سورت م ںيد 
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

اور  ايتمہارے پاس حق آ
مسلمانوں کے لئے وعظ و 

  ່໊້ ۝ی آئ حتينص

نہ لانے والوں   مانيتم ا اور
جگہ کام   یسے فرماؤ : تم اپن

 ںيکئے جاؤ ،ہم اپنا کام کرتے ہ 

۝ ້໊້  

ہم   شک يتم انتظار کرو، ب اور

  ໊໊້ ۝  ں يمنتظر ہ یبه

کے   نيآسمانوں اور زم اور 
اور  ںيہ ےيکے ل  یالله ہ بيغ
  ايطرف ہر کام لوٹا یک یاس

عبادت کرو  یجاتا ہے تو اس ک
اور اس پر بهروسہ رکهو اور  
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رجمہت              هُوْد       وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ    

تمہارا رب تمہارے کا موں  

໋໊້ ۝  ںيسے غافل نہ



[148] 
 

وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

  سورة يوُسُف 
کے نام سے شروع جو   الله
  والاہے ۔ مہربان ، رحم تينہا
  یروشن کتاب ک  ہي الر‘‘،’

  ້ ۝ ںيہ ںيتيآ

ہم نے اس قرانٓ کو   شکيب
تا کہ تم   اينازل فرما  ميں  یعرب

  ໊ ۝سمجهو

طرف اس قرانٓ   ی نے تمہار ہم
اس کے  ی جيبه یوح یک

ہم تمہارے سامنے سب   عےيذر
 ں يکرتے ہ انيسے اچها واقعہ ب

  نا يقي اگرچہ اس سے پہلے تم 

  ໋ ۝اس سے بے خبر تهے
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

نے اپنے با   ؑوسفيکرو جب   اد ي
باپ!   رےيپ سے کہا: اے م

ستاروں اور   ارهينے گ ںيم
 ںي ، م کهايسورج اور چاند کو د 

اپنے لئے سجده   ںينے انہ

  ໒ ۝کهايکرتے ہوئے د 

بچے! اپنا   رےي: اے ما يفرما
کے  وںيخواب اپنے بهائ

نہ کرنا ورنہ   انيسامنے ب
سازش   یتمہارے خلاف کوئ

  یآدم طانيش شکيگے ۔ب ںيکر

  ໓ ۝کا کهلا دشمن ہے

  ںيرب تمہ رايطرح ت یاس اور
منتخب فرمالے گااور تجهے  

باتوں کا انجام نکا لنا سکهائے  
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

کے    عقوبؑ يگا اور تجه پر اور 
گهر والوں پراپنا احسان مکمل  
فرمائے گا جس طرح اس نے  

پہلے تمہارے باپ دادا  
  ی پر اپن اقؑ اور اسح ؑميابراہ

 رايت  شکيب  ینعمت مکمل فرمائ
رب علم والا،حکمت والا  

  ໔ ۝ہے

اور اس کے  ؑوسفي شکيب
  ںيکے واقعے م وںيبهائ

 ےيپوچهنے والوں کے ل

  ໏ ۝ں يہ اںينشان

بولے  یکرو جب بهائ اد ي
اور اس کا سگا   وسفؑ ي  شکي:ب

ہمارے باپ کو ہم سے    یبهائ
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

حالانکہ ہم   ںي محبوب ہ ادهيز
ہمارے  شکيب ںي جماعت ہ کيا

ڈوبے   ںيمحبت م یوالد کهل

  ໐ ۝ ںيہوئے ہ

 ںيکہ ايکو مار ڈالو  ؑوسفي
آؤ تاکہ   نکيپه  ںيم نيزم

  ی تمہارے باپ کاچہره تمہار
رہے اور اس کے  ی طرف ہ

  ໑ ۝ہوجانا ک يبعد تم پهر ن 

کہنے والے  کيسے ا ںيم ان
کو قتل نہ کرو   ؑ وسف ينے کہا: 

  ںيکنو ک يتار یاور اسے کس
مسافر   یڈال دو کہ کوئ ںيم

اسے اٹهالے جائے گا ۔ اگر تم  

  ່້ ۝کچه کرنے والے ہو
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

نے کہا: اے ہمارے   وںيبهائ
  وسفؑ يہوا کہ  ا يباپ! آپ کو ک
اپٓ ہمارا   ںي کے معاملے م

کرتے حالانکہ ہم   ںياعتبار نہ

  ້້ ۝ ںيخواه ہ ري کے خ نااسيقي

  ج يکل اسے ہمارے ساته به آپ
تاکہ وه پهل کهائے اور  جئےيد 

ہم اس کے   شکياور ب لےيکه

  ໊້ ۝  ںيمحافظ ہ

تمہارا اسے لے جانا  شکيب
کردے گا اور   نيمجهے غمگ

اس بات سے ڈرتا ہوں کہ  ںيم
کهالے اور تم اس  ايڑياسے به

طرف سے بے خبر   یک

  ໋້ ۝ہوجاؤ 
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

  ا يڑينے کہا: اگر اسے به انہوں
  ک يکها جائے حالانکہ ہم ا

جماعت موجود  ہوں جب تو ہم  

  ໒້ ۝کام کے نہ ہوئے یکس

جب وه اسے لے گئے اور   پهر
کہ اسے  ايسب نے اتفاق کرل

اور  ںيڈال د  ںيم  ںيکنو ک يتار
کہ تم   یج يبه یہم نے اسے وح

حرکت   ہي  یان ک ںيضرور انہ
دلاؤ گے اور اس وقت وه   اد ي

  ໓້ ۝جانتے نہ ہوں گے

رات کے وقت اپنے باپ   اور
کے پاس وه روتے ہوئے 

  ໔້ ۝آئے



[154] 
 

وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

لگے: اے ہمارے باپ !   کہنے
ہم دوڑکا مقابلہ کرتے دورچلے 

کو اپنے   وسفؑ يگئے اور 
تو   ايسامان کے پاس چهوڑ د 

اور آپ   ايکها گ ايڑياسے به
  ںينہ کر نيقيطرح ہمارا  یکس

  ໏້ ۝گے اگرچہ ہم سچے ہوں 

  کي وه اس کے کر تے پر ا اور
جهوٹا خون لگا لائے۔ 

: بلکہ تمہارے اينے فرما  ؑعقوبي
 کيدلوں نے تمہارے لئے ا

ہے تو صبر اچها    یبات گهڑ ل
  یباتوں پر الله ہ یاور تمہار

  ໐້ ۝سے مدد چاہتا ہوں 



[155] 
 

وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

تو انہوں نے   ايقافلہ آ  کيا اور
  جايبه یلانے والا ادٓم ی اپنا پان

تو اس نے اپنا ڈول ڈالا ۔ اس 
  یسيلانے والے نے کہا: ک  یپان

 ک يتو ا  ہيبات ہے ، یک یخوش
لڑکا ہے۔ اور انہوں نے اسے  

سامانِ تجارت قرار دے کر  
اور الله جانتا ہے جو وه  ايچهپال

  ໑້ ۝کررہے تهے 

  مت ينے بہت کم ق وںيبهائ اور
 ںيچند درہموں کے بدلے م

 ںياس م ںيڈالا اور انہ چياسے ب

  ່໊ ۝یکچه رغبت نہ ته

مصر کے جس شخص نے  اور
  یويب  یاس نے اپن دايخر ںيانہ
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

عزت سے    ںيسے کہا: انہ
نفع   ںيان سے ہم د يرکهو شا
اور   ںيبنال ٹايب ںي ہم انہ ايپہنچے 

                                    وسفؑ يطرح ہم نے  یاس
اور   ايٹهکانا د  ں يم نيکو زم

تاکہ ہم اسے باتوں کا انجام  
اور الله اپنے کام پر   ںيسکهائ

ں  ينہ یغالب ہے مگر اکثر آدم

  ້໊ ۝جانتے

  یبهر پور جوان ؑوسفياور جب 
عمر کو پہنچے تو ہم نے   یک

اسے حکمت اور علم عطا  
  یہ سايکو ا کوںي اور ہم ن ا يفرما

  ໊໊ ۝  ںيہ تےيصلہ د 
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

وه جس عورت کے گهر   اور
انُ کے  ںيتهے اسُ نے انُہ ںيم

  ی نفس کے خلاف پهسلانے ک
اور سب دروازے  یکوشش ک
: آؤ یاور کہنے لگ ےيبند کردئ

ہوں    یسے کہہ رہ  ی تم ہ ہ ي، 
 سےي: ااينے جواب د    ؑوسفي

وه  شک يپناه۔ ب ی کام سے الله ک
والا شخص   دنےيمجهے خر

کرنے والا ہے، پرورش    یريم
طرح   یاس نے مجهے اچه

کرنے  ی ادتيز شکيرکها ہے۔ ب

  ໋໊ ۝پاتے ں يوالے فلاح نہ

                                                                       ؑ وسفيعورت نے  شکيب اور
اوراگروه اپنے رب  ايکا اراده ک
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

  یتووه به تايل کهينہ د  ليدل یک
عورت کا اراده کرتا۔ ہم نے  

اس سے   اتاکہيطرح ک یاس
  ر يکو په یائياور بے ح یبرائ

وه ہمارے چنے   شکي،ب ںيد 

  ໒໊ ۝سے ہے ںيہوئے بندوں م

  یوه دونوں دروازے ک اور
طرف دوڑے اور عورت نے  

سے  چهےيکو پ  صيقم  یان ک
اور دونوں نے  ايپهاڑ د 

دروازے کے پاس عورت کے  
تو عورت کہنے    ايشوہر کو پا

سزا  ا يک ی ۔ اس شخص کیلگ
کے   یگهر وال ی ہے جو تمہار

  یہيکا اراده کرے ؟  ی ساته برائ
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

  ايجائے  ايکرد  د يکہ اسے ق

  ໓໊ ۝ائےج یدردناک سزا د

نے   ی: اساينے فرما  ؑوسفي
  یدل کو پهسلانے ک رےيم

ہے اور عورت کے  یکوشش ک
گواه  کيسے ا ںيگهر والوں م

کہ اگر ان کا    ید  ینے گواہ
کرتا آگے سے پهٹا ہوا ہو پهر  

  ہيہے اور  ی تو عورت سچ

  ໔໊ ۝ ںيسچے نہ

  چهےياگر ان کا کر تا پ اور
سے چاک ہوا ہے تو عورت  

  ںيسچے ہ ہيہے اور  یجهوٹ

۝ ໊໏  
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

نے اس کا کر    ز يجب عز پهر
تو  کهايسے پهٹا ہوا د  چهےيتاپ

تم عورتوں کا   ہي  شکيکہا: ب
تمہارا مکر   شکيمکر ہے۔ ب

  ໐໊ ۝بہت بڑا ہے 

! تم اس بات سے  وسفؑ ي اے
درگزر کرو اور اے عورت! تو 

مانگ   ی معاف یاپنے گناه ک
  ںيخطاکاروں م ی تو ہ شکي۔ب

  ໑໊ ۝سے ہے

کچه عورتوں نے  ںيشہر م اور
اپنے  یويب  ی ک زي کہا: عز

  ی نوجوان کا دل لبهانے ک
ان   شکيہے، ب یکوشش کرت

 ںيمحبت اس کے دل م یک
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

ہے، ہم تو اس عورت   یسماگئ
  کهيگم د  ںيمحبت م یکو کهل

  ່໋ ۝ںيرہے ہ

  ی جب اس عورت نے ان ک تو
  یتو ان عورتوں ک ی بات سن
ان کے  جااوري به  غاميطرف پ

  یک ٹهنےيلگا کر ب ہيتک ےيل
 ںياور ان م ںيکرد  ار يت ںينشست

  کيا کيکو ا  کيسے ہر ا
سے   وسفؑ ياور  ید يد  یچهر

  ےيکہا: ان کے سامنے نکل آئ
                                                       وسفؑ يتوجب عورتوں نے 

پکار   ی بڑائ یتواس ک کهايکو د 
ہاته کاٹ لئے   اپنےاور  ںياٹُه

  ہيسُبْحَانَ الله ،   ںياورپکار اٹه
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

تو    ہيہے  ںي انسان نہ یکوئ
عزت والا فرشتہ   ی بڑ یکوئ

  ້໋ ۝ہے

وه جن  ں يہ ہينے کہا: تو  خايزل
تم مجهے طعنہ   ںيکے بارے م

نے    ںيم شکياور ب  ںيته یتيد 
ان کا دل لبهانا چاہا تو اِنہوں 

اور  اينے اپنے آپ کو بچال
  ںيوه کام نہ کر ہ ياگر  شکيب

ہوں  یان سے کہت ںيگے جو م
 ںيڈالے جائ ںيم  د يتو ضرور ق

گے اور ضرور ذلت اٹهانے  

  ໊໋ ۝ گےسے ہوں  ںيوالوں م

: اے  ی نے عرض ک ؑوسفي
 ی رب! مجهے اس کام ک  رےيم
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

خانہ پسند ہے جس   د يبجائے ق
 ںي ہ  یمجهے بلارہ ہ يطرف  یک

اور اگر تو مجه سے ان کا  
گاتو   رےينہ په بي مکر وفر

طرف مائل ہوجاؤں  یان ک ںيم
سے  ںينادانوں م ںيگا اور م

  ໋໋ ۝ہوجاؤں گا

سن  یاس کے رب نے اس ک تو
اور اس سے عورتوں کا  یل

  یوہ شک يب ا،يرد ي په ب يمکروفر
سننے والا، جاننے والا 

  ໒໋ ۝ہے

کے   کهنےيد  اںيسب نشان پهر
سمجه   یہي ںيانہ یباوجود به

مدت   کيکہ وه ضرور ا یآئ



[164] 
 

وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

  ںيم  دخانہياسے ق لئےيتک ک

  ໓໋ ۝ ںيڈال د 

  دخانےيکے ساته ق وسفؑ ي اور
داخل ہوئے ۔  یدو جوان به ںيم

 ںي نے کہا: م  کيسے ا ںيان م
ہے کہ   کهايد   ںينے خواب م

کررہا ہوں اور   د ي شراب کش ںيم
نے   ں يدوسرے نے کہا: م

اپنے سر   ںيکہ م کهايخواب د 
اٹهائے ہوئے   اںيپر کچه روٹ

سے پرند ے کها   ںيہوں جن م
 ںي ! آپ ہم وسفؑ ي۔ اے   ںيرہے ہ
ہم   شکي۔ بےيبتائ ري تعب یاس ک

  ںيہ کهتےيد  یادٓم ک يآپ کو ن

۝ ໊໔  
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

جاتا   ايجو کهانا د  ںي: تمہ ا يفرما
ائٓے   ںيہے وه تمہارے پاس نہ

کہ اس کے آنے  ہ يگا مگر 
اس خواب   ںيتمہ ںيسے پہلے م

ان  ہ يبتادوں گا۔  ريتعب  یک
سے ہے جو مجهے  ںيعلموں م

ہے۔   ايرب نے سکها رےيم
نے ان لوگوں کے   ں يم شکيب
  مانيکونہ مانا جو الله پر ا نيد 
کا   تلاتے اور وه آخر ںينہ

  ໏໊ ۝ ںيانکار کرنے والے ہ

نے اپنے باپ دادا  ںيم اور
اور  اور اسحاقؑ  مؑ يابراہ

  یرويپ  یک  یہ ن يکے د  ؑعقوبي
 ںي ۔ہمارے لئے ہرگز جائز نہیک
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

کو الله کا   ز يچ ی کہ ہم کس
ہم پر اور   ہي ،  ںي ٹهہرائ کيشر

فضل ہے   کيلوگوں پر الله کا ا
  ںيمگر اکثر لوگ شکر نہ

  ໐໊ ۝کرتے

کے دونوں  دخانےيق رےيم اے
جدا جدا رب اچهے  ا ي! کويساته

الله جو سب پر   ک يا اي ںيہ

  ໑໊ ۝غالب ہے؟

 سےياس کے سوا صرف ا تم
عبادت کرتے ہوجو  یناموں ک

تم نے اور تمہارے باپ دادا 
، الله نے ان  ںيہ ےينے تراش ل

۔ حکم یاتار ںينہ ليدل ی کوئ یک
تو صرف الله کا ہے۔ اس نے 
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

ہے کہ اس کے سوا  ايحکم د 
  ہ يعبادت نہ کرو، ی ک یکس
اکثر لوگ  کنيہے ل نيد  دهايس

  ໒່ ۝جانتے  ںينہ

خانے کے دونوں   د يق اے
تو اپنے   کيا  ںي! تم مويساته

بادشاه کو شراب پلائے گا اور  
جہاں تک دوسرے کا تعلق ہے 

  ی جائے گ ید   یتو اسے سول
  ںيپهر پرندے اس کا سر کهال

ہوچکا    صلہيگے ۔ اس کام کا ف
تم نے  ںيہے جس کے بارے م

  ໒້ ۝پوچها تها

نے جس کے بارے  ؑوسفي اور
 ںيکہ ان دونوں م ايگمان ک  ںيم
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

سے وه بچ جائے گا اسے 
: اپنے بادشاه کے پاس  ا يفرما

نے  طانيذکر کرنا تو ش رايم
اسے اپنے بادشاه کے سامنے  

تو    ايکا ذکر کرنا بهلاد  ؑوسفي
 ںي م ليبرس اور ج  یکئ ؑوسفي

  ໒໊ ۝رہے

نے   ں يبادشاه نے کہا: م اور
  ںيگائ یسات موٹ ںيخواب م

  یپتل یسات دبل  ںيجنہ ںيکهيد 
اور سات   ںيہ  ی کها رہ ںيگائ

 یاور دوسر اںيسرسبز بال
۔ اے  ںيکهي د  اںيخشک بال

  ی! اگر تم خوابوں کويدربار
  رےيجانتے ہو تو م ريتعب
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

مجهے   ںيخواب کے بارے م

  ໒໋ ۝جواب دو

جهوٹے   ہي نے کہا:  انہوں
خوابوں  سےياور ہم ا ںيخواب ہ

  ໒໒ ۝جانتے  ںينہ  ريتعب  یک

سے بچ   ںيم  وںيد يدو ق اور
جانے والے نے کہا اور اسے 

  ں ي: مايآ  اد يمدت کے بعد  کيا
بتاؤں گا،   ريتعب  یاس ک ںيتمہ

 جي کے پاس به ؑوسفيتم مجهے  

  ໒໓ ۝دو

ان  ںي! ہمقي! اے صد وسفؑ ي اے
کے بارے   وںيگا  یسات موٹ

سات   ںيجنہ ں يبتائ ري تعب ںيم
اور   ںيته یکها رہ ںيگائ یدبل
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

اور  وںيسات سرسبز بال
کے  وںيخشک بال یدوسر

  یلوگوں ک ںيتاکہ م ںيبارے م
طرف لوٹ کر جاؤں تاکہ وه  

  ໒໔ ۝ ںيجان ل

: تم سات سال اينے فرما  ؑوسفي
کرو   یباڑ  یت يتک لگاتار که

گے تو تم جو کاٹ لو اسے اس 
رہنے دو   ی کے اندر ہ ی بال یک

سوائے اس تهوڑے سے غلے 

  ໒໏ ۝کے جو تم کهالو

اس کے بعد سات برس   پهر
گے جو اس غلے   ںيسخت آئ

گے جو تم نے ان  ںيکو کها جائ 
پہلے جمع کر   ے يسالوں کے ل
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

رکها ہوگا مگر تهوڑا سا بچ  

  ໒໐ ۝جائے گا جو تم بچالو گے

ان سات سالوں کے بعد  پهر
 ں يآئے گا جس م سايسال ا کيا

  یجائے گ  یلوگوں کو بارش د 
  ںيرس نچوڑ ںياور اس م

  ໒໑ ۝گے

کہ   ايبادشاه نے حکم د  اور
پاس لے آؤ تو جب   رےيم ںيانہ

تو  ايان کے پاس قاصد آ
: اپنے بادشاه اينے فرما  ؑوسفي

طرف لوٹ جاؤ پهر اس   یک
سے پوچهو کہ ان عورتوں کا 

حال ہے جنہوں نے اپنے  ايک
  رايم  شکيہاته کاٹے تهے۔ ب
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

رب ان کے مکر کو جانتا  

  ໓່ ۝ہے

نے کہا: اے عورتو!  بادشاه
حال تها جب تم نے   ا يتمہارا ک

کا دل لبهانا چاہا۔ انہوں   ؑوسفي
نے کہا: سُبْحَانَ الله ! ہم نے ان  

۔  یپائ ںينہ یبرائ یکوئ ںيم
عورت نے کہا: اب   ی ک زيعز

  ینے ہ  ںي۔ میاصل بات کهل گئ
ان کا دل لبهانا چاہا تها اور  

  ໓້ ۝ ںيوه سچے ہ شکيب

نے   ںيم  ہي : اينے فرما  ؑوسفي
کو   ز يتاکہ عز ايک ےياس ل

نے اس  ں يمعلوم ہوجائے کہ م
  یکوئ ں يم یعدمِ موجودگ یک
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وَ مَا مِنْ دَآبَّةٍ     رجمہ ت    يُوسُف  

  انت ياور الله خ  ی ک ں ينہ انتيخ
  ںيکرنے والوں کا مکر نہ

  ໓໊ ۝تايچلنے د 
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         ཱཱིི཰﷽                        

١٣پاره   
ئُ   وَ مَاۤ ابُرَِّ

تيرہواں کيم کا حرآن قُ   
ترجمہ  اره ارُدوپ   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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تعارف    
 

 ١٣ ـ پاره
، جو سورة يوسف 13پاره 
پر مشتمل  سورة ابراہيم اور
قرآن مجيد کا ايک اہم حصہ ہے

ہے۔ يہ پاره کئی اہم  
موضوعات، واقعات،  

شخصيات، اور ہدايات پر  
مشتمل ہے۔ ذيل ميں تفصيلی  

  :تعارف پيش کيا گيا ہے
 )111-53سورة يوسف (آيت 

 :واقعات
حضرت يوسف عليہ  .1

السلام کی آزمائشوں کا  
  :اختتام

o  جيل سے رہائی اور
مصر کے حکمران 

 کے خواب کی تعبير۔ 
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تعارف    
 

o   حضرت يوسف کا
 وزير خزانہ بننا۔

بهائيوں کی دوباره   .2
  :آمد
o  قحط کے دوران

بهائيوں کا اناج لينے 
 مصر آنا۔

o   بنيامين کے ساته
سازش کے ذريعے 

 بهائيوں کو آزمانا۔
خاندان کی دوباره   .3

  :ملاقات
o   بهائيوں کی ندامت اور

حضرت يعقوب عليہ  
السلام کی بينائی کا  

 واپس آنا۔ 
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تعارف    
 

o   حضرت يوسف عليہ
السلام اور ان کے 
 والدين کی ملاقات۔

 :شخصيات
   حضرت يوسف عليہ

السلام، حضرت يعقوب  
عليہ السلام، بنيامين،  

يوسف کے بهائی، اور  
 مصر کے حکمران۔ 

 :ہدايات
   الله پر توکل اور صبر کی

 اہميت۔
   معافی اور عفو درگزر کا

 درس۔ 
   زندگی ميں مشکلات کے

 بعد آسانياں پيدا ہونا۔
 سورة الرعد 
 :موضوعات
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تعارف    
 

  :قدرت کے نشانات .1
آسمان، زمين، پانی، اور  
بارش کے نظام ميں الله  

 کی قدرت کے دلائل۔ 
  :وحی اور حق کی اہميت

قرآن مجيد کے معجزاتی  
 ہونے کا بيان۔

  :ايمان اور کفر
مومنوں اور کافروں کی  

 صفات۔
 :ہدايات

 الله کی آيات پر غور و فکر۔
تقویٰ اختيار کرنے والوں 

 کے ليے الله کی بشارت۔ 
   صبر اور استقامت پر

 زور۔
 )سورة ابراہيم (ابتدائی آيات

 :واقعات
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تعارف    
 

  :انبياء کی دعوت .1
o  حضرت ابراہيم عليہ

السلام اور ديگر انبياء  
کی قوموں کی  

 سرکشی۔
 :موضوعات

 الله کی نعمتوں کا ذکر۔ 
   شکر گزاری اور ناشکری

 کے نتائج۔
   قيامت کے دن کافروں کا

 حال۔ 
 :ہدايات

 شکر کرنے کی تاکيد۔ 
  الله کے عذاب سے بچنے

 کی ترغيب۔
   ہر حال ميں الله سے مدد

 مانگنا۔
 اہم ہدايات 
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تعارف    
 

الله کے وعدے سچے  .1
ہيں، اور حق کے راستے 

پر چلنے والے کامياب ہوں 
 گے۔ 

مايوسی سے بچنا اور   .2
صبر کا دامن تهامے 

 رکهنا۔
شکر گزار بننا اور الله   .3

کی نعمتوں کی قدردانی 
 کرنا۔

دنياوی آزمائشيں ايمان   .4
 کے امتحان کا حصہ ہيں۔

يہ پاره نہ صرف انبياء کی  
زندگی کے اہم اسباق کو بيان  

کرتا ہے بلکہ اخلاقيات، ايمان، 
اور صبر و شکر کی اہميت کو 

 بهی اجاگر کرتا ہے۔
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تعارف    
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

 ١٣ ـ پاره
ئُ    وَ مَاۤ ابُرَِّ

اور ميں اپنے نفس کو بے   

قصور نہيں بتاتابيشک نفس  

تو برائی کا بڑا حکم دينے  

والا ہے مگر جس پر ميرا  

رب رحم کرے بيشک ميرا  

رب بخشنے والا مہربان  

 ໓໋ ۝ہے

اور بادشاه نے کہا: انہيں  

ميرے پاس لے آؤ تاکہ ميں  

انہيں اپنے ليے منتخب  

کرلوں پهر جب بادشاه نے 
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

سے بات کی تو کہا۔  يوسف ؑ

بيشک آج آپ ہمارے يہاں  

 ໓໒ ۝معزز،امانتدارہيں 

نے فرمايا: مجهے  يوسف ؑ

زمين کے خزانوں پر مقرر  

کردو ، بيشک ميں حفاظت  

 ໓໓ ۝والا، علم والا ہوں 

                                                        اور ايسے ہی ہم نے يوسفؑ 

کو زمين ميں اقتدار عطا 

فرمايا، اس ميں جہاں چاہے  

رہائش اختيار کرے، ہم  

جسے چاہتے ہيں اپنی  

رحمت پہنچا ديتے ہيں اور ہم  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

نيکوں کا اجر ضائع نہيں  

 ໓໔ ۝کرتے

اور بيشک آخرت کا ثواب ان 

کے ليے بہتر ہے جو ايمان 

لائے اور پرہيزگار  

 ໓໏ ۝رہے

کے بهائی آئے تو  اور يوسف ؑ

ان کے پاس حاضر ہوئے 

نے توانہيں پہچان پس يوسف ؑ

ليا اور وه بهائی ان سے 

 ໓໐ ۝انجان رہے

نے ان کا   اور جب يوسفؑ 

سامان انہيں مہيا کرديا تو  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

فرمايا کہ اپنا سوتيلا بهائی  

ميرے پاس لے آؤ، کيا تم يہ  

بات نہيں ديکهتے کہ ميں  

ناپ مکمل کرتا ہوں اور ميں  

سب سے بہتر مہمان نواز 

 ໓໑ ۝ہوں 

تواگر تم اس بهائی کو ميرے  

پاس نہيں لاؤ گے تو تمہارے  

ليے ميرے پاس کوئی ماپ  

نہيں اور نہ تم ميرے قريب  

 ໔່ ۝پهٹکنا

انہوں نے کہا: ہم اس کے  

باپ سے اس کے متعلق 
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ضرور مطالبہ کريں گے اور  

بيشک ہم ضرور يہ کريں  

 ໔້ ۝گے

نے اپنے غلاموں اور يوسف ؑ

سے فرمايا: ان کی رقم  

(بهی) ان کی بوريوں ميں 

واپس رکه دو تاکہ جب يہ  

اپنے گهر واپس لوٹ کر  

جائيں تو اسے پہچان ليں 

 ໔໊ ۝تاکہ يہ واپس ائٓيں 

پهر جب وه اپنے باپ کی  

طرف لوٹ کر گئے تو کہنے  

لگے: اے ہمارے باپ! ہم  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

سے غلہ روک ديا گيا ہے  

لہٰذا ہمارے بهائی کو ہمارے  

ساته بهيج ديجئے تاکہ ہم غلہ  

لاسکيں اور ہم ضرور اس 

 ໔໋ ۝کی حفاظت کريں گے

نے فرمايا: کيا اس   يعقوبؑ 

کے بارے ميں تم پر ويسا ہی  

اعتبار کرلوں جيسا پہلے اس 

کے بهائی کے بارے ميں کيا  

تهاتو الله سب سے بہتر  

حفاظت فرمانے والا ہے اور 

وه ہر مہربان سے بڑه کر  

 ໔໒ ۝مہربان ہے 



[188] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

اور جب انہوں نے اپنا سامان  

کهولا تواپنی رقم کو بهی  

موجود پايا کہ انہيں وه رقم  

بهی واپس کردی گئی ہے۔  

کہنے لگے : اے ہمارے  

باپ! اب ہميں اور کيا چاہيے۔ 

يہ ہماری رقم ہے جوہميں 

واپس کردی گئی ہے اورہم  

اپنے گهر کے ليے غلہ لائيں  

اورہم اپنے بهائی کی حفاظت  

ر ايک اونٹ کا  کريں گے او

بوجه اور زياده پائيں ، يہ  

 ໔໓ ۝بہت اسٓان بوجه ہے



[189] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

نے فرمايا: ميں ہرگز   يعقوبؑ 

اسے تمہارے ساته نہ  

بهيجوں گا جب تک تم  

مجهے الله کا يہ عہد نہ ديدو 

کہ تم ضرور اسے (واپس) 

لے کر آؤ گے سوائے اس 

کے کہ تم (کسی بڑی  

مصيبت ميں ) گهر جاؤ پهر  

                                                 انہوں نے يعقوبؑ 

نے  کو عہدديديا تو يعقوب ؑ

فرمايا: جو ہم کہہ رہے ہيں  

 ໔໔ ۝اس پر الله نگہبان ہے
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

اور فرمايا: اے ميرے بيٹو!  

ايک دروازے سے نہ داخل 

                                  ہونا اور جدا جدا 

دروا زوں سے جانا ،ميں  

تمہيں الله سے بچا نہيں سکتا  

،حکم تو الله ہی کا چلتا ہے،  

ميں نے اسی پر بهروسہ کيا  

اور بهروسہ کرنے والوں کو 

اسی پر بهروسہ کرنا  

 ໔໏ ۝چاہيے

اور جب وه وہيں سے داخل  

ہوئے جہاں سے ان کے باپ  

نے حکم ديا تها، وه انہيں الله  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

سے کچه بچا نہ سکتے تهے  

کے دل ميں ايک  البتہ يعقوب ؑ

خواہش تهی جو اس نے 

پوری کرلی اور بيشک وه 

صاحب علم تها کيونکہ ہم  

نے اسے تعليم دی تهی مگر  

 ໔໐ ۝اکثر لوگ نہيں جانتے

اور جب وه سب بهائی  

کے پاس گئے تو  يوسف ؑ

نے اپنے سگے بهائی   يوسفؑ 

کو اپنے پاس جگہ دی (اور)  

فرمايا: بيشک ميں تيرا حقيقی  

بهائی ہوں تو اس پر غمگين  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

نہ ہونا جو يہ کررہے ہيں  

۝ ໔໑ 

پهر جب انہيں ان کا سامان  

مہيا کرديا تو اپنے بهائی کی  

بوری ميں پيالہ رکه ديا پهر  

ايک منادی نے ندا کی: اے  

قافلے والو! بيشک تم چور  

 ໏່ ۝ہو

انہوں نے پکارنے والوں کی  

طرف متوجہ ہوکر کہا:  

کياچيز تمہيں نہيں مل  

 ໏້ ۝رہی؟
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ندا کرنے والوں نے کہا:  

ہميں بادشاه کا پيمانہ نہيں مل  

رہا اور جو اسُے لائے گا  

اس کے ليے ايک اونٹ کا  

بوجه (انعام) ہے اور ميں اس 

 ໏໊ ۝کا ضامن ہوں  

انہوں نے کہا: الله کی قسم!  

تمہيں خوب معلوم ہے کہ ہم  

زمين ميں فساد کرنے نہيں  

آئے اور نہ ہی ہم چور ہيں  

۝ ໏໋ 
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

اعلان کرنے والوں نے کہا:  

اگر تم جهوٹے ہوئے تو اس 

 ໏໒ ۝کی سزا کيا ہوگی؟

انہوں نے کہا: اِس کی سزا  

يہ ہے کہ جس کے سامان  

ميں (وه پيالہ ) ملے وہی 

خود اس کا بدلہ ہوگا ۔  

ہمارے يہاں ظالموں کی يہی  

 ໏໓ ۝سزا ہے

نے اپنے  تو حضرت يوسف ؑ

بهائی کے سامان کی تلاشی  

لينے سے پہلے دوسروں کی 

تلاشی لينا شروع کی پهر اس 
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

پيالے کو اپنے بهائی کے  

سامان سے نکال ليا ۔ہم نے  

                                               يوسف ؑ

کو يہی تدبير بتائی تهی  

۔بادشاہی قانون ميں اس 

کيلئے درست نہيں تها کہ  

اپنے بهائی کو لے لے مگر  

يہ کہ الله چاہے۔ ہم جسے  

بلند  مرتبےچاہتے ہيں 

کرديتے ہيں اور ہر علم  

والے کے اوپر ايک علم والا  

 ໏໔ ۝ہے
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

بهائيوں نے کہا: اگراس نے  

چوری کی ہے تو بيشک اس  

سے پہلے اس کے بهائی نے  

بهی چوری کی تهی تو  

نے يہ بات اپنے دل يوسف ؑ

ميں چهپارکهی اور ان پر 

ظاہر نہ کی (اور دل ميں )  

کہا تم انتہائی گهٹيا درجے  

کے ادٓمی ہو اور الله خوب  

جانتا ہے جو تم باتيں کررہے  

 ໏໏ ۝ہو

انہوں نے کہا: اے عزيز!  

بيشک اس کے بہت بوڑهے  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

والد ہيں تو آپ اس کی جگہ  

ہم ميں سے کسی کولے ليں ،  

بيشک ہم آپ کواحسان کرنے 

 ໏໐ ۝والا ديکه رہے ہيں 

نے فرمايا: الله کی پناه  يوسف ؑ

کہ جس کے پاس ہم نے اپنا  

سامان پايا ہے اس کے علاوه 

کسی اور کو پکڑ يں ۔ (ايسا  

کريں ) جب تو ہم ظالم ہوں  

 ໏໑ ۝گے

پهر جب وه بهائی اس سے 

مايوس ہوگئے تو ايک طرف  

جاکر سرگوشی ميں مشوره  
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ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

کرنے لگے۔ ان ميں بڑا  

بهائی کہنے لگا: کيا تمہيں  

معلوم نہيں کہ تمہارے باپ  

نے تم سے الله کا عہد ليا تها  

اور اس سے پہلے تم  

کے حق ميں کوتاہی  يوسف ؑ

کرچکے ہو تو ميں تويہاں  

سے ہرگز نہ ہٹوں گا جب  

تک ميرے والد مجهے  

اجازت نہ ديديں يا الله مجهے  

کوئی حکم فرما دے اور وه  

سب سے بہتر حکم دينے  

 ໐່ ۝والا ہے



[199] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

تم اپنے باپ کے پاس لوٹ 

کر جاؤ پهر عرض کرو: اے 

ہمارے باپ! بيشک آپ کے  

بيٹے نے چوری کی ہے اور  

ہم اتنی ہی بات کے گواه ہيں 

جتنی ہميں معلوم ہے اور ہم  

غيب کے نگہبان نہ  

 ໐້ ۝تهے

اور اس شہر والوں سے  

پوچه ليجيے جس ميں ہم  

تهے اور اس قافلہ سے  

(معلوم کرليں ) جس ميں ہم  



[200] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

واپس آئے ہيں اور بيشک ہم  

 ໐໊ ۝سچے ہيں 

نے فرمايا: بلکہ  يعقوب ؑ

تمہارے نفس نے تمہارے  

لئے کچه حيلہ بناديا ہے تو  

عمده صبر ہے۔ عنقريب الله  

ان سب کو ميرے پاس لے 

ائٓے گا بيشک وہی علم والا،  

 ໐໋ ۝حکمت والا ہے 

نے ان سے منہ  اور يعقوب ؑ

پهيرا اور کہا: ہائے افسوس! 

                                                        يوسف ؑ

                                        کی جدائی پر اور يعقوب ؑ



[201] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

کی آنکهيں غم سے سفيد 

ہوگئيں تو وه (اپنا) غم  

 ໐໒ ۝برداشت کرتے رہے

قسم!   ی نے کہا: الله ک وںيبهائ

                               ؑوسفي شہ يآپ ہم

  ہاںيگے  ںيکرتے رہ اد يکو 

  ب يتک کہ آپ مرنے کے قر

  ی فوت ہ  ايگے  ںيہوجائ

  ໐໓ ۝گے ںيہوجائ

نے کہا: ميں تو اپنی  يعقوب ؑ

پريشانی اور غم کی فرياد الله  

ہی سے کرتا ہوں اور ميں  

الله کی طرف سے وه بات  



[202] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

جانتا ہوں جو تم نہيں  

 ໐໔ ۝جانتے

اے بيٹو! تم جا ؤ اور 

اور اس کے بهائی کا  يوسف ؑ

سراغ لگاؤ اور الله کی  

رحمت سے مايوس نہ ہو،  

بيشک الله کی رحمت سے  

کافر لوگ ہی نااميد ہوتے 

 ໐໏ ۝ہيں 

کے پاس  پهر جب وه يوسف ؑ

پہنچے تو کہنے لگے :اے 

عزيز! ہميں اور ہمارے گهر  

والوں کو مصيبت پہنچی  



[203] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ہوئی ہے اور ہم حقير سا  

سرمايہ لے کر آئے ہيں تو  

آپ ہميں پورا ناپ ديديجئے 

اور ہم پر کچه خيرات بهی  

کيجئے، بيشک الله خيرات  

دينے والوں کو صلہ ديتا  

 ໐໐ ۝ہے

نے فرمايا: کيا تمہيں   يوسفؑ 

معلوم ہے جو تم نے  

اور اس کے بهائی  يوسف ؑ

کے ساته کيا تها جب تم نادان 

 ໐໑ ۝تهے



[204] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

انہوں نے کہا: کيا واقعی آپ  

ہيں ؟ فرمايا: ميں  ہی يوسف ؑ

ہوں اور يہ ميرا بهائی  يوسف ؑ

ہے۔ بيشک الله نے ہم پر  

احسان کيا۔ بيشک جو  

پرہيزگاری اور صبر کرے  

تو الله نيکوں کا اجر ضائع  

 ໑່ ۝نہيں کرتا

انہوں نے کہا: الله کی قسم!  

بيشک الله نے آپ کو ہم پر  

فضيلت دی اور بيشک ہم  

  ໑້ ۝خطاکار تهے 



[205] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

فرمايا: آج تم پر کوئی ملامت  

نہيں ، الله تمہيں معاف کرے  

اور وه سب مہربانوں سے 

 ໑໊ ۝بڑه کر مہربان ہے

لے جاؤ اور  ا تڑميرا يہ ک

اسے ميرے باپ کے منہ پر  

ڈال دينا وه ديکهنے والے  

ہوجائيں گے اور اپنے سب  

گهر بهر کو ميرے پاس لے 

 ໑໋ ۝آؤ

اور جب قافلہ وہاں سے جدا 

ہواتو ان کے باپ نے فرما  

                                                                                                      ديا: بيشک ميں يوسفؑ 



[206] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

کی خوشبو پا رہا ہوں ۔ اگرتم  

 مجهے کم سمجه نہ کہو ۔

حاضرين نے کہا: الله کی  

قسم! آپ اپنی اسی پرانی  

 ໑໒ ۝محبت ميں گم ہيں 

پهر جب خوشخبری سنانے  

والا آيا تو اس نے وه کرتا  

کے منہ پر ڈال ديا،   يعقوبؑ 

اسی وقت وه ديکهنے والے  

نے فرمايا:    ہوگئے۔ يعقوبؑ 

ميں نے تم سے نہ کہا تها کہ  

ميں الله کی طرف سے وه 



[207] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

بات جانتا ہوں جو تم نہيں  

 ໑໓ ۝جانتے

بيٹوں نے کہا: اے ہمارے  

باپ! ہمارے گناہوں کی  

معافی مانگئے ،بيشک ہم  

 ໑໔ ۝خطاکار ہيں  

فرمايا: عنقريب ميں تمہارے  

لئے اپنے رب سے مغفرت  

طلب کروں گا، بيشک وہی  

بخشنے والا، مہربان  

 ໑໏ ۝ہے

کے  پهر جب وه سب يوسف ؑ

پاس پہنچے تواس نے اپنے 



[208] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ماں باپ کو اپنے پاس جگہ  

دی اور کہا: تم مصر ميں  

داخل ہوجاؤ، اگر الله نے چاہا  

(تو) امن وامان کے 

 ໑໐ ۝ساته

اوراس نے اپنے ماں باپ کو  

تخت پر بٹهايا اور سب اس  

کے ليے سجدے ميں گرگئے 

نے کہا: اے  اور يوسف ؑ

ميرے باپ! يہ ميرے پہلے 

خواب کی تعبير ہے، بيشک  

اسے ميرے رب نے سچا  

کرديا اور بيشک اس نے  



[209] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

مجه پر احسان کيا کہ مجهے  

قيد سے نکالااور آپ سب کو  

گاؤں سے لے آيا اس کے  

بعد کہ شيطان نے مجه ميں  

اور ميرے بهائيوں ميں 

 ໑໑ ۝ناچاقی کروادی تهی

بيشک ميرا رب جس بات کو  

چاہے آسان کردے، بيشک  

وہی علم والا، حکمت والا  

 ່່້ ۝ہے

اے ميرے رب! بيشک تو  

نے مجهے ايک سلطنت دی  

اور مجهے خوابوں کی تعبير  



[210] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

نکالنا سکهاديا۔ اے آسمانوں  

اور زمين کے بنانے والے! 

تو دنيا اور آخرت ميں ميرا  

مددگار ہے، مجهے اسلام 

کی حالت ميں موت عطا 

فرما اور مجهے اپنے قرب  

کے لائق بندوں کے ساته  

 ້່້ ۝شامل فرما

يہ کچه غيب کی خبريں ہيں  

جو ہم تمہاری طرف وحی  

کرتے ہيں اور تم ان کے  

پاس نہ تهے جب انہوں نے 



[211] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

پختہ اراده کرليا تها اور وه  

 ໊່້ ۝سازش کررہے تهے

اور اکثر لوگ ايمان نہيں  

لائيں گے اگرچہ آپ کو کتنی  

 ໋່້ ۝ہی خواہش ہو

اور آپ اس (تبليغ) پر ان  

سے کوئی اجرت نہيں  

جہان   مانگتے۔ يہ تو سارے

کيلئے صرف نصيحت  

 ໒່້ ۝ہے

اور آسمانوں اور زمين ميں  

کتنی نشانياں ہيں جن کے  

پاس سے گزرجاتے ہيں اور  



[212] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ان سے بے خبر رہتے ہيں  

۝ ້່໓ 

اور ان ميں اکثر وه ہيں جو  

الله پر يقين نہيں کرتے مگر  

 ໔່້ ۝شرک کرتے ہوئے

کيا وه اس بات سے بے 

خوف ہيں کہ ان پر الله کے  

عذاب سے چهاجانے والی 

مصيبت اجٓائے يا ان پر  

اچانک قيامت آجائے اور 

 ໏່້ ۝انہيں خبر بهی نہ ہو

تم فرماؤيہ ميرا راستہ ہے  

ميں الله کی طرف بلاتا ہوں 



[213] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

۔ميں اور ميری پيروی کرنے  

والے کامل بصيرت پر ہيں  

اور الله ہر عيب سے پاک  

ہے اور ميں شرک کرنے  

 ໐່້ ۝والا نہيں ہوں 

اور ہم نے تم سے پہلے 

جتنے رسول بهيجے وه سب 

شہروں کے رہنے والے مرد 

ہی تهے جن کی طرف ہم  

وحی بهيجتے تهے تو کيا يہ  

لوگ زمين پرنہيں چلے تاکہ  

ديکه ليتے کہ ان سے پہلوں 

کا کيا انجام ہوااور بيشک  



[214] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

آخرت کا گهر پرہيزگاروں  

کے ليے بہتر ہے۔تو کيا تم  

 ໑່້ ۝سمجهتے نہيں ؟

يہاں تک کہ جب رسولوں کو 

ظاہری اسباب کی اميد نہ  

رہی اور لوگ سمجهے کہ  

ان سے جهوٹ کہا گيا ہے تو  

اس وقت ان کے پاس ہماری  

مدد آگئی تو جسے ہم نے  

چاہا اسے بچاليا گيا اور ہمارا  

عذاب مجرموں سے پهيرا  

 ່້້ ۝نہيں جاتا



[215] 
 

ترجمہ   يوُْسُف    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

بيشک ان رسولوں کی  

خبروں ميں عقل مندوں 

کيلئے عبرت ہے ۔ يہ (قرانٓ)  

کوئی  



[216] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ايسی بات نہيں جو خود بنالی 

جائے ليکن (يہ قرانٓ) ان  

کتابوں کی تصديق کرنے  

والا ہے جو اس سے پہلے 

تهيں اور يہ ہر چيز کا  

مفصل بيان اور مسلمانوں 

کے ليے ہدايت اور رحمت  

 ້້້ ۝ہے

  الرعدسورة

حِيْمِ  حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ ّٰစ ِبِسْم 

الله کے نام سے شروع جو  

نہايت مہربان ، رحمت  

 والاہے ۔ 



[217] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

 
 

المر‘‘، يہ کتاب کی آيتيں  ’’

ہيں اور وه جو تمہاری طرف  

تمہارے رب کی طرف سے  

نازل کيا گيا ہے وه حق ہے 

ليکن اکثر لوگ ايمان نہيں  

 ້ ۝لاتے

الله وہی ہے جس نے 

آسمانوں کو ستونوں کے 

بغير بلند کيا جنہيں تم ديکه  

سکو پهراس نے عرش پر  

اِستوا فرمايا جيسا اس کی  

شان کے لائق ہے اور سورج 



[218] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

اور چاند کو کام ميں لگاديا ۔  

ہر ايک، ايک مقرر کئے  

ہوئے وعده تک چلتا رہے  

گا، الله کام کی تدبير فرماتا  

ہے، تفصيل سے نشانياں بيان 

کرتا ہے تاکہ تم اپنے رب  

 ໊ ۝کی ملاقات کا يقين کرلو

اور وہی ہے جس نے زمين  

کو پهيلايا اور اس ميں  

پہاڑاور نہريں بنائيں اور  

زمين ميں ہر قسم کے پهل  

دو دو طرح کے بنائے ، وه  

رات سے دن کو چهپا ليتا  



[219] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

ہے، بيشک اس ميں غور  

وفکر کرنے والوں کيلئے 

 ໋ ۝نشانياں ہيں  

اور زمين کے مختلف حصے 

ہيں جو ايک دوسرے کے 

قريب قريب ہيں اور 

انگوروں کے باغ ہيں اور  

کهيتی اور کهجور کے 

درخت ہيں ايک جڑ سے  

اگے ہوئے اور الگ الگ 

اگے ہوئے ،سب کو ايک ہی  

پانی ديا جا تا ہے اور پهلوں 

ميں ہم ايک کو دوسرے سے  



[220] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

بہتر بناتے ہيں ، بيشک اس 

ميں عقل مندوں کے ليے 

 ໒ ۝نشانياں ہيں  

اور اگر تم تعجب کرو تو  

تعجب والی چيزتو ان کا يہ  

کہنا ہے کہ کيا جب ہم مٹی  

ہو جائيں گے تو کيا ہم پهر  

نئے سرے سے بنائے جائيں  

گے۔ يہی وه لوگ ہيں جنہوں  

نے اپنے رب کا انکار کيا  

اور يہی ہيں جن کی گردنوں 

ميں طوق ہوں گے اور يہی  



[221] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

جہنمی ہيں ،اس ميں ہميشہ  

 ໓ ۝رہيں گے

اور رحمت سے پہلے تم  

سے عذاب کا جلدی مطالبہ 

کرتے ہيں حالانکہ ان سے  

پہلے عبرتناک سزائيں گزر  

چکی ہيں اور بيشک تمہارا  

رب تو لوگوں کے ظلم کے 

باوجود بهی انہيں ايک قسم  

کی معافی دينے والا ہے اور 

بيشک تمہارے رب کا عذاب 

 ໔ ۝سخت ہے



[222] 
 

ترجمہ   الرعد    ُئ وَ ماابَُرِّ  
 

اور کا فر کہتے ہيں : ان پر  

ان کے رب کی طرف سے  

کوئی نشانی کيو ں نہيں اتری  

!) تم تو ڈر  صلى الله عليه وسلم؟(اے حبيب

سنانے والے ہو اور ہر قوم  

 ໏ ۝کے ہادی ہو

الله جانتا ہے جو ہرماده کے 

پيٹ ميں ہے اور جو پيٹ کم  

اور زياده ہوتے ہيں اور ہر  

چيز اس کے پاس ايک  

 ໐ ۝اندازے سے ہے
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وه ہر غيب اور ظاہر کو  

جاننے والا، سب سے بڑا،  

 ໑ ۝بلند شان والا ہے

برابر ہيں تم ميں جو آہستہ  

بات کرے اور جوبلند آواز 

سے کہے اور جو رات ميں  

چهپا ہے اور جو دن ميں 

 ່້ ۝راستے پر چلتا ہے

آدمی کے ليے اس کے آگے 

اور اس کے پيچهے بدل بدل 

کر باری باری آنے والے 

فرشتے ہيں جو الله کے حکم  

سے اس کی نگہبانی کرتے  
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ہيں ۔ بيشک الله کسی قوم  

سے اپنی نعمت نہيں بدلتا  

جب تک وه خود اپنی حالت  

نہ بدليں اور جب الله کسی  

قوم کے ساته برائی کا اراده 

فرماتا ہے تو اسے کوئی  

پهيرنے والا نہيں اور اس 

کے سوا ان کا کوئی حمايتی  

 ້້ ۝نہيں 

وہی ہے جو تمہيں بجلی  

دکهاتا ہے اس حال ميں کہ تم  

ڈرتے ہويا اميد کرتے ہو اور  
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وه بهاری بادل پيدا فرماتا  

 ໊້ ۝ہے

اور رعد اس کی حمد کے  

ساته تسبيح بيان کرتا ہے اور  

اس کے خوف سے فرشتے  

بهی (تسبيح کرتے ہيں ۔) اور  

وه کڑک بهيجتا ہے تو اسے 

جس پر چاہتا ہے ڈال ديتا ہے 

حالانکہ وه لوگ الله کے  

بارے ميں جهگڑرہے ہوتے  

ہيں اور وه سخت پکڑنے  

 ໋້ ۝والا ہے
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اسی کا پکارنا سچا ہے اور 

اسُ کے سوا جن کو يہ  

(کافر) پکارتے ہيں وه ان کی  

کچه بهی نہيں سنتے مگر  

اس کی طرح جو پانی کے  

سامنے اپنی ہتهيلياں پهيلائے  

بيٹها ہے کہ اس کے منہ ميں  

پہنچ جائے حالانکہ وه ہرگز  

اس تک نہ پہنچے گااور 

کافروں کا پکارنا گمراہی  

 ໒້ ۝ميں ہی ہے

اور جو آسمانوں اور زمين  

ميں ہيں سب خوشی سے ،  
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خواه مجبور ہو کرالله ہی کو  

سجده کرتے ہيں اور ان کے 

 ໓້ ۝سائے ہر صبح و شام 

تم فرماؤ: آسمانوں اور زمين 

کا رب کون ہے؟ تم خود ہی  

فرما دو:’ ’الله ‘‘ تم فرما ؤ: تو  

(اے لوگو) کيا تم نے اس  

کے سوا مدد گار بنارکهے  

ہيں جواپنے لئے نفع اور  

نقصان کے مالک نہيں ہيں ۔  

تم فرما ؤ: کيا اندها اور آنکه 

والابرابر ہوجائيں گے؟ يا کيا  

رابر  اندهيرے اورروشنی ب
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ہوجائيں گے؟ياکيا انہوں نے  

الله کے ليے ايسے شريک  

ٹهہرا لئے ہيں جنہوں نے الله  

کی تخليق کی طرح کچه پيدا 

کيا ہو؟ تو ان کافروں کوپيدا 

کرنے کا معاملہ ايک جيسا  

لگا ہو ۔تم فرما ؤ :الله ہر  

شےکا خالق ہے اور وه اکيلا 

 ໔້ ۝سب پر غالب ہے

اس نے آسمان سے پانی اتارا  

تو نالے اپنی اپنی گنجائش  

کی بقدر بہہ نکلے تو پانی  

کی رَو اسُ پر ابهرےہوئے 
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جهاگ اٹها لائی اور زيور يا  

کوئی دوسرا سامان بنانے  

کيلئے جس پروه آگ دہکاتے 

ہيں اس سے بهی ويسے ہی  

جهاگ اٹهتے ہيں ۔ الله اسی  

طرح حق اور باطل کی مثال  

بيان کرتا ہے تو جهاگ تو 

ضائع ہوجاتا ہے اور وه  

(پانی) جو لوگوں کو فائده  

ديتا ہے وه زمين ميں باقی  

يوں ہی مثاليں  رہتا ہے ۔الله 

 ໏້ ۝بيان فرماتا ہے  
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جن لوگوں نے اپنے رب کا  

حکم مانا انہيں کے ليے 

بهلائی ہے اور جنہوں نے 

اس کا حکم نہ مانا (ان کا  

حال يہ ہوگا کہ) اگر زمين  

ميں جو کچه ہے وه سب اور 

اس جيسا اور اِس کے ساته  

ہوتا تو اپنی جان چهڑانے کو  

دے ديتے۔ ان کے لئے برا 

حساب ہوگا اور ان کا ٹهکانہ  

ه کيا ہی برا  جہنم ہے اور و 

 ໐້ ۝ٹهکانہ ہے
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وه ادٓمی جو يہ جانتا ہے کہ  

جو کچه تمہاری طرف  

تمہارے رب کے پاس سے 

نازل کيا گيا ہے وه حق ہے 

تو کيا وه اس جيسا ہے جو  

اندها ہے؟صرف عقل والے 

 ໑້ ۝ہی نصيحت مانتے ہيں 

تے  وه جو الله کا عہد پورا کر

ہيں اور معاہدے کو توڑتے  

 ່໊ ۝نہيں

اور وه جواسے جوڑتے ہيں  

جس کے جوڑنے کا الله نے  

حکم ديا اور اپنے رب سے  
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ڈرتے ہيں اور برے حساب  

 ້໊ ۝سے خوفزده ہيں 

اور وه جنہوں نے اپنے رب  

کی رضا کی طلب ميں صبر  

کيا اور نماز قائم رکهی اور  

ہمارے دئيے ہوئے رزق ميں  

سے ہماری راه ميں پوشيده 

اور اعلانيہ خرچ کيا اور  

برائی کو بهلائی کے ساته  

ٹالتے ہيں انہيں کے لئے 

 ໊໊ ۝اخٓرت کا اچها انجام ہے

وه ہميشہ رہنے کے باغات  

ہيں ان ميں وه لوگ داخل 
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ہوں گے اور ان کے باپ دادا  

اور بيويوں اور اولاد ميں 

سے جولائق ہوں گے اور ہر  

دروازے سے فرشتے ان 

کے پاس يہ کہتے آئيں 

 ໋໊ ۝گے

تم پر سلامتی ہو کيونکہ تم  

نے صبر کيا تو اخٓر ت کا  

اچها انجام کيا ہی خوب  

 ໒໊ ۝ہے

اور وه جو الله کا عہد اسے 

پختہ کرنے کے بعد توڑديتے  

ہيں اور جسے جوڑنے کا الله  
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نے حکم فرمايا ہے اسے 

کاٹتے ہيں اور زمين ميں  

فساد پهيلاتے ہيں ان کيلئے 

لعنت ہی ہے اور انُ کيلئے  

 ໓໊ ۝برا گهر ہے

الله جس کے ليے چاہتا ہے  

رزق وسيع کرديتا ہے اور  

تنگ کرديتا ہے اور کا فر  

دنيا کی زندگی پر خوش  

ہوگئے حالانکہ دنيا کی  

زندگی آخرت کے مقابلے  

ميں ايک حقير سی شے 

 ໔໊ ۝ہے
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اور کافر کہتے ہيں : ان پر  

ان کے رب کی طرف سے  

کوئی نشانی کيوں نہيں 

اتری؟ تم فرماؤ: بيشک الله  

جسے چاہتا ہے گمراه کرتا  

ہے اور اسے اپنی راه دکهاتا  

ہے جو اس کی طرف رجوع  

 ໏໊ ۝کرتاہے

۔(ان لوگوں کو ہدايت ديتا  

ہے) جو ايمان لائے اور ان 

کے دل الله کی ياد سے چين  

پاتے ہيں ، سن لو! الله کی ياد  
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ہی سے دل چين پاتے ہيں  

۝ ໊໐ 

وه لوگ جو ايمان لائے اور 

اچهے عمل کئے ان کيلئے 

خوشی اور اچها انجام ہے  

۝ ໊໑ 

اسی طرح ہم نے تمہيں اس 

امت ميں بهيجا جس سے 

پہلے کئی امتيں گزر گئيں  

تاکہ تم انہيں پڑه کر سناؤ  

جو ہم نے تمہاری طرف  

وحی بهيجی ہے حالانکہ وه  

رحمٰن کے منکر ہورہے ہيں  
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۔ تم فرماؤ : وه ميرا رب ہے  

اس کے سوا کوئی معبود  

نہيں ، ميں نے اسی پر  

بهروسہ کيا اور اسی کی  

 ່໋ ۝طرف ميرا رجوع ہے

اور اگر کوئی ايسا قرآن آتا  

جس سے پہاڑ ٹل جاتے يا  

زمين پهٹ جاتی يا مردوں 

سے باتيں کی جاتيں (جب  

بهی يہ کافر نہ مانتے) بلکہ  

سب کام الله ہی کے اختيار  

ميں ہيں تو کيا مسلمان اس 

بات سے نااميد نہ ہوگئے کہ  
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اگر الله چاہتا تو سب آدميوں 

کو ہدايت ديديتا اور کافروں  

کو ان کے عمل کی وجہ  

سے ہميشہ ہلا دينے والی  

مصيبت پہنچتی رہے گی يا  

آپ ان کے گهروں کے 

نزديک اتريں گے يہاں تک  

کہ الله کا وعده آجائے بيشک  

الله وعده خلافی نہيں  

 ້໋ ۝کرتا

اور بيشک اپٓ سے پہلے 

رسولوں کا مذاق اڑايا گيا تو  

ميں نے کافروں کو ڈهيل دی  
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پهر ميں نے انہيں پکڑليا تو  

 ໊໋ ۝ميرا عذاب کيسا تها؟

تو کيا وه خدا جو ہر شخص  

پر اس کے اعمال کی  

نگرانی رکهتا ہے (وه بتوں 

جيسا ہے؟ ہرگز نہيں ) اور  

وه لوگ الله کے شريک  

ٹهہراتے ہيں ۔تم فرماؤ: تم ان  

ہ وه کون ہيں  کا نام تو لو (ک 

)بلکہ  جو خدا کے شريک ہيں 

تم الله کو وه بات بتاتے ہو  

جسے وه زمين ميں جانتا ہی  

نہيں ہے يا يونہی ايک  
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بات بلکہ کافروں   ظاہری

کيلئے ان کا فريب خوشنما بنا  

ديا گيا اور انہيں راستے سے 

روک ديا گيا اور جسے الله  

گمراه کرے اسے کوئی  

  ໋໋ ۝ہدايت دينے والا نہيں 

ان کيلئے دنيا کی زندگی ميں  

عذاب ہے اور اخٓرت کا  

عذاب يقينا زياده سخت ہے  

اور انہيں الله سے بچانے والا 

 ໒໋ ۝کوئی نہيں  

جس جنت کا پرہيزگاروں  

سے وعده کيا گيا ہے اس کا  
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حال يہ ہے کہ اس کے 

نيچے نہريں جاری ہيں ، اس  

کے پهل اور اس کا سايہ  

ہميشہ رہنے والا ہے۔يہ  

پرہيزگاروں کا انجام ہے اور  

 ໓໋ ۝کافروں کا انجام آگ ہے

اور جنہيں ہم نے کتاب دی  

وه اس پر خوش ہوتے جو 

اپٓ کی طرف نازل کيا گيا  

ہے اور ان گروہوں ميں کچه  

وه ہيں جو اس قرانٓ کے 

بعض حصے کا انکار کرتے  

ہيں ۔تم فرماؤ :مجهے تو يہی  
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حکم ہے کہ ميں الله کی  

عبادت کروں اور اس کا  

شريک نہ ٹهہراؤں ، ميں  

اسی کی طرف بلاتا ہوں اور  

اسی کی طرف مجهے پهرنا  

 ໔໋ ۝ہے

اور اسی طرح ہم نے اس  

قرانٓ کو عربی فيصلے کی  

صورت ميں اتارا اور اے 

سننے والے! اگر تو ان کی  

خواہشوں پر چلے گااس کے 

بعد کہ تيرے پاس علم آچکا  

تو الله کے آگے نہ تيرا کوئی  
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حمايتی ہوگا اور نہ کوئی  

 ໏໋ ۝بچانے والا

اور بيشک ہم نے تم سے  

پہلے رسول بهيجے اور ان 

کے ليے بيوياں اور بچے 

بنائے اور کسی رسول کا کام  

نہيں کہ الله کی اجازت کے  

بغير کوئی نشانی لے آئے ۔ 

ہر وعدے کيلئے ايک لکهی  

 ໐໋ ۝ہوئی (مدت) ہے

الله جو چاہتا ہے مٹاديتا ہے  

اور برقرار رکهتا ہے اور  
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اصل لکها ہوا اسی کے پاس  

 ໑໋ ۝ہے

!) اگر ہم  صلى الله عليه وسلماور (اے حبيب 

تمہيں کوئی وعده دکها د يں 

جو ہم ان سے کررہے ہيں  

ياہم تمہيں پہلے ہی وفات  

ديديں تو آپ پر توبہرحال  

تبليغ کرنا لازم ہے اور 

حساب لينا ہمارے ذمے 

 ໒່ ۝ہے

کيايہ کافر ديکهتے نہيں کہ  

ہم ہر طرف سے ان کی  

زمين کم کر رہے ہيں اور الله  
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حکم فرماتا ہے، اس کے  

حکم کو کوئی پيچهے کرنے  

والا نہيں اور وه بہت جلد 

 ໒້ ۝حساب لے ليتا ہے

اور ان سے پہلے لوگ فريب  

کرچکے ہيں تو ساری خفيہ  

تدبير کا مالک تو الله ہی ہے  

۔وه جانتا ہے جو کچه کوئی  

جان عمل کمائے اور 

عنقريب کافر جان ليں گے  

کہ اخٓرت کا اچها انجام کس  

 ໒໊ ۝کے لئے ہے؟ 
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اور کافر کہتے ہيں : تم  

رسول نہيں ہو۔ تم فرماؤ:  

ميرے اور تمہارے درميان  

الله کافی گواه ہے اور ہر وه 

ادٓمی گواه ہے جس کے پاس  

໒໋ ۝کتاب کا علم ہے
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  سورة اِبرَاہيم

حِيْمِ  حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ ّٰစ ِبِسْم 

الله کے نام سے شروع جو  

نہايت مہربان ، رحمت  

 والاہے ۔ 

الر‘‘، يہ ايک کتاب ہے جو  ’’

ہم نے تمہاری طرف نازل  

کی ہے تاکہ تم لوگوں کو ان  

کے رب کے حکم سے  

اندهيروں سے اجالے کی  

طرف،اس (الله ) کے راستے  

کی طرف نکالو جو عزت  
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والا ،سب خوبيوں والا 

 ້ ۝ہے

الله جس کی ملکيت ميں ہر  

وه چيز ہے جو آسمانوں ميں 

ہے اور جو زمين ميں ہے  

اور کافروں کيلئے ايک  

سخت عذاب کی خرابی ہے  

۝ ໊ 

جو آخرت کی بجائے دنيا کی  

زندگی کو پسند کرتے ہيں  

اور الله کی راه سے روکتے 

ہيں اور اس ميں ٹيڑها پن  
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تلاش کرتے ہيں وه دور کی 

 ໋ ۝گمراہی ميں ہيں 

اور ہم نے ہر رسول اس کی 

قوم کی زبان کے ساته ہی  

بهيجا تاکہ وه انہيں واضح  

کرکے بتادے ، پهر الله گمراه  

کرتا ہے جسے چاہتا ہے اور 

راه دکهاتا ہے جسے چاہتا  

ہے اور وہی عزت والا،  

 ໒ ۝حکمت والا ہے 

                                                 اور بيشک ہم نے موسیٰؑ 

کو اپنی نشانياں دے کر بهيجا  

کہ اپنی قوم کو اندهيروں  
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سے اجالے ميں لاؤ اور 

انہيں الله کے دن يا د دلاؤ۔ 

بيشک اس ميں ہر بڑے  

صبرکرنے والے ،شکر گزار  

 ໓ ۝کيلئے نشانياں ہيں 

نے اپنی قوم  اور جب موسیٰ ؑ

سے فرمايا: اپنے اوپر الله کا  

احسان ياد کرو جب اس نے  

تمہيں فرعونيوں سے نجات  

دی جو تمہيں بری سزا ديتے  

تهے اور تمہارے بيٹوں کو  

ذبح کرتے اور تمہاری  

بيٹيوں کو زنده رکهتے تهے  
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اور اس ميں تمہارے رب کی  

طرف سے بڑی ازٓمائش  

 ໔ ۝تهی

اور ياد کرو جب تمہارے  

رب نے اعلان فرماديا کہ  

اگر تم ميرا شکر ادا کرو 

گے تو ميں تمہيں اور زياده 

عطا کروں گااور اگر تم  

ناشکری کرو گے تو ميرا  

 ໏ ۝عذاب سخت ہے

نے فرمايا: (اے اور موسیٰ ؑ

لوگو!) اگر تم اور زمين ميں  

جتنے لوگ ہيں سب  



[252] 
 

ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

ناشکرے ہوجاؤتو بيشک الله  

بے پرواه ،خوبيوں والا 

 ໐ ۝ہے

کيا تمہارے پاس ان لوگوں  

کی خبريں نہ آئيں جو تم سے  

کی  پہلے تهے (يعنی) نوح ؑ

قوم اور عاد اور ثمود اور 

جو ان کے بعد ہوئے جنہيں 

الله ہی جانتا ہے ۔ان کے پاس 

ان کے رسول روشن دلائل 

لے کر تشريف لائے تو وه 

اپنے ہاته اپنے منہ کی طرف  

لے گئے اورکہنے لگے : ہم  
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اس کے ساته کفر کرتے ہيں  

جس کے ساته تمہيں بهيجا  

گيا ہے اور بيشک جس راه  

کی طرف تم ہميں بلارہے ہو  

اس کی طرف سے ہم  

دهوکے ميں ڈالنے والے  

 ໑ ۝شک ميں ہيں  

ان کے رسولوں نے فرمايا:  

کيااس الله کے بارے ميں  

شک ہے جوآسمانوں اور 

زمين کا بنانے والا ہے۔ وه  

تمہيں بلاتا ہے تاکہ تمہارے  

گناہوں کو بخش دے اور 
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ايک مقرره مدت تک تمہيں  

مہلت دے انہوں نے کہا: تم  

تو ہمارے جيسے آدمی ہو،تم  

چاہتے ہو کہ ہميں ان سے 

روک دو جن کی ہمارے باپ  

دادا عبادت کرتے رہے ہيں  

تو تم کوئی واضح دليل لے  

 ່້ ۝کر اوٓٔ 

ان کے رسولوں نے ان سے 

فرمايا: ہم تمہارے جيسے ہی  

انسان ہيں ليکن الله اپنے  

بندوں ميں سے جس پر چاہتا  

ہے احسان فرماتا ہے اور  
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ہميں کوئی حق نہيں کہ ہم الله  

کے حکم کے بغير کوئی  

دليل تمہارے پاس لے ائٓيں 

اور مسلمانوں کو الله ہی پر  

 ້້ ۝بهروسہ کرنا چاہيے

اور ہميں کيا ہے کہ ہم الله پر  

بهروسہ نہ کريں حالانکہ اس 

نے تو ہميں ہماری راہيں  

دکهائی ہيں اور تم جو ہميں  

ستا رہے ہو ہم ضرور اس 

پر صبر کريں گے اور 

بهروسہ کرنے والوں کو الله  
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ہی پر بهروسہ  

 ໊້ ۝کرناچاہيے

اور کافروں نے اپنے 

رسولوں سے کہا: ہم ضرور  

تمہيں اپنی سرزمين سے 

نکال ديں گے يا تم ہمارے  

دين ميں اجٓاؤ تو ان 

رسولوں کی طرف ان کے  

رب نے وحی بهيجی کہ ہم  

ضرور ظالموں کو ہلاک  

 ໋້ ۝کرديں گے

اور ضرور ہم ان کے بعد  

تمہيں زمين ميں اِقتدار ديں 
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گے ۔يہ اس کيلئے ہے جو 

ميرے حضو ر کهڑے ہونے  

سے ڈرے اور ميری وعيد  

 ໒້ ۝سے خوفزده رہے

اور انہوں نے فيصلہ طلب 

کيا اور ہر سرکش ہٹ دهرم  

 ໓້ ۝نا کام ہوگيا 

جہنم اس کے پيچهے ہے 

اور اسے پيپ کا پانی پلايا  

 ໔້ ۝جائے گا

بڑی مشکل سے اس کے 

تهوڑے تهوڑے گهونٹ لے  

گا اور ايسا لگے گا نہيں کہ  
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اسے گلے سے اتار لے اور 

اسے ہر طرف سے موت 

آئے گی اور وه مرے گا نہيں  

اور اس کے پيچهے ايک  

 ໏້ ۝اور سخت عذاب ہوگا

اپنے رب کا انکار کرنے  

والوں کے اعمال راکه کی  

طرح ہوں گے جس پر انٓدهی  

کے دن ميں تيز طوفان  

اجٓائے تو وه اپنی کمائيوں 

ميں سے کسی شے پر بهی  

قادر نہ رہے۔ يہی دور کی  

 ໐້ ۝گمراہی ہے 
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کيا تو نے نہ ديکها کہ الله  

نے آسمان اور زمين حق کے  

ساته بنائے۔وه اگر چاہے تو  

اے لوگو! تمہيں لے جائے 

اور ايک نئی مخلوق لے 

 ໑້ ۝آئے

يہ الله پر کچه دشوار  اور

 ່໊ ۝نہيں 

اور سب الله کے حضور 

اعلانيہ حاضر ہوں گے تو 

جو کمزور تهے بڑے لوگوں 

سے کہيں گے : ہم تمہارے  

تابع تهے توکيا تم الله کے  
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عذاب ميں سے کچه ہم سے  

دور کرسکتے ہو۔وه کہيں 

گے: اگر الله ہميں ہدايت ديتا  

تو ہم تمہيں بهی ہدايت  

(اب) ہم پر   ۝ديديتے 

برابر ہے کہ بے قراری کا  

اظہار کريں يا صبرکريں  

۔ہمارے لئے کہيں کوئی پناه 

  ້໊ ۝گاه نہيں 

اور جب فيصلہ ہوجائے گا  

تو شيطان کہے گا:بيشک الله  

نے تم سے سچا وعده کيا تها  

اور ميں نے جو تم سے  
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وعده کيا تهاوه ميں نے تم  

سے جهوٹا کيا اور مجهے تم  

پر کوئی زبردستی نہيں تهی  

مگر يہی کہ ميں نے تمہيں  

بلايا توتم نے ميری مان لی  

تو اب مجهے ملامت نہ کرو  

اور اپنے آپ کو ملامت کرو  

۔نہ ميں تمہاری فرياد کو پہنچ  

سکتا ہوں اور نہ ہی تم ميری  

وه فرياد کو پہنچنے والے ہو۔ 

جو پہلے تم نے مجهے (الله  

کا) شريک بناياتها توميں اس  

شرک سے سخت بيزار ہوں ۔  
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بيشک ظالموں کے ليے 

 ໊໊ ۝دردناک عذاب ہے

اور وه جو ايمان لائے اور 

اچهے کام کئے وه جنتوں ميں  

داخل کيے جائيں گے جن کے  

نيچے نہريں جاری ہيں ، اپنے  

رب کے حکم سے ہميشہ ان  

ميں رہيں گے ، وہاں انُ کی  

 ໋໊ ۝ملاقات کی دعا ،سلام ہے

کيا تم نے نہ ديکها کہ الله نے  

کلمہ پاک کی کيسی مثال بيان  

فرمائی ہے جيسے ايک  

پاکيزه درخت ہو جس کی  
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جڑقائم ہو اور اس کی شاخيں  

 ໒໊ ۝آسمان ميں ہوں  

ہر وقت اپنے رب کے حکم  

سے پهل ديتا ہے اور الله  

لوگوں کے ليے مثاليں بيان  

فرماتا ہے تاکہ وه سمجهيں 

۝ ໊໓ 

اور گندی بات کی مثال اس 

گندے درخت کی طرح ہے  

جوزمين کے اوپر سے کاٹ  

ديا گيا ہو تو اب اسے کوئی  

 ໔໊ ۝قرار نہيں 
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الله ايمان والوں کو حق بات  

پر دنيا کی زندگی ميں اور  

آخرت ميں ثابت رکهتا ہے  

اور الله ظالموں کو گمراه  

کرتا ہے اور الله جو چاہتا  

 ໏໊ ۝ہے کرتا ہے 

کيا تم نے انہيں نہ ديکها  

جنہوں نے الله کی نعمت کو  

ناشکری سے بدل ديا اور 

اپنی قوم کو تباہی کے گهر  

 ໐໊ ۝اتارڈالا

جو دوزخ ہے اس ميں داخل 

ہوں گے اور وه کيا ہی  
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ٹهہرنے کی بری جگہ  

 ໑໊ ۝ہے

اور انہوں نے الله کے ليے  

برابر والے قرار دئيے تاکہ  

اس کی راه سے بهٹکا ديں ،  

تم فرماؤ: فائده اٹهالو پهر  

بيشک تمہيں اگٓ کی طرف  

 ່໋ ۝لوٹنا ہے

ميرے ان بندوں سے فرماؤ  

جو ايمان لائے کہ نماز قائم  

رکهيں اور ہمارے دئيے 

ہوئے ميں سے کچه ہماری  

راه ميں پوشيده اور اعلانيہ 
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خرچ کريں اس دن کے آنے 

سے پہلے جس ميں نہ کوئی  

تجارت ہوگی اور نہ  

 ້໋ ۝دوستی

الله ہی ہے جس نے آسمان  

اور زمين بنائے اور آسمان 

سے پانی اتارا تو اس کے 

ذريعے تمہارے کهانے  

کيلئے کچه پهل نکالے اور 

کشتيوں کوتمہارے قابو ميں  

ديديا تا کہ اس کے حکم سے  

چلے اور دريا   دريا ميں
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ے تمہارے قابو ميں د 

 ໊໋ ۝دئيے

اور تمہارے ليے سورج اور 

چاندکو کام پر لگاديا جو 

برابر چل رہے ہيں اور 

تمہارے ليے رات اور دن 

 ໋໋ ۝کومسخر کرديا 

اور اس نے تمہيں وه بهی  

بہت کچه ديديا جو تم نے اس  

سے مانگا اور اگر تم الله کی  

نعمتيں گنو توانہيں شمار نہ  

کر سکو گے، بيشک انسان  

 ໒໋ ۝بڑا ظالم ناشکرا ہے 
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نے  اور ياد کرو جب ابراہيم ؑ

عرض کی: اے ميرے رب!  

اس شہر کو امن والا بنادے 

اور مجهے اور ميرے بيٹوں 

کو بتوں کی عبادت کرنے  

 ໓໋ ۝سے بچا ئے رکه

اے ميرے رب! بيشک بتوں  

نے بہت سے لوگوں کو 

گمراه کرديا تو جو ميرے  

پيچهے چلے تو بيشک وه  

ميرا ہے اور جو ميری  

نافرمانی کرے تو بيشک تو  

 ໔໋ ۝بخشنے والا مہربان ہے
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

اے ہمارے رب! ميں نے  

اپنی کچه اولاد کو تيرے  

عزت والے گهر کے پاس  

ايک ايسی وادی ميں ٹهہرايا  

ہے جس ميں کهيتی نہيں  

ہوتی۔ اے ہمارے رب ! تاکہ  

وه نماز قائم رکهيں تو تو  

لوگوں کے دل ان کی طرف  

مائل کردے اور انہيں پهلوں 

سے رزق عطا فرماتاکہ وه  

 ໏໋ ۝شکر گزار ہوجائيں 

اے ہمارے رب! تو جانتا ہے  

جو ہم چهپاتے ہيں اور جو 
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

ظاہر کرتے ہيں اور الله پر  

زمين اور اسٓمان ميں کوئی  

 ໐໋ ۝بهی شے پوشيده نہيں 

تمام تعريفيں اس الله کيلئے  

ہيں جس نے مجهے بڑهاپے  

دئيے۔ و اسحاق ؑ ميں اسمٰعيلؑ 

بيشک ميرا رب دعا سننے 

 ໑໋ ۝والا ہے

اے ميرے رب! مجهے اور  

کچه ميری اولاد کونماز قائم  

کرنے والا رکه، اے ہمارے  

رب اور ميری دعا قبول 

 ໒່ ۝فرما
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

اے ہمارے رب! مجهے اور  

ميرے ماں باپ کو اور سب  

مسلمانوں کو بخش دے جس 

 ໒້ ۝دن حساب قائم ہوگا

اور (اے سننے والے!)ہرگز  

الله کو ان کاموں سے بے 

خبر نہ سمجهنا جو ظالم 

کررہے ہيں ۔ الله انہيں  

صرف ايک ايسے دن کيلئے 

ڈهيل دے رہا ہے جس ميں  

آنکهيں کهلی کی کهلی ره  

 ໒໊ ۝جائيں گی
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

لوگ بے تحاشا اپنے سروں 

کو اٹهائے ہوئے دوڑتے 

جارہے ہوں گے، ان کی  

پلک بهی ان کی طرف نہيں  

لوٹ رہی ہوگی اور ان کے 

 ໒໋ ۝دل خالی ہوں گے

اور لوگوں کو اس دن سے 

ڈراؤجب ان پر عذاب آئے گا 

تو ظالم کہيں گے: اے 

ہمارے رب! تهوڑی دير تک  

ہميں مہلت ديدے تا کہ ہم  

تيری دعوت کو قبول کرليں  

اور رسولوں کی غلامی  
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

کرليں ۔(کہا جائے گا ، اے  

کافرو!) تو کيا تم پہلے قسم  

نہ کهاچکے تهے کہ تمہيں  

(تودنيا سے) ہٹنا ہی نہيں  

۝ ໒໒ 

اور تم ان کے گهروں ميں  

رہے جنہوں نے اپنی جانوں  

پر ظلم کيا تهااور تمہارے  

لئے بالکل واضح ہوگيا تها  

کہ ہم نے ان کے ساته کيسا  

سلوک کيا اور ہم نے  

تمہارے لئے مثاليں بيان  

 ໒໓ ۝ںکي
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

اور بيشک انہوں نے اپنی  

سازش کی اور ان کی سازش  

الله کے قابو ميں تهی اور ان  

کی سازش کوئی ايسی نہيں  

ٹل  تهی کہ اس سے پہاڑ 

 ۝26جائيں

تو تم ہر گز خيال نہ کرنا کہ  

الله اپنے رسولوں سے وعده  

خلافی کرے گا۔ بيشک الله  

 ໒໏ ۝غالب بدلہ لينے والاہے

ياد کروجس دن زمين کو  

دوسری زمين سے اور 

اسٓمانوں کو بدل ديا جائے گا  
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

اور تمام لوگ ايک الله کے  

حضور نکل کهڑے ہوں گے 

 ໒໐ ۝جو سب پر غالب ہے

اور اس دن تم مجرموں کو 

بيڑيوں ميں ايک دوسرے 

سے بندها ہوا ديکهو گے  

۝ ໒໑ 

ان کے کرتے تارکول کے 

ہوں گے اور ان کے چہروں  

 ໓່ ۝کو آ گ ڈهانپ لے گی

تاکہ الله ہر جان کو اس کی  

کمائی کا بدلہ دے، بيشک الله  
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

بہت جلد حساب کرنے والا  

 ໓້ ۝ہے

يہ لوگوں کيلئے تبليغ ہے  

اور اس ليے کہ انہيں اس 

کے ذريعے ڈرايا جائے اور  

تاکہ وه جان ليں کہ وه ايک  

ہی معبود ہے اور تاکہ عقل  

والے نصيحت حاصل کريں  

۝ ໓໊ 
  

 

 سورة الحِجر 
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ئُ    ترجمہ  ابراہيم وَ ماابَُرِّ  
 

الله کے نام سے شروع جو  

نہايت مہربان ، رحمت  

 والاہے ۔ 

الر‘‘، يہ کتاب اور روشن ’’

້ ۝قرآن کی آيتيں ہيں
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     ཱི ཱི཰﷽

چ١پاره   
 رُبَمَا 

چودہواں  کيم کاحرآن قُ   
ترجمہ  اره ارُدوپ   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  



[279] 
 

 تعارف 

  چودہويں پارے کا تعارف 
کے اہم حصوں  د ي پاره  قرآن مج

ہے، جو سوره   کي سے ا ںيم
پر   الحجر اور سوره النحل

پاره مختلف   ہيمشتمل ہے۔ 
 ات،يموضوعات، واقعات، شخص 

  ہاںي پر مشتمل ہے۔  اتياور ہدا 
  شي تعارف پ یليتفص  کي اس کا ا

  :ہے ايگ ايک
  :تعارف سوره الحجر  
  ںيہے اور اس م یسوره مک ہي
اور  امت،يق د،يتوح یالله ک مان،يا

 ايگ   ايک انيکے واقعات کو ب اءيانب
قدرت،  یالله ک ںيہے۔ اس م

 یکائنات کے نظام، اور انسان ک 
  ہے۔  یگئ یڈال یپر روشن  قي تخل

  :اہم موضوعات 
کہ   ايالله نے وعده ک ںيم  تيآ   

    :حفاظت خود کرے گا  یقرآن ک
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 تعارف 

  ايذکر نازل ک ہي ہم نے  شکيب"
حفاظت  یاس ک  یہے اور ہم ہ

  ۔ں ي کرنے والے ہ
    :کے واقعات اءيانب .
قوم کا ذکر  یحضرت لوطؑ ک   

  یان کے گناہوں ک ںيہے جنہ
  ۔ ايگ ايہلاک ک ںيپاداش م

    :کا انکار طانيش .
نے انسان کو سجده  طانيش   

 امت ياور ق ايکرنے سے انکار ک
گمراه کرنے کا   ےي تک کے ل

  ۔ ايعہد ک 
    :جنت اور جہنم کا تذکره .
 یجنت ک  ےيلوگوں کے ل کين   

  ےياور نافرمانوں کے ل ںينعمت 
  ہے۔  ايگ  ايسزا کا ذکر ک یجہنم ک

  :اتيہدا 
پر غور و فکر    وںينشان یالله ک 

  کرنا۔ 
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 تعارف 

  ۔ نيتلق یصبر اور شکر ک 
کے وسوسوں سے   طانيش 

  ۔ تي ہدا یبچنے ک 
سوره  ہي:تعارف سوره النحل

النعم"  ةہے اور اسے "سور یمک
 ں ياس م ونکہيکہا جاتا ہے ک یبه

نعمتوں کا  یگئ ید یالله ک
 د، ي توح ںي ذکر ہے۔ اس م یليتفص 

 ايرسالت، اور آخرت پر زور د 
  ہے۔  ايگ
  :اہم موضوعات 
    :نعمتوں کا ذکر یالله ک .
  ،یآسمان، جانور، پان ن،يزم   

اور  ،یمکه ی شہد ک ں،يفصل
ہے   ايگ اينعمتوں کا ذکر ک  گريد

قدرت کو   یتاکہ انسان الله ک 
  پہچانے۔ 
    :مذمت  یشرک ک
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 تعارف 

  ديترد  یکے عقائد ک نيمشرک   
کو  تي واحدان یکرتے ہوئے الله ک

  ہے۔  ايگ ايواضح ک
کے  تي ہدا یکو لوگوں ک اءيانب   

  غامي اور ان کے پ ايگ جاي به ےيل
  یدعوت د  یکرنے ک مي کو تسل

  ۔ یگئ
    :تي ہدا یعدل و احسان ک .
عدل، احسان، اور   ںيم  تيآ   

قرابت داروں کے حقوق کا  
    :تذکره ہے

الله عدل اور احسان   شکيب"  
اور قرابت داروں کو (ان کا  

  ہے۔  تايکا حکم د نےي حق) د
    :مثال یک یمکه   یشہد ک 

  یکو الله ک یمکه  یشہد ک   
کے طور   ینشان کي ا یقدرت ک

جو اپنے رب   ا،يگ ايک  شيپر پ
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 تعارف 

 یکے حکم کے مطابق کام کرت 
  ہے۔ 

  :اتيہدا 
  نعمتوں کا شکر ادا کرنا۔  یالله ک 
  کرنا۔ ارياور عدل کو اخت یسچائ 
  ديشرک سے اجتناب اور توح  

  ۔ مان يپر ا
فطرت اور کائنات پر غور و   

  فکر۔ 
  :اور واقعات  اتياہم شخص 

    :قوم یحضرت لوطؑ اور ان ک .
اور ان  ینافرمان یقوم لوط ک   

  پر الله کے عذاب کا ذکر۔ 
 یان ک    :مؑ ي حضرت ابراہ   

پر استقامت اور الله سے   ديتوح
  کے جذبے کا ذکر۔  یقربان
کے  ینشان یقدرت ک یالله ک   .

  طور پر۔ 
  :کا خلاصہ اتيہدا
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 تعارف 

  یاور اس ک ديتوح یالله ک 
  ۔ ماني نعمتوں پر ا

  ۔ن يتلق یصبر، شکر، اور عدل ک 
 کي اور ن یار يت یآخرت ک  

  طرف رغبت۔   یاعمال ک
 وںيشرک، جهوٹ، اور بداعمال 

  سے اجتناب۔ 
نعمتوں کو   یالله ک ںيہم  پارهيہ 

پہچاننے، ان پر شکر ادا کرنے، 
  یابيکام ںيو آخرت م اياور دن
پر چلنے  ميصراطِ مستق ےيکے ل

فراہم کرتا ہے۔  یرہنمائ یک
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

  چ١ـ پاره   
 رُبمََا 

کافر بہت آرزوئيں کريں گے    

 ໊ ۝کہ کاش وه مسلمان ہوتے
تم چهوڑ دوانہيں کہ کهائيں  

اورمزے اڑائيں اورا ميد انہيں  
غفلت ميں ڈالے رکهے تو جلد 

 ໋ ۝وه جان ليں گے 
اور ہم نے جو بستی ہلاک کی  

اس کيلئے ايک مقرر مدت لکهی 

 ໒ ۝ہوئی ہے
کو ئی گروه اپنی مدت سے نہ  

آگے بڑهے گااورنہ پيچهے ہٹے 

 ໓ ۝گا



[286] 
 

رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور کافروں نے کہا: اے وه  
شخص جس پر قرآن نازل کيا گيا 

 ໔ ۝ہے! بيشک تم مجنون ہو
اگر تم سچے ہو توہمارے پاس  

 ໏ ۝فرشتے کيوں نہيں لاتے ؟
ہم فرشتوں کو حق فيصلے کے  
ساته ہی اتارتے ہيں اور جب وه 

اترتے ہيں تو لوگوں کومہلت  

 ໐ ۝نہيں دی جاتی 
بيشک ہم نے اس قرانٓ کو نازل 
کيا ہے اور بيشک ہم خود اس 

کی حفاظت کرنے والے ہيں 

۝ ໑ 
اور بيشک ہم نے تم سے پہلے 

گزشتہ امتوں ميں رسول 

 ່້ ۝بهيجے
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور ان کے پاس جو بهی رسول  
آتا وه اس کا مذاق اڑاتے  

 ້້ ۝تهے
ايسے ہی ہم اس ہنسی کو ان  

مجرموں کے دلوں ميں ڈالتے  

 ໊້ ۝ہيں 
وه اس پر ايمان نہيں لاتے  

حالانکہ پہلے لوگوں کا طريقہ 

 ໋້ ۝گزر چکا ہے  
اور اگر ہم ان کے ليے آسمان  
ميں کوئی دروازه کهول ديتے 

تاکہ دن کے وقت اس ميں چڑه 

 ໒້ ۝جاتے
جب بهی وه يہی کہتے کہ ہماری 
نگاہوں کو بند کرديا گيا ہے بلکہ  
ہم ايسی قوم ہيں جن پر جادو کيا  

 ໓້ ۝ہوا ہے
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور بيشک ہم نے آسمان ميں  
بہت سے برج بنائے اور اسے  

ديکهنے والو ں کے ليے آراستہ 

 ໔້ ۝کيا
اور اسے ہم نے ہر شيطان  

 ໏້ ۝مردود سے محفوظ رکها 
البتہ جو چوری چهپے سننے  

جائے تو اس کے پيچهے ايک  

 ໐້ ۝روشن شعلہ پڑجاتا ہے
اور ہم نے زمين کو پهيلايا اور 
ہم نے اس ميں لنگر ڈال دئيے  

اور اس ميں ہر چيز ايک معين 

 ໑້ ۝اندازےسے اگائی
اور تمہارے ليے اس ميں زندگی 

گزارنے کے سامان بنائے اور  
وه جاندار بنائے جنہيں تم رزق  

 ່໊ ۝نہيں ديتے 
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور ہمارے پاس ہر چيز کے 
خزانے ہيں اور ہم اسے ايک 
معلوم اندازے سے ہی اتارتے 

 ້໊ ۝ہيں 
اور ہم نے ہوائيں بهيجيں جو  

بادلوں کوپانی سے بهر ديتی ہيں 
تو ہم نے آسمان سے پانی اتارا  

پهر ہم نے وه تمہيں پينے کو ديا 
اور تم اس کے خزانچی نہيں  

 ໊໊ ۝ہو
اور بيشک ہم ہی زنده کرتے ہيں 
اور ہم ہی مارتے ہيں اور ہم ہی 

 ໋໊ ۝وارث ہيں 
اور بيشک ہم تم ميں سے اگٓے  

بڑهنے والوں کو بهی جانتے ہيں 
اوربيشک ہم پيچهے رہنے والوں 

 ໒໊ ۝کو بهی جانتے ہيں 
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور بيشک تمہارا رب ہی انہيں  
اٹهائے گا بيشک وہی علم والا، 

 ໓໊ ۝حکمت والا ہے 
اور بيشک ہم نے انسان  

کوخشک بجتی ہوئی مٹی سے 
بنايا جو ايسے سياه گارے کی  

 ໔໊ ۝تهی جس سے بوُ آتی تهی
اور ہم نے اس سے پہلے جن کو 

بغير دهويں والی آگ سے پيدا  

 ໏໊ ۝کيا
اور ياد کرو جب تمہارے رب  

نے فرشتوں سے فرمايا کہ ميں 
ايک آدمی کوبجتی ہوئی مٹی  

سے پيدا کرنے والا ہوں جو مٹی 

  ໐໊ ۝بدبودار سياه گارے کی ہے
تو جب ميں اسے ٹهيک کرلوں 
اور ميں اپنی طرف کی خاص  
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

معز ز ر وح اس ميں پهونک  
وں تو اس کے ليے سجدے ميں د

 ໑໊ ۝گر جان
تو جتنے فرشتے تهے سب کے 

 ່໋ ۝سب سجدے ميں گرگئے
سوا ئے ابليس کے ،اس نے  

سجده والوں کے ساته ہونے سے 

 ້໋ ۝انکار کرديا
الله نے فرمايا: اے ابليس! تجهے 
کيا ہوا کہ توسجده کرنے والوں  

 ໊໋ ۝کے ساته نہ ہوا 
اس نے کہا: ميرے لائق نہيں کہ 
ميں کسی انسان کو سجده کروں  

جسے تو نے بجتی ہوئی مٹی 
سے بنايا جو سياه بدبودار گارے  

 ໋໋ ۝سے تهی
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

الله نے فرمايا: تو جنت سے نکل 

 ໒໋ ۝جا کيونکہ تو مردود ہے
اور بيشک قيامت تک تجه پر 

 ໓໋ ۝لعنت ہے
اس نے کہا: اے ميرے رب! تو  
مجهے اس دن تک مہلت ديدے 

 ໔໋ ۝جب لوگ اٹهائے جائيں 
الله نے فرمايا: پس بيشک تو ان 

 ໏໋ ۝ميں سے ہے 
جن کو معين وقت کے دن تک  

 ໐໋ ۝مہلت دی گئی ہے
اس نے کہا: اے رب ميرے!  

مجهے اس بات کی قسم کہ تو 
نے مجهے گمراه کيا، ميں  

ضرورزمين ميں لوگوں کيلئے 
نافرمانی خوشنما بنادوں گا اور 
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

ميں ضرور ان سب کو گمراه  

 ໑໋ ۝کردوں گا
سوائے انُ کے جو اِن ميں سے  

  ໒່ ۝تيرے چنے ہوئے بندے ہيں 
الله نے فرمايا: يہ ميری طرف 

 ໒້ ۝انٓے والا سيدها راستہ ہے
بيشک ميرے بندوں پر تيرا کچه 

قابو نہيں سوائے ان گمراہوں  
کے جو تيرے پيچهے چليں  

۝ ໒໊ 
اور بيشک جہنم ان سب کا وعده 

 ໒໋ ۝ہے
اس کے سات دروازے ہيں ، ہر 
دروازے کے ليے ان ميں سے 

ايک ايک حصہ تقسيم کيا ہوا  

 ໒໒ ۝ہے
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

بيشک متقی لوگ باغوں اور  

 ໒໓ ۝چشموں ميں ہوں گے
حکم ہوگا ان ميں سلامتی کے 
ساته امن و امان سے داخل ہو  

 ໒໔ ۝جاؤ 
اور ہم ان کے سينوں ميں موجود 
کينہ کهينچ ليں گے، وه آپس ميں 
بهائی بهائی ہوں گے، وه امٓنے  

سامنے تختوں پربيٹهے ہوں  

 ໒໏ ۝گے
انہيں جنت ميں نہ کوئی تکليف  
پہنچے گی اور نہ ہی وه وہاں 

 ໒໐ ۝سے نکالے جائيں گے
ميرے بندوں کو خبردو کہ  
بيشک ميں ہی بخشنےوالا 

 ໒໑ ۝مہربان ہوں  
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور بيشک ميرا ہی عذاب  

 ໓່ ۝دردناک عذاب ہے
کے مہمانوں  اور انہيں ابراہيم ؑ

 ໓້ ۝کااحوال سناؤ 
جب وه اس کے پاس آئے تو 
نے  کہنے لگے: ’’سلام ‘‘ابراہيم ؑ

فرمايا:ہم تم سے ڈر رہے ہيں  

۝ ໓໊ 
انہوں نے عرض کيا: اپٓ نہ 

ڈريں ، بيشک ہم آپ کو ايک علم 
والے لڑکے کی بشارت ديتے 

 ໓໋ ۝ہيں 
فرمايا: کيا تم مجهے بشارت 

ديتے ہوحالانکہ مجهے بڑهاپا  
پہنچ چکا ہے تو کس چيز کی  

 ໓໒ ۝بشارت دے رہے ہو؟
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

انہوں نے عرض کيا: ہم نے آپ 
کو سچی بشارت دی ہے، آپ  

 ໓໓ ۝نااميد نہ ہوں 
نے کہا: گمراہوں کے  ابراہيمؑ 

سوا اپنے رب کی رحمت سے  

 ໓໔ ۝کون نااميد ہوتا ہے؟
فرمايا: اے فرشتو! تو تمہارا 

 ໓໏ ۝ابهی انٓے کا کام کياہے؟
انہوں نے عرض کيا: ہم ايک  
مجرم قوم کی طرف بهيجے 

 ໓໐ ۝گئے ہيں 
کے گهر والوں کے سوائے لوط ؑ

کہ بيشک ان سب کو ہم بچاليں  

 ໓໑ ۝گے
سوائے اس کی بيوی کے، ہم 

طے کرچکے ہيں کہ وه پيچهے 
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

ره جانے والوں ميں سے  

 ໔່ ۝ہے
کے گهروالوں کے  تو جب لوطؑ 

 ໔້ ۝پاس فرشتے آئے 
نے فرمايا: تم اجنبی لوگ  تو لوطؑ 

 ໔໊ ۝ہو
انہوں نے کہا: بلکہ ہم تو آپ 

کے پاس وه عذابلائے ہيں جس 
ميں يہ لوگ شک کرتے  

 ໔໋ ۝تهے
اور ہم آپ کے پاس حق کے  
ساته ائٓے ہيں اور ہم بيشک  

  ໔໒ ۝سچے ہيں 
تو اپٓ رات کے کسی حصے  
ميں اپنے گهر والوں کو لے  

چليں اور اپٓ خود ان کے  
پيچهے پيچهے چليں اور تم  
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

لوگوں ميں سے کوئی مڑ کر نہ 
ديکهے اور سيدهے چلتے رہو 

جہاں کا تمہيں حکم ديا جارہا 

 ໔໓ ۝ہے
اور ہم نے اسے اس حکم کا 

فيصلہ سناديا کہ صبح کے وقت 
ان کافروں کی جڑ کٹ جائے  

  ໔໔ ۝گی
اور شہر والے خوشی خوشی  

 ໔໏ ۝آئے
نے فرمايا: يہ ميرے مہمان   لوطؑ 

ہيں تو تم مجهے شرمنده نہ کرو 

۝ ໔໐ 
اور الله سے ڈرو اور مجهے  

 ໔໑ ۝رسوا نہ کرو 
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

انہوں نے کہا: کيا ہم نے تمہيں  
دوسروں کے معاملے ميں دخل  

  ໏່ ۝دينے سے منع نہ کيا تها؟
فرمايا: يہ قوم کی عورتيں ميری 
بيٹياں ہيں تو ان سے نکاح کرلو  

  ໏້ ۝اگر تمہيں کرنا ہے 
! تمہاری جان کی  صلى الله عليه وسلماے حبيب

قسم! بيشک وه کافر يقينااپنے  

  ໏໊ ۝نشہ ميں بهٹک رہے ہيں 
تو دن نکلتے ہی انہيں زوردار  

 ໏໋ ۝چيخ نے آپکڑا 
و ہم نے اس بستی کا اوپر کا  

حصہ اس کے نيچے کا حصہ 
کرديا اور ان پر کنکر کے پتهر 

 ໏໒ ۝برسائے
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

بيشک اس ميں غور کر کے  
کرنے والوں کے  عبرت حاصل

 ໏໓ ۝ليے نشانياں ہيں 
اور بيشک وه بستياں اس راستے 

 ໏໔ ۝ہےپر ہيں جو اب تک قائم 
ايمان والوں   بيشک اس ميں

 ໏໏ ۝کيلئے نشانياں ہيں 
  اور بيشک کثير درختوں والی
جگہ کے رہنے والے ضرور  

 ໏໐ ۝ظالم تهے
تو ہم نے ان سے انتقام ليا اور 

دونوں بستياں صاف  بيشک وه

 ໏໑ ۝راستے پر ہيں  
حجر والو ں نے  اور بيشک  

 ໐່ ۝رسولوں کو جهٹلايا
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور ہم نے انہيں اپنی نشانياں ديں 
ان سے منہ پهيرے   تو وه

 ໐້ ۝رہے
اور وه بے خوف ہو کرپہاڑوں 
ميں تراش تراش کر گهر بناتے  

 ໐໊ ۝تهے 
بح ہوتے زور دار  تو انہيں ص 

 ໐໋ ۝چيخ نے پکڑ ليا 
کی کمائی کچه ان کے کام  تو ان

 ໐໒ ۝نہ آئی 
اور ہم نے آسمان اور زمين اور 
جو کچه ان کے درميان ہے سب 

حق کے ساته بنايا اور بيشک  
الی ہے تو تم اچهی قيامت آنے و

 ໐໓ ۝طرح درگزر کرو
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

ت پيدا  بيشک تمہارا رب ہی بہ

 ໐໏ ۝کرنے والا، جاننے والا ہے
اور بيشک ہم نے تمہيں سات  

 آيتيں ديں جو بار بار دہرائی
 جاتی ہيں اور عظمت والا قرآن

 ໐໐ ۝ديا
تم اپنی نگاه اس مال و اسباب کی 
طرف نہ اٹهاؤ جس کے ذريعے 
ہم نے کافروں کی کئی قسموں  

کو فائده اٹهانے ديا ہے اور ان کا 
سلمانوں  کچه غم نہ کهاؤ اور م

 ໐໑ ۝کيلئے اپنے بازو بچها دو
کہ ميں ہی صاف اور تم فرماؤ  

 ໑່ ۝ڈر سنانے والاہوں 
ہم نے تقسيم کرنے والوں  جيسا 

کلامِ الٰہی  جنہوں نے   پر اتارا

 ໑້ ۝کے ٹکڑے ٹکڑے کردئيے
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

تو تمہارے رب کی قسم ہم  
ضرور ان سب سے پوچهيں  

 ໑໊ ۝ےگ
اسُ کے بارے ميں جو وه کرتے 

 ໑໋ ۝تهے
پس وه بات اعلانيہ کہہ دو جس 

ہاہے اور  کااپٓ کو حکم ديا جار

  ໑໒ ۝مشرکوں سے منہ پهير لو 
بيشک ان ہنسنے والوں کے  

مقابلے ميں ہم تمہيں کافی ہوں  

  ໑໓ ۝گے
جو الله کے ساته دوسرا معبود 

راتے ہيں تو عنقريب جان  ٹهہ 

 ໑໔ ۝جائيں گے
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رُبَمَا     ترجمہ    الَْحِجْر  

اور بيشک ہميں معلوم ہے کہ ان 
باتوں سے اپٓ کا دل تنگ   کی

 ໑໏ ۝ہوتا ہے
تو اپنے رب کی حمد کے ساته  

ر سجده اس کی پاکی بيان کرو او
کرنے والوں ميں سے 

 ໑໐ ۝ہوجاؤ 
ے اور اپنے رب کی عبادت کرت

رہو حتّٰی کہ تمہيں موت  

໑໑ ۝اجٓائے
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

 الَنَّحْل سورة
حِيْمِ  حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ ّٰစ ِبِسْم  

جو نہايت  الله کے نام سے شروع
 والاہے  مہربان ، رحم

الله کا حکم قريب آگيا تو تم اس 
کو جلدی طلب نہ کرو، الله  ان 

کے شرک سے پاک اور بلند  

 ້ ۝وبالا ہے
الله اپنے بندوں ميں سے جس 

پرچاہتا ہے اس پر فرشتوں کو  
اپنے حکم سے روح يعنی وحی  
کے ساته نازل فرماتا ہے کہ تم 

ا کوئی ڈر سناؤ کہ ميرے سو
معبود نہيں تو مجه سے  

  ໊ ۝ڈرو
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

اس نے آسمانوں اور زمين کو  
ا۔ وه ان کے  حق کے ساته بناي

 ໋ ۝شرک سے بلندوبالا ہے
اس نے انسان کو منی سے پيدا  

وه کهلم کهلا  کيا پهر جبهی 

 ໒ ۝جهگڑنے والا بن گيا
اور اس نے جانور پيدا کئے ، ان 
ميں تمہارے ليے گرم لباس اور 

يں اور ان سے بہت سے فائدے ہ

 ໓ ۝تم غذابهی کهاتے ہو
اور تمہارے لئے ان ميں زينت 
ہے جب تم انہيں شام کو واپس 

ہو اور جب چرنے کيلئے  لاتے

 ໔ ۝چهوڑتے ہو 
اور وه جانورتمہارے بوجه اٹها  

کر ايسے شہر تک لے جاتے  
ہيں جہاں تم اپنی جان کو مشقت  
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

ميں ڈالے بغير نہيں پہنچ سکتے 
ارا رب نہايت مہربان ،بيشک تمہ

 ໏ ۝رحم والا ہے 
اور اس نے گهوڑے اور خچر  

اور گدهے پيدا کئے تا کہ تم ان 
پر سوار ہو اور يہ تمہارے لئے  
زينت ہے اور ابهی مزيد ايسی  

يں پيدا کرے گاجو تم جانتے  چيز

 ໐ ۝نہيں 
اور درميان کا سيدها راستہ  

دکهانا الله کے ذمہ کرم پر ہی  
ہے اور ان راستوں ميں سے  

کوئی ٹيڑها راستہ بهی ہے اور  
چاہتا تو تم سب کو ہدايت   اگر وه

 ໑ ۝ديديتا
وہی ہے جس نے آسمان سے 
پانی اتارا، اس سے تمہارا پينا 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

گتے ہے اور اسی سے درخت ا
ہيں جن سے تم جانور چراتے 

 ່້ ۝ہو
اس پانی سے وه تمہارے ليے  
کهيتی اور زيتون اور کهجور  

اور انگور اور ہر قسم کے پهل  
اگاتا ہے ،بيشک اس ميں غور 

وفکر کرنے والوں کيلئے نشانی 

 ້້ ۝ہے 
اور اس نے تمہارے ليے رات  

اور دن اور سورج اور چاند کو 
کام ميں لگا ديا اور ستارے بهی  

اسی کے حکم کے پابند ہيں ۔  
يں عقل مندوں  بيشک اس م

 ໊້ ۝کيلئے نشانياں ہيں 
اور اس نے تمہارے کام ميں 

لگاديں  وه مختلف رنگوں والی 



[309] 
 

 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

چيزيں جواس نے تمہارے ليے 
زمين ميں پيدا کيں ۔ بيشک اس 

صيحت ماننے والوں کيلئے ميں ن

 ໋້ ۝نشانی ہے
اور وہی ہے جس نے سمندر  

تمہارے قابو ميں ديدئيے تا کہ تم 
اس ميں سے تازه گوشت کهاؤ 

اور تم اس ميں سے زيور  
نکالوجسے تم پہنتے ہو اور تم 
اس ميں کشتيوں کو ديکهتے ہو  
کہ پانی کو چيرتی ہوئی چلتی 
ہيں اور اس لئے کہ تم اس کا  

تلاش کرو اورتاکہ تم شکر فضل 

  ໒້ ۝ادا کرو
اور اس نے زمين ميں لنگر 

ڈالے تاکہ زمين تمہيں لے کر 
حرکت نہ کرتی رہے اور اس  
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راستے بنائے   نے نہريں اور

 ໓້ ۝تاکہ تم راستہ پالو
اور راستوں کيلئے کئی نشانياں  

لوگ ستاروں سے بنائيں اور 

  ໔້ ۝راستہ پاليتے ہيں 
تو کيا جو پيدا کرنے والا ہے وه 
اس جيسا ہے جو کچه بهی نہيں 
بناسکتا؟ تو کيا تم نصيحت نہيں  

 ໏້ ۝مانتے؟
اور اگر تم الله کی نعمتيں گنو تو 

  انہيں شمار نہيں کرسکو گے،
بيشک الله بخشنے والا مہربان  

 ໐້ ۝ہے
هپاتے  اور الله جانتا ہے جو تم چ

ہو اور جو تم ظاہر کرتے 

 ໑້ ۝ہو
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اور الله کے سوا جن کی يہ لوگ 
عبادت کرتے ہيں وه تو کسی  

بلکہ وه  شے کو پيدا نہيں کرتے

 ່໊ ۝تو خود بنائے جاتے ہيں 
بے جان ہيں زنده نہيں ہيں اور 

نہيں کہ لوگ کب   انہيں خبر

 ້໊ ۝اٹهائے جائيں گے
تمہارا معبود ايک معبود ہے تو 

وه جو آخرت پر ايمان نہيں لاتے 
ے دل منکر ہيں اور وه ان ک

 ໊໊ ۝متکبر ہيں 
حقيقت يہ ہے کہ الله جانتا ہے 

جو وه چهپاتے ہيں اور جو ظاہر 
وه مغروروں  کرتے ہيں ، بيشک

 ໋໊ ۝کو پسند نہيں فرماتا
اور جب ان سے کہا جائے: 

تمہارے رب نے کيا نازل 
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ں : پہلے  فرمايا؟ تو کہتے ہي

 ໒໊ ۝لوگوں کی داستانيں ہيں 
اس لئے کہ قيامت کے دن اپنے 
پورے بوجه اور کچه ان لوگوں  

کے گناہوں کے بوجه اٹهائيں 
جنہيں اپنی جہالت سے گمراه  

يہ کيا ہی  کررہے ہيں ۔ سن لو !

 ໓໊ ۝برا بوجه اٹهاتے ہيں 
بيشک ان سے پہلے لوگوں نے 

مکرو فريب کيا تها تو الله نے ان 
کی تعمير کو بنيادوں سے اکهاڑ 

ديا اور اوپر سے ان پر چهت گر  
پڑی اور ان پر وہاں سے عذاب 

جہاں سے انہيں خبر بهی  آيا

 ໔໊ ۝نہيں تهی
پهر قيامت کے دن الله انہيں 

رسوا کرے گا اور فرمائے گا: 
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کہاں ہيں ميرے وه شريک جن  
کے بارےميں تم جهگڑتے تهے؟  

علم والے کہيں گے: بيشک آج  
ی رسوائی اور برائی  سار

 ໏໊ ۝کافروں پر ہے 
فرشتے ان کافروں کی جان اس 
حال ميں نکالتے ہيں کہ وه لوگ 
اپنی جانوں پر ظلم کرنے والے 
ہوتے ہيں تو وه صلح کی بات  
پيش کرتے ہيں کہ ہم توکوئی 

برائی نہيں کيا کرتے تهے۔  
فرشتے کہتے ہيں : ہاں کيوں 

 تمہارے اعمال  نہيں ، بيشک الله 

 ໐໊ ۝کو خوب جانتا ہے
تواب جہنم کے دروازوں ميں  
داخل ہوجاؤ ، ہميشہ اس ميں  
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نے والوں کا رہوگے تو تکبر کر

 ໑໊ ۝کيا ہی برا ٹهکاناہے
اور متقی لوگوں سے کہا جائے  

کہ تمہارے رب نے کيا نازل  
فرمايا؟ تو کہتے ہيں : بهلائی 

نازل فرمائی۔ جنہوں نے اس دنيا 
ميں بهلائی کی ،ان کے ليے 

بهلائی ہے اور بيشک آخرت کا  
گهر سب سے بہتر ہے  

رہيزگاروں کا گهر  اوربيشک پ

 ່໋ ۝کيا ہی اچها ہے 
ہميشہ رہنے کے باغات ہيں جن 
ميں وه داخل ہوں گے، ان کے  

نيچے نہريں جاری ہيں ، ان  
کيلئے ان باغوں ميں وه تما م  

چيزيں ہيں جو وه چاہيں گے۔الله 
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ہيزگاروں کو ايسا ہی صلہ ديتا پر

 ້໋ ۝ہے
فرشتے ان کی جان پاکيزگی کی 

حالت ميں نکالتے ہوئے کہتے  
ہيں : تم پر سلامتی ہو،تم اپنے 

کے بدلے ميں جنت ميں  اعمال 

 ໊໋ ۝داخل ہوجاؤ 
يہ کافراس بات کا انتظار  

کررہے ہيں کہ ان کے پاس  
فرشتے آجائيں يا تمہارے رب کا 

عذاب اجٓائے۔ ان سے پہلے 
لوگوں نے بهی ايسے ہی کيا تها  
اور الله نے ان پر کوئی ظلم نہيں 

اپنی جانوں کيا ليکن يہ خود ہی 

 ໋໋ ۝پر ظلم کرتے تهے
تو ان کے اعمال کی برائياں ان  
پر آ پڑيں اور جس عذاب کا يہ 
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ق اڑاتے تهے اس نے انہيں مذا 

 ໒໋ ۝گهيرليا
اور مشرک کہنے لگے: اگر الله 
چاہتا تو ہم اور ہمارے باپ دادا  

الله کے سوا کسی اور کی عبادت 
نہ کرتے اور نہ اس کے حکم  

کے بغير ہم کسی چيز کو حرام 
قرار ديتے۔ ان سے پہلے لوگوں 

نے بهی ايسا ہی کيا تها تو  
صاف صاف تبليغ  رسولوں پر تو  

 ໓໋ ۝کردينا ہی لازم ہے
اور بيشک ہر امت ميں ہم نے  

ايک رسول بهيجا کہ اے لوگو!  
الله کی عبادت کرو اور شيطان  

سے بچو تو ان ميں کسی کو الله 
نے ہدايت ديدی اور کسی پر 

گمراہی ثابت ہوگئی تو تم زمين  
ميں چل پهر کر ديکهو کہ 
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جهٹلانے والوں کا کيسا انجام  

 ໔໋ ۝ہوا؟
اگر تم ان کی ہدايت کی حرص  

کرتے ہو تو بيشک الله اسے 
ہدايت نہيں ديتا جسے وه گمراه  
کرے اور ان کا کوئی مددگار 

 ໏໋ ۝نہيں 
اور انہوں نے بڑی کوشش  

کرکے الله کی قسم کهائی کہ الله 
کسی مرنے والے کو نہ اٹهائے 

گا۔ کيوں نہيں ؟ يہ سچا وعده اس 
ہ پرہے ليکن اکثر لوگ  کے ذم

 ໐໋ ۝نہيں جانتے
تاکہ انہيں واضح کر کے وه بات 
بتادے جس ميں جهگڑتے تهے  

کہ کافر جان ليں کہ وه اور تا

 ໑໋ ۝جهوٹے تهے 
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جب ہم کوئی چيز چاہيں تو اسے 
ہمارا صرف يہی فرمانا ہوتا ہے 

 کہ ہم اسے کہيں ’’ہوجا ‘‘تووه

 ໒່ ۝فوراً ہوجاتی ہے 
اور جنہوں نے الله کی راه ميں  
اپنے گهر بار چهوڑے اس کے 
بعد کہ ان پر ظلم کيا گيا تو ہم  

ضرور انہيں دنيا ميں اچهی جگہ  
ديں گے اور بيشک آخرت کا 

بہت بڑا ہے۔ کسی طرح   ثواب

 ໒້ ۝لوگ جانتے  
اپنے  وه جنہوں نے صبر کيا اور

رب ہی پر بهروسہ کرتے ہيں  

۝ ໒໊ 
اور ہم نے تم سے پہلے مرد ہی 

بهيجے جن کی طرف ہم وحی  
يں کرتے تهے اے لوگو!اگر تم نہ
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جانتے تو علم والوں سے پوچهو 

۝ ໒໋ 
ہم نے روشن دليلوں اور کتابوں  

کے ساته رسولوں کو بهيجا اور  
! ہم نے تمہاری صلى الله عليه وسلماے حبيب

طرف يہ قرانٓ نازل فرمايا تاکہ  
تم لوگوں سے وه بيان کردو جو 

گيا ہے  انُ کی طرف نازل کيا 
اورتاکہ وه غوروفکر کريں  

۝ ໒໒ 
تو کيا بری سازشيں کرنے والے 

اس بات سے بے خوف ہوگئے 
کہ الله انہيں زمين ميں دهنسا دے 

آئے  يا ان پر وہاں سے عذاب 
جہاں سے انہيں خبر بهی نہ 

 ໒໓ ۝ہو
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تو  يا انہيں چلتے پهرتے پکڑ لے
وه الله کو عاجز نہيں  

 ໒໔ ۝کرسکتے
يا انہيں اہٓستہ آہستہ نقصان  

پہنچاتے ہوئے پکڑلے تو بيشک 
را رب نہايت مہربان رحمت تمہا 

 ໒໏ ۝والا ہے
اور کيا انہوں نے اس طرف نہ 

ديکها کہ الله نے جوچيز بهی پيدا 
فرمائی ہے اس کے سائے الله کو 

سجده کرتے ہوئے دائيں اور  
يں اور وه سائے  بائيں جهکتے ہ 

 ໒໐ ۝عاجزی کررہے ہيں 
اور جو کچه آسمانوں ميں ہيں  

اور جو زمين ميں چلنے والا ہے 
اور فرشتے سب الله ہی کو سجده 
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تے ہيں اور فرشتے غرور  کر

 ໒໑ ۝نہيں کرتے
وه اپنے اوپر اپنے رب کا خوف 

رتے ہيں  کرتے ہيں اور وہی ک

 ໓່ ۝جو انہيں حکم ديا جاتاہے
اور الله نے فرماديا: دومعبودنہ  

يک ہی معبود ہے ٹهہراؤ وه تو ا

 ໓້ ۝تو مجه ہی سے ڈرو
اورجو کچه آسمانوں اور زمين  

ميں ہے سب اسی کا ہے اور  
ہميشہ اسی   فرمانبرداری کا حق

کيلئے ہے۔ توکيا تم الله کے سوا  

 ໓໊ ۝کسی اورسے ڈرو گے؟
اور تمہارے پاس جو نعمت ہے 
سب الله کی طرف سے ہے پهر 

تی ہے تو جب تمہيں تکليف پہنچ

 ໓໋ ۝تم اسی سے فريادکرتے ہو
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پهر جب وه تم سے برائی ٹال  
ديتا ہے تو اس وقت تم ميں ايک 

پنے رب کے ساته شرک  گروه ا

 ໓໒ ۝کرنے لگتا ہے 
تاکہ وه ہماری دی ہوئی نعمتوں 
  کی ناشکری کريں تو کچه فائده
اٹهالو تو عنقريب تم جان جاؤ  

 ໓໓ ۝گے
اور کافر ہماری دی ہوئی روزی 

ميں سے انجانی چيزوں کيلئے  
حصہ مقرر کرتے ہيں ۔الله کی  
قسم! اے لوگو! تم سے اسُ کے  

جائے    بارے ميں ضرور پوچها
گا جو تم جهوٹ باندهتے 

  ໓໔ ۝تهے
اوروه الله کے ليے بيٹياں قرار 
ديتے ہيں حالانکہ وه پاک ہے 
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ه مانتے ہيں جو اور اپنے ليے و 

 ໓໏ ۝اپنا جی چاہتا ہے
اور جب ان ميں کسی کو بيٹی 
ہونے کی خوشخبری دی جاتی 
ہے تو دن بهر اس کا منہ کالا  

غصے سے رہتا ہے اور وه 

 ໓໐ ۝بهراہوتا ہے 
اس بشارت کی برائی کے سبب  
لوگوں سے چهپا پهرتا ہے ۔ کيا 
اسے ذلت کے ساته رکهے گا يا 

اسے مٹی ميں دبادے گا ؟ 
ر! يہ کتنا برا فيصلہ خبردا

 ໓໑ ۝کررہے ہيں  
جو آخرت پر ايمان نہيں لاتے ان 
کيلئے بری حالت ہے اور الله کی 

سب سے بلندشان ہے اور وہی  

 ໔່ ۝حکمت والا ہے عزت والا،
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اور اگر الله لوگوں کو ان کے  
ظلم کی بنا پر پکڑ ليتا تو زمين 
پر کوئی چلنے والا نہ چهوڑتا  
ليکن وه انہيں ايک مقرره مدت  
تک مہلت ديتا ہے پهر جب ان  

کی مدت آجائے گی تو وه نہ 
ہٹيں گے اور  ايک گهڑی پيچهے

 ໔້ ۝نہ ہی آگے بڑهيں گے
اور الله کے ليے وه ٹهہراتے ہيں 
جو خود ناپسند کرتے ہيں اور ان 

کی زبانيں جهوٹ بولتی ہيں کہ 
ان کے ليے بهلائی ہے۔ حقيقت  
ميں ان کے لئے اگٓ ہے اور يہ  

ں کے اگٓے اگٓے کہ وه جہنميو

 ໔໊ ۝جانے والے ہوں گے
الله کی قسم! ہم نے تم سے پہلے 

کتنی امتوں کی طرف رسول  
بهيجے تو شيطان نے لوگوں 
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کيلئے ان کے اعمال کو خوشنما 
ہے بناديا تو آج وہی ان کا ساتهی 

اور ان کے ليے دردناک عذاب  

 ໔໋ ۝ہے
اور ہم نے تم پر يہ کتاب اس  
لئے نازل فرمائی ہے تاکہ تم  
لوگوں کيلئے وه بات واضح 

کردو جس ميں انہيں اختلاف ہے 
والوں کے ليے  اوريہ کتاب ايمان

 ໔໒ ۝ہدايت اور رحمت ہے
اور الله نے آسمان سے پانی اتارا 
تو اس کے ذريعے زمين کو اس 

کی موت کے بعد زنده کرديا ۔  
ميں سننے والوں کے  بيشک اس

 ໔໓ ۝لئے نشانی ہے 
اور بيشک تمہارے ليے  

مويشيوں ميں غوروفکر کی  



[326] 
 

 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

باتيں ہيں وه يہ کہ ہم تمہيں ان  
کے پيٹوں سے گوبر اور خون  
کے درميان سے خالص دوده 
نکال کر پلاتے ہيں جو پينے 

سے اسٓانی سے  والے کے گلے

 ໔໔ ۝اترنے والا ہے 
اور کهجور اور انگور کے  

پهلوں ميں سے کوئی پهل وه ہے 
کہ اس سے تم نبيذ اور اچها  
يں رزق بناتے ہو بيشک اس م 

عقل مند لوگوں کيلئے نشانی  

 ໔໏ ۝ہے
اور تمہارے رب نے شہد کی  
مکهی کے دل ميں يہ بات ڈال 

توں  دی کہ پہاڑوں ميں اور درخ
ميں اور چهتوں ميں گهر  

 ໔໐ ۝بناؤ 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

پهر ہر قسم کے پهلوں ميں سے  
کهاؤ اور اپنے رب کے بنائے  
ہوئے نرم و اسٓان راستوں پر 
چلتی رہو۔ اس کے پيٹ سے  

ايک پينے کی رنگ برنگی چيز 
نکلتی ہے اس ميں لوگوں کيلئے 

شفا ہے بيشک اس ميں  
غوروفکر کرنے والوں کيلئے 

 ໔໑ ۝نشانی ہے
اور الله نے تمہيں پيدا کيا پهروه 

تمہاری جان قبض کرے گااور تم 
ميں کوئی سب سے گهٹيا عمر  
کی طرف پهيرا جاتا ہے تاکہ  
جاننے کے بعد کچه نہ جانے۔  

 جاننے والا ، بہت بيشک الله

 ໏່ ۝قدرت والا ہے 
اور الله نے تم ميں سے ايک کو  

دوسرے پر رزق ميں برتری دی 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

ہے تو جنہيں رزق کی برتری 
دی گئی ہے وه اپنا رزق اپنے  

غلاموں ، بانديوں پر نہيں  
لوٹاتے کہ کہيں وه اس رزق ميں 

برابر نہ ہوجائيں تو کيا صرف 
الله کی نعمت سے مکرتے ہيں  

 ໏້ ۝؟
اور الله نے تمہارے ليے تمہاری 

جنس سے عورتيں بنائيں اور 
تمہارے ليے تمہاری عورتوں  

سے بيٹے اور پوتے نواسے پيدا 
کيے اور تمہيں ستهری چيزوں  
سے روزی دی تو کياوه باطل  

ہی پر يقين کرتے ہيں ؟ اور الله 
کے فضل ہی کے منکر ہوتے  

 ໏໊ ۝ہيں ؟
                                                   اور الله کے سوا 

ايسوں کی عبادت کرتے ہيں جو 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

انہيں آسمان اور زمين سے کچه 
بهی روزی دينے کا اختيار نہيں 

رکهتے اور نہ وه کچه کرسکتے 

 ໏໋ ۝ہيں 
توتم الله کے ليے مِثل نہ 

ٹهہراؤ،بيشک الله جانتا ہے اور 

 ໏໒ ۝تم نہيں جانتے 
الله نے ايک بندے کی مثال بيان 

فرمائی جو خود کسی کی ملکيت 
ميں ہے ، وه کسی شے پر قادر  
نہيں اور ايک وه ہے جسے ہم  

نے اپنی طرف سے اچهی  
روزی عطا فرمارکهی ہے تو وه 
اس ميں سے پوشيده اور اعلانيہ 

خرچ کرتا ہے ، کيا وه سب 
برابر ہوجائيں گے؟ تمام تعريفيں 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

الله کيلئے ہيں بلکہ ان ميں اکثر  

 ໏໓ ۝جانتے نہيں
اور الله نے دو مردوں کی مثال  
بيان فرمائی ، ان ميں سے ايک 

گونگا ہے جو کسی شے پر  
قدرت نہيں رکهتا اور وه اپنے آقا 
پر صرف بوجه ہے ، اس کا اقٓا  
اسے جدهر بهيجتاہے وه کوئی  
خير لے کر نہيں آتا تو کيا وه 

اور دوسرا وه جو عدل کا حکم  
کرتا ہے اور وه سيدهے راستے 

ہے کيا دونوں برابر ہيں  پر بهی 

 ໏໔ ۝؟
اور آسمانوں اور زمين کی چهپی 
چيزوں کا علم الله ہی کو ہے اور 

قيامت کا معاملہ صرف ايک 
پلک جهپکنے کی طرح ہے بلکہ  

اس سے بهی زياده قريب ہے  
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

۔بيشک الله ہر شے پر قادر 

 ໏໏ ۝ہے
اور الله نے تمہيں تمہاری ماؤں  

کے پيٹوں سے اس حال ميں پيدا 
کيا کہ تم کچه نہ جانتے تهے 
اور اس نے تمہارے کان اور 
آنکهيں اور دل بنائے تاکہ تم  

 ໏໐ ۝شکر گزار بنو 
کيا انہوں نے پرندوں کی طرف  
نہ ديکها جو آسمان کی فضا ميں 
الله کے حکم کے پابند ہيں ۔ انہيں 

وہاں  الله کے سوا کوئی نہيں  
روکتا ۔بيشک اس ميں ايمان  

 ໏໑ ۝والوں کيلئے نشانياں ہيں 
اور الله نے تمہارے گهروں کو  
تمہاری رہائش بنايا اور اس نے  

تمہارے ليے جانوروں کی  
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

کهالوں سے کچه گهر بنائے  
جنہيں تم اپنے سفر کے دن اور  
اپنے قيام کے دن بڑا ہلکا پهلکا 

پاتے ہو اور بهيڑوں کی اوُن اور 
اونٹوں کی پشم اور بکريوں کے 

بالوں سے گهريلوسامان اور 
ايک مدت تک فائده اٹهانے کے  

 ໐່ ۝اسباب بنائے 
اور الله نے تمہيں اپنی بنائی  

ہوئی چيزوں سے سائے ديئے 
اور تمہارے ليے پہاڑوں ميں  

کی جگہيں بنائيں اور چهپنے 
تمہارے ليے کچه پہننے کے  

لباس بنائے جو تمہيں گرمی سے 
بچائيں اور کچه لباس بنائے جو  
لڑائی کے وقت تمہاری حفاظت  
کرتے ہيں ۔ الله اسی طرح تم پر 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

اپنی نعمت پوری کرتا ہے تاکہ 

 ໐້ ۝تم اسلام لے اوٓٔ 
پهر اگر وه منہ پهيريں تو اے  

حبيب! تم پر صرف صاف صاف 

 ໐໊ ۝تبليغ کردينا لازم ہے
وه الله کی نعمت کو پہچانتے ہيں 
پهر اس کاانکار کرديتے ہيں اور 

 ໐໋ ۝ان ميں اکثر کافر ہی ہيں 
اور ياد کروجس دن ہم ہر امت  
سے ايک گواه اٹهائيں گے پهر  

کافروں کو اجازت نہيں دی  
جائے گی اور نہ ان سے رجوع 

 ໐໒ ۝کرنا،طلب کيا جائے گا
اور ظلم کرنے والے جب عذاب 
ديکهيں گے تو ان سے نہ عذاب 
ہلکا کيا جائے گا اور نہ ہی انہيں 

 ໐໓ ۝مہلت دی جائے گی
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

اور مشرک جب اپنے شريکوں  
کو ديکهيں گے تو کہيں گے: اے 

ہمارے رب! يہ ہمارے وه  
شريک ہيں جن کی ہم تيرے سوا 
عبادت کيا کرتے تهے تو وه ان 

بات پهينک ديں   کی طرف اپنی
گے کہ تم بيشک جهوٹے 

 ໐໔ ۝ہو
اور وه مشرک اس دن الله کی  
طرف صلح کی پيشکش کريں 

گے اور ان کی خود ساختہ باتيں 

 ໐໏ ۝ان سے گم ہوجائيں گی 
جنہوں نے کفر کيا اور الله کی  
راه سے روکا ہم ان کے فساد  

کے بدلے ميں عذاب پر عذاب کا 

 ໐໐ ۝اضافہ کرديں گے
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

اور جس دن ہم ہر امت ميں انہيں 
ميں سے ان پر ايک گواه اٹهائيں 

گے اور اے حبيب! تمہيں ان 
سب پر گواه بناکر لائيں گے اور 
ہم نے تم پر يہ قرآن اتارا جو ہر 

چيز کا روشن بيان ہے اور  
مسلمانوں کيلئے ہدايت اور 

 ໐໑ ۝رحمت اور بشارت ہے
بيشک الله عدل اور احسان اور  
رشتے داروں کو دينے کا حکم  

فرماتا ہے اور بے حيائی اور ہر 
بری بات اور ظلم سے منع 

فرماتا ہے۔ وه تمہيں نصيحت 
فرماتا ہے تاکہ تم نصيحت  

 ໑່ ۝حاصل کرو 
اور الله کا عہد پورا کرو جب تم 
کوئی عہد کرو اور قسموں کو  

مضبوط کرنے کے بعد نہ توڑو 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

حالانکہ تم الله کواپنے اوپر  
ضامن بناچکے ہو۔ بيشک الله  

 ໑້ ۝تمہارے کام جانتا ہے
اور تم اس عورت کی طرح نہ  

ہوناجس نے اپنا سوت مضبوطی  
کے بعد ريزه ريزه کرکے توڑ  

ديا، ايسا نہ ہوکہ تم اپنی قسموں  
کو اپنے درميان دهوکے اور  

فساد کا ذريعہ بنالو کہ ايک گروه 
دوسرے گروه سے زياده طاقت  
و مال والا ہے۔ الله تو اس کے  

ذريعے تمہيں صرف آزماتا ہے 
ر قيامت کے دن  اور وه ضرو

تمہارے لئے صاف ظاہر کردے 
گا جس بات ميں تم جهگڑتے  

 ໑໊ ۝تهے
اور اگرالله چاہتا تو سب کو ايک 

ہی امت بناديتا ليکن الله گمراه 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

کرتا ہے جسے چاہتا ہے اور 
ہدايت ديتا ہے جسے چاہتا ہے 

اور تم سے تمہارے اعمال کے  
بارے ميں ضرور پوچها جائے  

 ໑໋ ۝گا
اور تم اپنی قسموں کو اپنے 
درميان دهوکے اور فساد کا  
ذريعہ نہ بناؤ ورنہ قدم ثابت 

قدمی کے بعد پهسل جائيں گے 
اور تم الله کے راستے سے  

روکنے کی وجہ سے سزا کا  
مزه چکهو گے اور تمہارے لئے 

 ໑໒ ۝بہت بڑا عذاب ہوگا
اور الله کے عہد کے بدلے 

تهوڑی سی قيمت نہ لو ۔ بيشک 
جو الله کے پاس ہے وه تمہارے 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

ليے بہتر ہے اگر تم جانتے  

 ໑໓ ۝ہو
جو تمہارے پاس ہے وه ختم 

ہوجائے گا اور جو الله کے پاس 
ہے وه باقی رہنے والا ہے اور  

ہم صبر کرنے والوں کو ان کے 
بہترين کاموں کے بدلے ميں ان 

  ໑໔ ۝کا اجر ضرور ديں گے
جو مرد يا عورت نيک عمل  

کرے اور وه مسلمان ہو تو ہم  
ضرور اسے پاکيزه زندگی ديں  

گے اور ہم ضرور انہيں ان کے 
بہترين کاموں کے بدلے ميں ان 

 ໑໏ ۝کا اجر ديں گے 
تو جب تم قرآن پڑهنے لگو تو  
شيطان مردود سے الله کی پناه 

 ໑໐ ۝مانگو 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

بيشک اسے ان لوگوں پر کوئی  
قابو نہيں جو ايمان لائے اور وه 
اپنے رب ہی پر بهروسہ کرتے  

 ໑໑ ۝ہيں 
اس کا قابو تو انہيں پر ہے جو  
اس سے دوستی کرتے ہيں اور  
وه جواس کو شريک ٹهہراتے  

 ່່້ ۝ہيں 
اور جب ہم ايک آيت کی جگہ 
دوسری آيت بدل ديں اور الله  

خوب جانتا ہے جو وه اتارتا ہے 
تو کافر کہتے ہيں : تم خود گهڑ 
ليتے ہو بلکہ ان ميں اکثر جانتے 

 ້່້ ۝نہيں 
تم فرماؤ: اسے مقدس روح نے 

اپٓ کے رب کی طرف سے حق 
کے ساته نازل کيا ہے تاکہ وه 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

ايمان والوں کو ثابت قدم کردے 
اور يہمسلمانوں کيلئے ہدايت اور 

 ໊່້ ۝خوشخبری ہے 
اور بيشک ہم جانتے ہيں کہ وه  

کافر کہتے ہيں : اس نبی کو  
ايک ادٓمی سکهاتا ہے، جس  

ادٓمی کی طرف يہ منسوب کرتے 
ہيں اس کی زبان عجمی ہے اور 
يہ قرانٓ روشن عربی زبان ميں  

 ໋່້ ۝ہے
بيشک جو الله کی آيتوں پر ايمان 

نہيں لاتے الله انہيں راه نہيں 
دکهاتا اور ان کے لئے درد ناک 

 ໒່້ ۝عذاب ہے
جهوٹا بہتان وہی باندهتے ہيں جو 
الله کی آيتوں پر ايمان نہيں لاتے 

 ໓່້ ۝اور وہی جهوٹے ہيں 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

جو ايمان لانے کے بعد الله کے  
ساته کفر کرے سوائے اس ادٓمی 

کے جسے کفرپر مجبور کيا  
جائے اور اس کا دل ايمان پرجما 

ہوا ہوليکن وه جو دل کهول کر 
کافر ہوں ان پر الله کا غضب ہے 

 ໔່້ ۝اور ان کيلئے بڑا عذاب ہے
يہ عذاب اس لئے ہے کہ انہوں 
نے اخٓرت کی بجائے دنيا کی  

زندگی کوپسند کرليا اور اس لئے 
کہ الله کافروں کو ہدايت نہيں ديتا 

۝ ້່໏ 
يہی وه لوگ ہيں جن کے دل اور 
کان اور آنکهو ں پر الله نے مہر 

لگا دی ہے اور يہی غافل ہيں  

۝ ້່໐ 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

حقيقت ميں يہ لوگ اخٓرت ميں  

 ໑່້ ۝برباد ہونے والے ہيں 
پهر بيشک تمہارا رب ان لوگوں  

کے ليے جنہوں نے تکليفيں  
دئيے جانے کے بعد اپنے گهر 

بار چهوڑے پهر انہوں نے جہاد 
کيا اورصبر کيا بيشک تمہارا 

رب اس کے بعد ضرور بخشنے 

 ່້້ ۝والا مہربان ہے 
ياد کرو جس دن ہر جان اپنی  

طرف سے جهگڑتی ہوئی آئے  
گی اور ہر جان کو اس کا عمل  

پورا پورا ديا جائے گا اور ان پر 

 ້້້ ۝ظلم نہ ہوگا
اور الله نے ايک بستی کی مثال  
بيان فرمائی جوامن و اطمينان  

والی تهی ہر طرف سے اس کے 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

پاس اس کا رزق کثرت سے  
آتاتها تو وہاں کے رہنے والے  

الله کی نعمتوں کی ناشکری  
کرنے لگے تو الله نے ان کے  

اعمال کے بدلے ميں انہيں بهوک 
اور خوف کے لباس کا مزه 

 ໊້້ ۝چکهايا
اور بيشک ان کے پاس انہيں  

ميں سے ايک رسول تشريف لايا 
تو انہوں نے اسے جهٹلايا تو  
انہيں عذاب نے پکڑليا اور وه 

 ໋້້ ۝زيادتی کرنے والے تهے
تو الله کا ديا ہوا حلال پاکيزه  

رزق کهاؤ اور الله کی نعمت کا  
شکر اداکرو اگر تم اس کی  

 ໒້້ ۝عبادت کرتے ہو 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

دار اور خون  ر تم پر صرف م
اور سور کا گوشت اور وه جس 

کے ذبح کرتے وقت الله کے سوا 
کسی اور کا نام پکارا گيا سب  

حرام کرديا ہے پهر جومجبور ہو 
اس حال ميں کہ نہ خواہش سے  

کهارہاہو اور نہ حد سے بڑه رہا 
ہو توبيشک الله بخشنے والا  

 ໓້້ ۝مہربان ہے
اور تمہاری زبانيں جهوٹ بولتی 
ہيں اس لئے نہ کہو کہ يہ حلال  

ہے اور يہ حرام ہے کہ تم الله پر 
جهوٹ باندهو ۔ بيشک جو الله پر  
جهوٹ باندهتے ہيں وه کامياب نہ  

 ໔້້ ۝ہوں گے
تهوڑاسا فائده اٹهانا ہے اور ان  

 ໏້້ ۝کے ليے دردناک عذاب ہے 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

اور ہم نے صرف يہوديوں پروه 
چيزيں حرام کی تهيں جو ہم نے 

پہلے آپ کے سامنے بيان کی  
ہيں اور ہم نے ان پر ظلم نہيں  

کيا ليکن وه خود ہی اپنی جانوں 

 ໐້້ ۝پر ظلم کرتے تهے
پهر بيشک تمہارا رب ان لوگوں  
کيلئے غفور رحيم ہے جو نادانی 

سے برائی کر بيٹهيں پهر اس  
کے بعد توبہ کريں اوراپنی  

اصلاح کرليں بيشک تمہارا رب 
اس کے بعد ضرور بخشنے والا  

 ໑້້ ۝مہربان ہے
تمام اچهی  بيشک ابراہيم ؑ

خصلتوں کے مالک يا ايک  
پيشوا ، الله کے فرمانبردار اور 
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

ہر باطل سے جدا تهے اور وه 

 ່໊້ ۝مشرک نہ تهے 
اس کے احسانات پر شکر کرنے 

والے، الله نے اسے چن ليا اور  
اسے سيدهے راستے کی طرف 

 ້໊້ ۝ہدايت دی
اور ہم نے اسے دنيا ميں بهلائی 

دی اور بيشک وه آخرت ميں 
قرب والے بندوں ميں سے  

 ໊໊້ ۝ہوگا
پهر ہم نے اپٓ کی طرف وحی  

  بهيجی کہ آپ بهی دينِ ابراہيمؑ 
کی پيروی کريں جو ہر باطل  

سے جدا تهے اور وه مشرک نہ 

 ໋໊້ ۝تهے
ہفتہ صرف انہی لوگوں پر مقرر 

کيا گيا تها جنہوں نے اس دن  
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 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

کے بارے ميں اختلاف کيا اور  
بيشک تمہارا رب قيا مت کے دن 
ان کے درميان اس بات کا فيصلہ  

کردے گا جس ميں اختلاف  

 ໒໊້ ۝کرتے تهے
اپنے رب کے راستے کی طرف 
حکمت اور اچهی نصيحت کے  

ساته بلاؤ اور ان سے اس  
طريقے سے بحث کرو جو سب 
سے اچها ہو ،بيشک تمہارا رب 
اسے خوب جانتا ہے جو اس کی 
راه سے گمراه ہوا اور وه ہدايت  
پانے والوں کو بهی خوب جانتا  

  ໓໊້ ۝ہے
اور اگر تم کسی کوسزا دينے  

لگو تو ايسی ہی سزا دو جيسی 
تمہيں تکليف پہنچائی گئی ہو اور 
اگر تم صبر کرو تو بيشک صبر 



[348] 
 

 رُبمََا  ترجمہ النخل
 

والوں کيلئے صبر سب سے بہتر 

 ໔໊້ ۝ہے
اور صبر کرو اور تمہارا صبر  

الله ہی کی توفيق سے ہے اور ان 
کا غم نہ کهاؤ اور ان کی  

سازشوں سے دل تنگ نہ ہو 

۝ ້໊໏  
بيشک الله ان لوگوں کے ساته  
ہے جو ڈرتے ہيں اور وه جو  

 ໐໊້ ۝نيکياں کرنے والے ہيں
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ཱཱིི཰﷽ 

١۵پاره   
 سُبْحٰنَ الَّذِیْۤ 

کيم کا حرآن قُ  
   پندرہواں

ترجمہ  اره ارُدوپ   
  بمعہ

 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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تعارف    

      ١۵  - پاره                  
کا تفصيلی تعارف قرآن    15پاره  

پاک کے ايک اہم حصے کی  
تشريح پر مشتمل ہے۔ يہ پاره دو  

سورتوں، سورة بنی اسرائيل  
شروع آغاز  (سورة الاسراء) کے  

اختتام اور سورة الکہف کے  تا 
آغاز پر مشتمل ہے۔ اس پارے  
ميں کئی واقعات، ہدايات، اور  

شخصيات کا ذکر ہے، جو  
مسلمانوں کی رہنمائی اور اخلاقی  

 تربيت کے ليے بے حد اہم ہيں۔ 
بنی اسرائيل کی  :اہم موضوعات 

نافرمانی اور ان پر الله کے عذاب  
 کا ذکر۔ 
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تعارف    

الله کی رحمت کے ساته ان کی  
 ہدايت اور تنبيہ۔ 

نماز کے قيام کی تاکيد اور اس  
 کے اثرات۔ 

 :حقوق والدين 
والدين کے ساته حسنِ سلوک کا  

 حکم۔ 
ان کی خدمت کو الله کی عبادت  

 کے بعد اہم قرار ديا گيا۔ 
 :اخلاقی تعليمات 

 فضول خرچی سے اجتناب۔ 
 ضرورت مندوں کی مدد۔ 

فواحش اور برے اعمال سے  
 بچنے کی تاکيد۔ 

 :انسانی زندگی کی قدر 
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تعارف    

انسانی جان کی حرمت اور قتلِ  
 ناحق کی مذمت۔ 
قرآن کو ہدايت   :قرآن کی حقانيت 

 کا سرچشمہ قرار ديا گيا۔ 
 کفار کے اعتراضات کا جواب۔ 

 )سورة الکہف (آغاز 
 :اہم موضوعات اور واقعات 

 :اصحاب کہف کا واقعہ 
نوجوانوں کا گروه جو ايمان کو  
بچانے کے ليے ايک غار ميں  

 پناه ليتا ہے۔ 
ان کی نيند کا معجزه جو کئی  

 سالوں تک جاری رہا۔ 
الله کی قدرت اور ايمان کی  

 حفاظت کا درس۔ 
 :دولت اور تکبر کا انجام 
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تعارف    

دو آدميوں کا قصہ جن ميں ايک  
 کے پاس باغات کی کثرت تهی۔ 
تکبر کرنے والے شخص کی  

 سرزنش اور عبرت کا ذکر۔ 
 :دنيا کی بے ثباتی 

دنياوی زندگی کو پانی کی طرح  
 عارضی اور فانی قرار ديا۔ 

 :اہم شخصيات 
الله کے مخلص   :اصحاب کہف 

بندے جو دين کی حفاظت کے  
 ليے غار ميں پناه گزين ہوئے۔ 

جن کا واقعہ دولت   :دو دوست 
 کی حقيقت کو واضح کرتا ہے۔ 

 :ہدايت اور تعليمات 
 :الله کی عظمت اور قدرت 
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تعارف    

ہر چيز کا مالک اور رازق الله  
 ہے۔ 

 اس کے احکام پر عمل لازم ہے۔ 
 :ايمان کی حفاظت 

آزمائشوں ميں صبر اور الله کی  
 طرف رجوع۔ 
دنياوی دولت کو   :دولت کا فتنہ 

آزمايش سمجهنا اور تکبر سے  
 بچنا۔ 

 :قرآن پر غور و فکر 
قرآن کی تلاوت اور اس کی  

 ہدايات پر عمل۔ 
دنيا کی زوال    :دنيا کی حقيقت 

 پذيری اور آخرت کی تياری۔ 
مسلمانوں کے    15پاره    :خلاصہ 

ليے اخلاقی، روحانی، اور عملی  
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تعارف    

زندگی کے رہنما اصول فراہم  
کرتا ہے۔ يہ انسان کو الله کے  
احکام کی پيروی، والدين کی  

خدمت، اخلاقيات کی پاسداری،  
اور دنياوی آزمائشوں سے نمٹنے  

کا سبق ديتا ہے۔ اس ميں بيان  
کرده واقعات، جيسے اصحاب  
کہف کا قصہ، ايمان کی اہميت  

کو اجاگر کرتے ہيں۔ 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

  ١۵  - پاره                  
  سورة بنیِ اِسرائيل          

م سے شروع جو  الله کے نا 
  والاہے ۔ نہايت مہربان ، رحم

پاک ہے وه ذات جس نے اپنے 
خاص بندے کو رات کے کچه  
حصے ميں مسجد حرام سے  
مسجد اقصیٰ تک سير کرائی  

جس کے اردگرد ہم نے برکتيں 
رکهی ہيں تاکہ ہم اسے اپنی  

عظيم نشانياں دکهائيں ، بيشک 
وہی سننے والا، ديکهنے  

  ້ ۝والاہے

                                     اور ہم نے موسیٰ ؑ
کو کتاب عطا فرمائی اور اسے 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

بنی اسرائيل کے ليے ہدايت 
بناديا کہ ميرے سوا کسی کو 

  ໊ ۝کارساز نہ بناؤ 

اے ان لوگوں کی اولاد جنہيں  
ہم نے نوح کے ساته سوار کيا  
،وه يقينابہت شکرگزار بنده تها 

۝ ໋ 

اور ہم نے بنی اسرائيل کی  
طرف کتاب ميں وحی بهيجی  

کہ ضرور تم زمين ميں  
دومرتبہ فساد کرو گے اور تم  

  ໒ ۝ضرور بڑا تکبرکرو گے

پهر جب ان دو مرتبہ ميں سے  
پہلی بار کا وعده آيا توہم نے تم 

پر اپنے بندے بهيجے جو 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

سخت لڑائی والے تهے تو وه 
شہروں کے اندر تمہاری تلاش 
کيلئے گهس گئے اور يہ ايک  

وعده تها جسے پورا ہونا  

  ໓ ۝تها

پهر ہم نے تمہاراغلبہ ان پر  
الُٹ ديا اور مالوں اور بيٹوں 

کے ساته تمہاری مدد کی اور  
ہم نے تمہاری تعداد بهی زياده 

  ໔ ۝کردی

اگر تم بهلائی کرو گے تو تم  
اپنے لئے ہی بہتر کرو گے  
اور اگر تم برا کرو گے تو  

تمہاری جانوں کيلئے ہی ہوگا۔  
پهر جب دوسری بار کاوعده آيا  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

تاکہ وه تمہارے چہرے بگاڑ  
ديں اورتاکہ مسجد ميں داخل 

ہوجائيں جيسے پہلی باراس ميں 
داخل ہوئے تهے اور جس چيز  
پر غلبہ پائيں اسے تباه وبرباد 

  ໏ ۝کرديں

قريب ہے کہ تمہارا رب تم پر  
رحم فرمائے اور اگر تم پهر  

دوباره (شرارت) کرو گے تو  
ہم دوباره ( سزا) ديں گے اور  
ہم نے جہنم کو کافروں کيلئے  

  ໐ ۝قيد خانہ بناديا ہے

بيشک يہ قرآن وه راه دکهاتا 
ہے جو سب سے سيدهی ہے 
اور نيک اعمال کرنے والے 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

مومنوں کو خوشخبری ديتا ہے 
کہ ان کے ليے بہت بڑا ثواب  

  ໑ ۝ہے

اور يہ کہ جو آخرت پر ايمان  
نہيں لاتے ہم نے ان کے ليے 
دردناک عذاب تيار کر رکها  

  ່້ ۝ہے

اور (کبهی ) آدمی برائی کی  
دعا کربيٹهتا ہے جيسے وه 

بهلائی کی دعا کرتا ہے اور  

  ້້ ۝آدمی بڑا جلد باز ہے

اور ہم نے رات اور دن کو دو 
نشانياں بنايا پهر ہم نے رات  

کی نشانی کو مٹاہو اکيا اور دن 
کی نشانی کو ديکهنے والی 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

بنايا تا کہ تم اپنے رب کا فضل 
تلاش کرو اور تا کہ تم سالوں 

کی گنتی اور حساب جان لو  
اور ہم نے ہر چيز کوخوب جدا 

  ໊້ ۝جدا تفصيل سے بيان کرديا

اور ہر انسان کی قسمت ہم نے 
اس کے گلے ميں لگادی ہے  
اور ہم اس کيلئے قيامت کے  

دن ايک نامۂ اعمال نکاليں گے 

  ໋້ ۝جسے وه کهلا ہوا پائے گا

۔( فرمايا جائے گا کہ) اپنا نامۂ  
اعمال پڑه، آج اپنے متعلق 

حساب کرنے کيلئے تو خود ہی  

  ໒້ ۝کافی ہے
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

جس نے ہدايت پائی اس نے  
اپنے فائدے کيلئے ہی ہدايت  

پائی اور جو گمراه ہوا تو اپنے 
نقصان کوہی گمراه ہوا اور  

کوئی جان کسی دوسری جان کا  
بوجه نہيں اٹهائے گی اور ہم  

کسی کو عذاب دينے والے نہيں 
ہيں جب تک کوئی رسول نہ  

  ໓້ ۝بهيج ديں 

اور جب ہم کسی بستی کو  
ہلاک کرنا چاہتے ہيں توہم اس 
کے خوشحال لوگوں کو احکام 
بهيجتے ہيں پهر وه اس بستی  

ميں نافرمانی کرتے ہيں تو اس 
بستی پر بات پوری ہوجاتی ہے 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

تو ہم اسے تباه وبرباد کرديتے 

  ໔້ ۝ہيں

کے بعد کتنی  اور ہم نے نوح ؑ 
ہی قوميں ہلاک کرديں اور  
تمہارا رب اپنے بندوں کے 

گناہوں کی کافی خبر رکهنے  

  ໏້ ۝والا، ديکهنے والا ہے

جو جلدی والی (دنيا) چاہتا ہے  
تو ہم جسے چاہتے ہيں اس  

کيلئے دنيا ميں جو چاہتے ہيں  
جلد ديديتے ہيں پهر ہم نے اس 

کے ليے جہنم بنارکهی ہے  
جس ميں وه مذموم، مردود 

  ໐້ ۝ہوکر داخل ہوگا
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور جو آخرت چاہتا ہے اوراس 
کيلئے ايسی کوشش کرتا ہے  

جيسی کرنی چاہيے اور وه 
ايمان والا بهی ہو تو يہی وه  
لوگ ہيں جن کی کوشش کی  

  ໑້ ۝قدر کی جائے گی

ہم اپٓ کے رب کی عطا سے  
اِن (دنيا کے طلبگاروں ) اور  

انُ ( اخٓرت کے طلبگاروں 
)سب کی مدد کرتے ہيں اور  

تمہارے رب کی عطا پر کوئی  

  ່໊ ۝روک نہيں 

ديکهو! ہم نے ان ميں ايک کو  
دوسرے پر کيسی بڑائی دی  

اور بيشک آخرت درجات کے  



[365] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اعتبار سے سب سے بڑی ہے  
اور فضيلت ميں سب سے بڑی  

  ້໊ ۝ہے

اے سننے والے! الله کے ساته  
دوسرامعبود نہ ٹهہرا ،ورنہ توُ  

مذموم ، بے يارو مددگار ہو کر 

  ໊໊ ۝بيٹها رہے گا 

اور تمہارے رب نے حکم  
فرمايا کہ اس کے سوا کسی کی  

عبادت نہ کرو اور ماں باپ  
کے ساته اچها سلوک کرو۔ اگر  

تيرے سامنے ان ميں سے  
کوئی ايک يا دونوں بڑهاپے کو 
پہنچ جائيں تو ان سے افُ تک 

نہ کہنا اور انہيں نہ جهڑکنا اور  



[366] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

ان سے خوبصورت ، نرم بات  

  ໋໊ ۝کہنا

اور ان کے ليے نرم دلی سے 
عاجزی کا بازو جهکا کر رکه  

اور دعا کر کہ اے ميرے رب! 
تو ان دونوں پر رحم فرما جيسا 
ان دونوں نے مجهے بچپن ميں 

  ໒໊ ۝پالا

تمہارا رب خوب جانتا ہے جو 
تمہارے دلوں ميں ہے۔ اگر تم  
لائق ہوئے تو بيشک وه توبہ  
کرنے والوں کو بخشنے والا 

  ໓໊ ۝ہے

اور رشتہ داروں کو ان کا حق 
دو اور مسکين اور مسافر کو  



[367] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

(بهی دو) اور فضول خرچی نہ 

  ໔໊ ۝کرو

بيشک فضول خرچی کرنے  
والے شيطانوں کے بهائی ہيں  

اور شيطان اپنے رب کا بڑا  

  ໏໊ ۝ناشکرا ہے

اور اگر تم اپنے رب کی  
رحمت کے انتظار ميں جس  

کی تجهے اميد ہے ان سے منہ 
پهيرو تو ان سے آسان بات  

  ໐໊ ۝کہو

اور اپنا ہاته اپنی گردن سے  
بندها ہوا نہ رکهو اور نہ پورا  



[368] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

کهول دو کہ پهر ملامت ميں ، 

  ໑໊ ۝حسرت ميں بيٹهے ره جاؤ 

بيشک تمہارا رب جس کيلئے  
چاہتا ہے رزق کهول ديتا ہے  

اور تنگ کرديتا ہے بيشک وه 
اپنے بندوں کی خوب خبر  
رکهنے والا، ديکهنے والا 

  ່໋ ۝ہے

اور غربت کے ڈر سے اپنی  
اولاد کو قتل نہ کرو، ہم انہيں  
بهی رزق ديں گے اور تمہيں  

بهی، بيشک انہيں قتل کرناکبيره 

  ້໋ ۝گناه ہے



[369] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور بدکاری کے پاس نہ جاؤ  
بيشک وه بے حيائی ہے اور  

  ໊໋ ۝بہت ہی برا راستہ ہے

اور جس جان کی الله نے  
حرمت رکهی ہے اسے ناحق 

قتل نہ کرو اور جو مظلوم 
ہوکر مارا جائے تو ہم نے اس 
کے وارث کو قابو ديا ہے تووه 
وارث قتل کا بدلہ لينے ميں حد  
سے نہ بڑهے۔ بيشک اس کی  

  ໋໋ ۝مدد ہونی ہے

اور يتيم کے مال کے پاس نہ  
جاؤ مگر اسی طريقے سے جو 
سب سے اچها ہے يہاں تک کہ 

وه اپنی پکی عمر کو پہنچ  



[370] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

جائے اور عہد پورا کرو بيشک  
عہد کے بارے ميں سوال کيا  

  ໒໋ ۝جائے گا

اور جب ناپ کرو تو پورا ناپ 
کرو اور بالکل صحيح ترازو 

سے وزن کرو ۔يہ بہتر ہے اور  
انجام کے اعتبار سے اچها  

  ໓໋ ۝ہے

اور اس بات کے پيچهے نہ پڑ  
جس کا تجهے علم نہيں بيشک 
کان اور آنکه اور دل ان سب  

کے بارے ميں سوال کيا جائے 

  ໔໋ ۝گا

اور زمين ميں اتراتے ہوئے نہ 
چل بيشک توہر گز نہ زمين کو 



[371] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

پهاڑ دے گا اور نہ ہرگز بلندی  
ميں پہاڑوں کو پہنچ جائے  

  ໏໋ ۝گا

ان تمام کاموں ميں سے جو 
برے کام ہيں وه تمہارے رب  

  ໐໋ ۝کے نزديک ناپسنديده ہيں 

يہ وحی کی انُ حکمت والی  
باتوں ميں سے ہيں جو تمہارے 
رب نے تمہاری طرف بهيجی 

ہيں اور اے سننے والے! تو الله 
کے ساته دوسرا معبود نہ ٹهہرا 

،ورنہ تجهے ملامت زده ،  
مردود کر کے جہنم ميں ڈال ديا  

  ໑໋ ۝جائے گا 



[372] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

کيا تمہارے رب نے تمہارے  
لئے بيٹے چن لئے اور اپنے 

ليے فرشتوں سے بيٹياں بناليں ۔ 
بيشک تم بہت بڑی بات بول  

  ໒່ ۝رہے ہو

اور بيشک ہم نے اس قرآن ميں 
طرح طرح سے بيان فرمايا  

تاکہ وه سمجهيں اور يہ  
سمجهاناان کے دور ہونے کو 

  ໒້ ۝ہی بڑها رہا ہے

تم فرماؤ:جيسا کافر کہہ رہے  
ہيں اس طرح اگر الله کے ساته  

اور معبود ہوتے جب تو وه  
عرش کے مالک کی طرف  

  ໒໊ ۝کوئی راه ڈهونڈ نکالتے



[373] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

وه ظالموں کی بات سے پاک  

  ໒໋ ۝اوربہت ہی بلندوبالا ہے

ساتوں اسٓمان اور زمين اور جو 
مخلوق ان ميں ہے سب اسی  
کی پاکی بيان کرتے ہيں اور  

کوئی بهی شے ايسی نہيں جو  
اس کی حمد بيان کرنے کے  

ساته اس کی پاکی بيان نہ کرتی 
ہو ليکن تم لوگ ان چيزوں کی  

تسبيح کو سمجهتے نہيں ۔  
بيشک وه حلم والا، بخشنے والا  

  ໒໒ ۝ہے

! جب تم نے  صلى الله عليه وسلماور اے حبيب
قرانٓ پڑها تو ہم نے تمہارے  
اور اخٓرت پر ايمان نہ لانے  



[374] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

والوں کے درميان ايک چهپا  

  ໒໓ ۝ہوا پرده کرديا

اور ہم نے ان کے دلوں پر 
غلاف ڈال دئيے ہيں تا کہ اس 

قران کو نہ سمجهيں اور ان 
کے کانوں ميں بوجه ڈال ديا 
اور جب تم قرآن ميں اپنے  

اکيلے رب کا ذکر کرتے ہو تو 
وه کافرنفرت کرتے ہوئے پيٹه 

  ໒໔ ۝پهير کر بهاگتے ہيں

ہم خوب جانتے ہيں کہ جب وه 
آپ کی طرف کان لگا کر  

سنتے ہيں تو وه اسے کيوں 
سنتے ہيں اور جب وه آپس ميں 

مشوره کرتے ہيں جب ظالم  



[375] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

کہتے ہيں : تم تو صرف ايک  
ايسے مرد کی پيروی کررہے  

  ໒໏ ۝ہو جس پر جادو ہوا ہے

ديکهو! انہوں نے تمہارے لئے 
کيسی مثاليں بيان کی ہيں تو يہ 
گمراه ہوئے پس يہ راستہ پانے 

  ໒໐ ۝کی طاقت نہيں رکهتے

اور انہوں نے کہا: کيا جب ہم  
ہڈياں اور ريزه ريزه ہوجائيں  

گے توکيا واقعی ہميں نئے  
سرے سے پيدا کر کے اٹهايا  

  ໒໑ ۝جائے گا؟

تم فرماؤ کہ پتهر بن جاؤيا لوہا 

۝ ໓່  



[376] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

يا اور کوئی مخلوق جو  
تمہارے خيال ميں بہت بڑی  
ہے تو اب کہيں گے :ہميں  

دوباره کون پيدا کرے گا؟ تم  
فرماؤ: وہی جس نے تمہيں  

پہلی بار پيدا کيا تو اب آپ کی  
طرف تعجب سے اپنے سر 

ہلاکر کہيں گے: يہ کب ہوگا؟  
تم فرماؤ: ہوسکتا ہے کہ يہ  

  ໓້ ۝نزديک ہی ہو 

جس دن وه تمہيں بلائے گا تو  
تم اس کی حمد کرتے ہوئے  

جواب دو گے اور تم سمجهو  
گے کہ تم بہت تهوڑا عرصہ  

  ໓໊ ۝رہے ہو



[377] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

! آپ ميرے  صلى الله عليه وسلماور اے حبيب
بندوں سے فرما ديں کہ وه  

ايسی بات کہيں جو سب سے 
اچهی ہو ۔ بيشک شيطان لوگوں 
کے درميان فساد ڈال ديتا ہے ۔ 

بيشک شيطان انسان کا کهلا  

  ໓໋ ۝دشمن ہے

تمہارا رب تمہيں خوب جانتا  
ہے، وه اگر چاہے تو تم پر  
رحم کرے يا اگر چاہے تو  

تمہيں عذاب دے اور ہم نے اپٓ  
کو ان پر نگہبان بنا کر نہيں  

  ໓໒ ۝بهيجا

اور تمہارا رب خوب جانتا ہے  
جو آسمانوں اور زمين ميں ہيں 



[378] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور بيشک ہم نے نبيوں ميں  
ايک کو دوسرے پر فضيلت  
کو  عطا فرمائی اور ہم نے داؤدؑ 

  ໓໓ ۝زبور عطا فرمائی

تم فرماؤ: پکارو انہيں جن کو  
تم الله کے سوا (معبود)  

سمجهتے ہو تووه تم سے 
تکليف ہٹانے کا اختيار نہيں  

رکهتے اور نہ اسے پهير دينے 

  ໓໔ ۝کا

وه مقبول بندے جن کی يہ کافر 
عبادت کرتے ہيں وه خود اپنے 

رب کی طرف وسيلہ تلاش 
کرتے ہيں کہ ان ميں کون  
زياده مقرب ہے ۔وه الله کی  



[379] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

رحمت کی اميد رکهتے ہيں اور  
اس کے عذاب سے ڈرتے ہيں 
بيشک تمہارے رب کا عذاب 

  ໓໏ ۝ڈرنے کی چيز ہے

اور کوئی بستی نہيں مگر يہ  
کہ ہم اسے روزِ قيامت سے  

پہلے ختم کرديں گے يا اسے  
سخت عذاب ديں گے۔ يہ کتاب 

  ໓໐ ۝ميں لکها ہوا ہے

اور ہميں نشانياں بهيجنے سے 
صرف اس چيز نے باز رکها  

کہ ان نشانيوں کو پہلے لوگوں 
ثمود قومِ نے جهٹلايا اور ہم نے 

واضح نشانی دی   کی کواونٹنی
تو انہوں نے اس پر ظلم کيا  



[380] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور ہم نشانياں ڈرانے کے لئے 

  ໓໑ ۝ہی بهيجتے ہيں 

اور جب ہم نے تم سے فرمايا: 
بيشک سب لوگ تمہارے رب 

کے قابو ميں ہيں اور ہم نے اپٓ  
کو جو مشاہده کرايا اسے 

لوگوں کيلئے ازٓمائش بناديااور 
اس درخت کو بهی جس پرقرانٓ 

ميں لعنت کی گئی ہے اور ہم  
انہيں ڈراتے ہيں تو يہ ڈرانا ان 

کی بڑی سرکشی ميں اضافہ  

  ໔່ ۝کرديتاہے

اور ياد کرو جب ہم نے  
                                         فرشتوں کو حکم ديا کہ آدم ؑ 
کو سجده کرو تو ابليس کے 



[381] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

سوا سب نے سجده کيا ۔اس نے 
کہا:کيا ميں اسے سجده کروں 

                        جسے تو نے مٹی سے بنايا 

  ໔້ ۝؟

کہنے لگا: بهلا ديکه تو جسے 
تو نے ميرے اوپر معزز بنايا  

،اگر تو نے مجهے قيامت تک  
مہلت دی تو ضرورميں تهوڑے 
سے لوگوں کے علاوه اس کی 

  ໔໊ ۝اولاد کو پيس ڈالوں گا

الله نے فرمايا:چلا جا تو ان ميں 
جو تيری پيروی کرے گا تو  

بيشک جہنم تم سب کی بهرپور 

  ໔໋ ۝سزا ہے



[382] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور تو اپنی اوٓاز کے ذريعے  
جسے پهسلا سکتا ہے پهسلا  
دے اور ان پر اپنے سواروں  

اور پيادوں کے ذريعے  
چڑهائی کردے اور مالوں اور 
اولاد ميں توان کا شريک ہوجا  

اور ان سے وعدے کر تا ره  
اور شيطان ان سے دهوکے ہی  

  ໔໒ ۝کے وعدے کرتا ہے

بيشک جو ميرے بندے ہيں ان 
پر تيرا کچه قابو نہيں ، اور  
تيرا رب کافی کارساز ہے  

۝ ໔໓  

تمہارا رب وه ہے کہ تمہارے  
ليے دريا ميں کشتياں جاری  



[383] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

کرتا ہے تاکہ تم اس کا فضل  
تلاش کرو، بيشک وه تم پر  

  ໔໔ ۝مہربان ہے 

اور جب تمہيں دريا ميں  
مصيبت پہنچتی ہے تو الله کے 

سوا جن کی تم عبادت کرتے ہو 
وه سب گم ہوجاتے ہيں پهر  

جب تمہيں خشکی کی طرف  
نجات ديتا ہے توتم منہ پهير  

                    ليتے ہو اور انسان بڑا

  ໔໏ ۝شکرا ہے            نا

کيا تم اس بات سے بے خوف 
ہوگئے کہ الله تمہارے ساته  
خشکی کا کناره زمين ميں  

دهنسا دے يا تم پر پتهر بهيجے 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

پهر تم اپنے لئے کوئی حمايتی  

  ໔໐ ۝نہ پاؤ 

ياتم اس بات سے بے خوف  
ہوگئے کہ وه تمہيں دوباره دريا 
ميں لے جائے پهر تم پر جہاز  

توڑنے والی آندهی بهيج دے تو 
وه تمہيں تمہارے کفر کے سبب  

غرق کردے پهر تم اپنے لئے 
کوئی ايسا نہ پاؤ جواس پر ہم  
سے کوئی مطالبہ کر سکے  

۝ ໔໑  

                                      اور بيشک ہم نے اولادِ آدم ؑ
کو عزت دی اور انہيں خشکی  
اور تری ميں سوار کيا اور ان 
کو ستهری چيزوں سے رزق 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

ديا اور انہيں اپنی بہت سی  
مخلوق پر بہت سی برتری  

  ໏່ ۝دی

ياد کروجس دن ہم ہر جماعت  
کو اس کے امام کے ساته  

بلائيں گے تو جسے اس کا نامہ 
اعمال اس کے دائيں ہاته ميں  

ديا جائے گا تو وه لوگ اپنا 
نامہ اعمال پڑهيں گے اور ان 

پر ايک دهاگے کے برابر بهی 

  ໏້ ۝ظلم نہيں کيا جائے گا

اور جو اس زندگی ميں اندها 
ہوگا وه آخرت ميں بهی اندها 

ہوگا اور وه زياده گمراه 

  ໏໊ ۝ہوگا
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور کفار تو چاہتے تهے کہ  
تمہيں اس وحی سے ہٹا ديں  

جوہم نے تمہاری طرف بهيجی 
ہے کہ تم ہمارے اوپر وحی 

سے ہٹ کر کوئی بات منسوب  
کر دو اور اس وقت وه اپٓ کو  

  ໏໋ ۝گہرا دوست بناليں 

اور اگر ہم تمہيں ثابت قدم نہ  
رکهتے تو قريب تها کہ تم ان  
کی طرف کچه تهوڑا سا مائل  

  ໏໒ ۝ہوجاتے

اور اگرايسا ہوتا تو ہم تمہيں  
دنيوی زندگی ميں دگنی سزا  

اور موت کے بعد دگنی سزا کا 
مزه چکهاتے پهر تم ہمارے  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

مقابل اپنا کوئی مددگار نہ  

  ໏໓ ۝پاتے

اور بيشک قريب تها کہ وه 
تمہيں اس سر زمين سے پهسلا  

ديں تاکہ تمہيں اس سے نکال 
ديں اور اگر ايسا ہوتا تو وه  
تمہارے پيچهے تهوڑی ہی  

  ໏໔ ۝مدت ٹهہرتے 

جيسے ہمارے ان رسولوں کا 
طريقہ رہا جنہيں ہم نے آپ  

سے پہلے بهيجا اور تم ہمارے 
قانون ميں کوئی تبديلی نہ پاؤ  

  ໏໏ ۝گے

نماز قائم رکهو سورج ڈهلنے 
سے رات کے اندهيرے تک  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور صبح کا قرانٓ ،بيشک صبح 
کے قرآن ميں فرشتے حاضر  

  ໏໐ ۝ہوتے ہيں 

اور رات کے کچه حصے ميں  
تہجد پڑهو يہ خاص تمہارے  
ليے زياده ہے ۔قريب ہے کہ  

اپٓ کا رب اپٓ کو ايسے مقام پر  
فائز فرمائے گا کہ جہاں سب  

  ໏໑ ۝تمہاری حمد کريں 

! يوں عرض صلى الله عليه وسلماور اے حبيب
کرو کہ اے ميرے رب مجهے  
پسنديده طريقے سے داخل فرما  

اور مجهے پسنديده طريقے 
سے نکال دے اور ميرے لئے  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اپنی طرف سے مددگار قوت  

  ໐່ ۝بنادے

اور تم فرماؤ کہ حق آيا اور  
باطل مٹ گيا بيشک باطل کو  

  ໐້ ۝مٹنا ہی تها

اور ہم قرآن ميں وه چيز  
اتارتے ہيں جو ايمان والوں کے 

ليے شفا اور رحمت ہے اور  
اس سے ظالموں کو خساره ہی 

  ໐໊ ۝بڑهتا ہے

اور جب ہم انسان پر احسان  
کرتے ہيں تووه منہ پهيرليتا ہے 

اور اپنی طرف سے دور ہٹ  
جاتا ہے اور جب اسے برائی  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

پہنچتی ہے تو مايوس ہوجاتا  

  ໐໋ ۝ہے

تم فرماؤ: سب اپنے اپنے انداز 
پر کام کرتے ہيں تو تمہارا رب  
اسے خوب جانتا ہے جو زياده  

  ໐໒ ۝ہدايت کے راستے پر ہے

اور تم سے روح کے متعلق 
پوچهتے ہيں ۔ تم فرماؤ : روح  
ميرے رب کے حکم سے ايک 
چيز ہے اور (اے لوگو!) تمہيں 

  ໐໓ ۝بہت تهوڑا علم ديا گيا ہے

اور اگر ہم چاہتے توہم جو اپٓ  
کی طرف وحی بهيجتے ہيں  
اسے لے جاتے پهر تم اپنے  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

لئے اس پر ہمارے حضور 

  ໐໔ ۝کوئی وکيل نہ پاتے

مگر تمہارے رب کی رحمت  
ہی ہے۔ بيشک تمہارے او پر  

  ໐໏ ۝اس کا بڑا فضل ہے

تم فرماؤ: اگر آدمی اور جن  
سب اس بات پر متفق ہوجائيں  
کہ اس قرآن کی مانند لے آئيں  
تو اس کا مثل نہ لاسکيں گے  

اگرچہ ان ميں ايک دوسرے کا 

  ໐໐ ۝مددگار ہو

اور بيشک ہم نے لوگوں کے  
ليے اس قرآن ميں ہر طرح کی 

مثال بار بار بيان کی ہے تو  



[392] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اکثر لوگوں نے ناشکری کرنے 

  ໐໑ ۝کے علاوه نہ مانا

اور انہوں نے کہا: ہم تم پر  
ہرگز ايمان نہ لائيں گے يہاں  
تک کہ تم ہمارے ليے زمين  

  ໑່ ۝سے کوئی چشمہ بہا دو 

يا تمہارے ليے کهجوروں اور 
انگوروں کا کوئی باغ ہو پهر تم 

ان کے درميان خوب نہريں  

  ໑້ ۝جاری کردو

يا تم ہم پر آسمان ٹکڑے ٹکڑے 
کر کے گرا دو جيسا تم نے کہا 

ہے ياالله اور فرشتوں کو 

  ໑໊ ۝ہمارے سامنے لے آؤ
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

يا تمہارے لئے کوئی سونے کا 
گهر ہو يا تم آسمان پر چڑه  

جاؤ اور ہم تمہارے چڑه جانے 
پر بهی ہرگز ايمان نہ لائيں  

گے جب تک ہم پر ايک کتاب  
نہ اتارو جو ہم پڑهيں ۔تم  

فرماؤ:ميرا رب پاک ہے ميں تو 
صرف الله کا بهيجا ہوا ايک  

  ໑໋ ۝ادٓمی ہوں 

اور لوگوں کو ايمان لانے سے 
ان کے پاس ہدايت اجٓانے کے  
بعد اسی بات نے منع کررکها 
ہے کہ وه کہتے ہيں : کيا الله 

نے ايک ادٓمی کو رسول بنا کر  

  ໑໒ ۝بهيجا؟
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

تم فرماؤ: اگر زمين ميں  
فرشتے ہوتے جو اطمينا ن سے 

چلتے پهرتے تو ہم ان پر  
اسٓمان سے کسی فرشتے کو ہی  

  ໑໓ ۝رسول بنا کر بهيجتے 

تم فرماؤ : ميرے اور تمہارے 
درميان الله کافی گواه ہے 

،بيشک وه اپنے بندوں کی خبر 
رکهنے والا، ديکهنے والا 

  ໑໔ ۝ہے

اور جسے الله ہدايت دے تو 
وہی ہدايت پانے والا ہوتا ہے  
اور جنہيں وه گمراه کردے تو 

تم ہرگز ان کيلئے اس کے سوا 
کسی کو مددگار نہ پاؤ گے اور 
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

ہم انہيں قيامت کے دن ان کے 
منہ کے بل اٹهائيں گے اس  
حال ميں کہ وه اندهے اور 

گونگے اور بہرے ہوں گے۔ان 
کا ٹهکانا جہنم ہے جب کبهی  

بجهنے لگے گی تو ہم ان کے 

  ໑໏ ۝لئے اور بهڑکاديں گے

يہ ان کی سزا ہے اس سبب  
سے کہ انہوں نے ہماری آيتوں 

کا انکار کيا اور کہنے لگے:  
کيا جب ہم ہڈياں اور ريزه ريزه 

ہوجائيں گے تو کيا ہميں نئے  
سرے سے پيدا کرکے اٹهايا  

  ໑໐ ۝جائے گا؟
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور کيا انہوں نے نہيں ديکها  
کہ وه الله جس نے آسمان اور 
زمين پيدا کئے ہيں وه اس پر  

قادر ہے کہ ان لوگوں کی مثل  
اور پيدا کردے اور اس نے ان 

کے ليے ايک مدت مقرر  
کررکهی ہے جس ميں کچه شبہ  

نہيں تو ظالموں نے کفر کے  
علاوه کچه ماننے سے انکار 

  ໑໑ ۝کرديا

تم فرماؤ: اگر تم لوگ ميرے  
رب کی رحمت کے خزانوں 

کے مالک ہوتے تو خرچ  
ہوجانے کے ڈر سے تم( انہيں  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

) روک رکهتے اور آدمی بڑا  

  ່່້ ۝کنجوس ہے

                             اور بيشک ہم نے موسیٰؑ 
کو نو روشن نشانياں ديں تو  

بنی اسرائيل سے پوچهو، جب 
ان کے پاس        وه موسیٰؑ 

تشريف لائے تو فرعون نے ان 
! بيشک   سے کہا : اے موسیٰؑ 

ميں تو يہ خيال کرتا ہوں کہ تم  

  ້່້ ۝پر جادو کيا ہوا ہے

فرمايا: يقيناتو جان چکا ہے کہ  
ان نشانيوں کوعبرتيں کرکے  

اسٓمانوں اور زمين کے رب ہی  
نے نازل فرمايا ہے اوراے 

فرعون! ميں يہ گمان کرتاہوں  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

کہ تو ضرور ہلاک ہونے والا 

  ໊່້ ۝ہے

توفرعون نے چاہا کہ ان (بنی  
اسرائيل ) کو زمين سے نکال  

دے تو ہم نے اسے اور اس  
کے ساتهيوں کو غرق کر  

  ໋່້ ۝ديا

اور اس کے بعد ہم نے بنی  
اسرائيل سے فرمايا: اس سر  

زمين ميں سکونت اختيار  
کروپهر جب آخرت کا وعده 

آئے گا توہم تم سب کوجمع کر 

  ໒່້ ۝لائيں گے

اور ہم نے قرآن کو حق ہی کے 
ساته اتارا اور حق کے ساته ہی  
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

يہ اترا اور ہم نے تمہيں نہ  
بهيجا مگر خوشخبری دينے  

  ໓່້ ۝والا اور ڈر سنانے والا

اور قرآن کوہم نے جدا جدا  
کرکے نازل کياتاکہ تم اسے  

لوگوں پر ٹهہر ٹهہر کر پڑهو  
اور ہم نے اسے تهوڑا تهوڑا 

  ໔່້ ۝کر کے نازل کيا

تم فرماؤ: (اے لوگو!) تم اس 
قرانٓ پر ايمان لاؤ يا نہ لاؤ  

بيشک جن لوگوں کو اس سے 
پہلے علم ديا گيا جب ان کے  

سامنے اس کی تلاوت کی جاتی  
ہے تو وه ٹهوڑی کے بل سجده 

  ໏່້ ۝ميں گر پڑتے ہيں
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  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور کہتے ہيں ہمارا رب پاک  
ہے ،بيشک ہمارے رب کا  

  ໐່້ ۝وعده پوراہونے والا تها

اور وه روتے ہوئے ٹهوڑی  
کے بل گرتے ہيں اور يہ قرآن 
ان کے دلوں کے جهکنے کو  

  ໑່້ ۝اور بڑهاديتا ہے

فرماؤ: الله کہہ کر پکارو يا   آپ
رحمٰن کہہ کر پکارو، تم جو  
کہہ کر پکارو سب اسی کے  
اچهے نام ہيں اور اپنی نماز  

ميں نہ اوٓاز زياده بلند کرو اور 
نہ اسے بالکل اہٓستہ کردواور 

دونوں کے درميان کاراستہ  

  ່້້ ۝تلاش کرو



[401] 
 

  ترجمہ   الاَْسَْرَاء یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور تم کہو: سب خوبياں الله  
کيلئے ہيں جس نے اپنے ليے 

بچہ اختيار نہ فرمايا اور  
بادشاہی ميں اس کا کوئی  

شريک نہيں اور کمزوری کی 
وجہ سے اس کا کوئی مدد گار 

نہيں اور اس کی اچهی طرح  

 ້້້ ۝بڑائی بيان کرو 
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 ترجمہ الکهف یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

سورة                 
     كَهْفالَْ 

حْمٰنِ                ِ الرَّ ّٰစ ِبِسْم
حِيْمِ    الرَّ

سے شروع جو   الله کے نام
  والاہے ۔ نہايت مہربان ، رحم

تمام تعريفيں اس الله کيلئے ہيں 
جس نے اپنے بندے پر کتاب  

نازل فرمائی اور اس ميں کوئی  
نہيں  کجی اورپيچيدگی 

  ້ ۝رکهی

لوگوں کی مصلحتوں کو قائم  
رکهنے والی نہايت معتدل کتاب  

تاکہ الله کی طرف سے سخت  



[403] 
 
 

 ترجمہ الکهف یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

عذاب سےڈرائے اوراچهے  
اعمال کرنے والے مومنوں کو 
خوشخبری دے کہ ان کے ليے  

  ໊ ۝ہے عُمده اجر

  ໋ ۝جس ميں ہميشہ رہيں گے

اور ان لوگوں کو ڈرائے جو 
کہتے ہيں کہ الله نے اپنا کوئی  

  ໒ ۝ہے  ليابنا  يٹا ب

اس بارے ميں نہ تووه کچه علم 
رکهتے ہيں اورنہ ان کے باپ  

دادا۔کتنا بڑا بول ہے جو ان کے 
منہ سے نکلتا ہے۔ وه بالکل  

  ໓ ۝جهوٹ کہہ رہے ہيں
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اگر وه اس بات پر ايمان نہ  
لائيں تو ہوسکتا ہے کہ تم ان  

کے پيچهے غم کے مارے اپنی  

  ໔ ۝جان کو ختم کردو

بيشک ہم نے زمين پر موجود 
چيزوں کوزمين کيلئے زينت  

بنايا تاکہ ہم انہيں آزمائيں کہ ان 
ميں عمل کے اعتبار سے کون 

  ໏ ۝اچها ہے

اور بيشک جو کچه زمين پر  
ہے ہم اسے خشک ميدان بنا  

  ໐ ۝ديں گے

کيا تمہيں معلوم ہوا کہ پہاڑ ی  
غار اور جنگل کے کنارے  
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والے وه ہماری نشانيوں ميں  
سے ايک عجيب نشانی  

  ໑ ۝تهے

جب ان نوجوانوں نے ايک غار 
ميں پناه لی، پهرکہنے لگے:  
اے ہمارے رب! ہميں اپنے  

پاس سے رحمت عطا فرما اور  
ہمارے لئے ہمارے معاملے  
ميں ہدايت کے اسباب مہيا  

  ່້ ۝فرما

تو ہم نے اس غار ميں ان کے  
کانوں پر گنتی کے کئی سال  

  ້້ ۝پرده لگا رکها 
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                      پهر ہم نے انہيں جگايا  
تاکہ ديکهيں کہ دو گروہوں ميں 

سے کون ان کے ٹهہرنے کی 

  ໊້ ۝مدت زياده درست بتاتا ہے

ہم اپٓ کے سامنے ان کا ٹهيک  
ٹهيک حال بيان کرتے ہيں ۔  

بيشک وه کچه جوان تهے جو 
اپنے رب پر ايمان لائے اور ہم  

نے ان کی ہدايت ميں اضافہ  

  ໋້ ۝کرديا

اور ہم نے ان کے دلوں کو  
قوت عطا فرمائی جب وه 

کهڑے ہوگئے تو کہنے لگے: 
ہمارا رب وه ہے جو آسمانوں 



[407] 
 
 

 ترجمہ الکهف یْ سُبْحٰنَ الَّذِ   

اور زمين کا رب ہے ،ہم اس  
کے سوا کسی معبود کی عبادت 

ہرگز نہيں کريں گے۔ اگر ہم  
ايسا کريں تو اس وقت ہم  

ضرور حد سے بڑهی ہوئی  

  ໒້ ۝بات کہنے والے ہوں گے

يہ ہماری قوم ہے انہوں نے الله  
کے سوا اور معبود بنا رکهے  

ہيں ، يہ ان پر کوئی روشن  
دليل کيوں نہيں لاتے؟ تو اس 
سے بڑه کر ظالم کون جو الله  

  ໓້ ۝پر جهوٹ باندهے؟

اور (اپٓس ميں کہا:) جب تم ان 
لوگوں سے اور الله کے سوا  
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جن کو يہ پوجتے ہيں ان سے 
جدا ہوجاؤ تو غار ميں پناه لو،  
تمہارا رب تمہارے ليے اپنی  

رحمت پهيلا دے گا اور  
تمہارے کام ميں تمہارے لئے  

  ໔້ ۝اسٓانی مہيا کردے گا

! تم سورج کو صلى الله عليه وسلماور اے حبيب
ديکهو گے کہ جب نکلتا ہے تو 

ان کے غار کے دائيں جانب  
مائل ہوکر نکل جاتا ہے اور  

جب غروب ہوتا ہے تو ان سے 
بائيں طرف کتراکر گزر جاتا  
ہے حالانکہ وه اس غار کے  

کهلے حصے ميں ہيں ۔ يہ الله  
کی نشانيوں ميں سے ہے ۔ 
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جسے الله ہدايت ديتا ہے تو وہی  
ہدايت پانے والا ہے اور جسے 
وه گمراه کرے تو تم ہرگز اس  
کيلئے کوئی راه دکهانے والا 

  ໏້ ۝مددگار نہ پاؤ گے

اور تم انہيں جاگتے ہوئے خيال 
کرو گے حالانکہ وه سو رہے 

ہيں اور ہم ان کی دائيں اور 
بائيں کروٹ بدلتے رہتے ہيں  

اور ان کا کتا غار کی چوکهٹ  
پراپنی کلائياں پهيلائے ہوئے 

ہے ۔ اے سننے والے ! اگر تو  
انہيں جهانک کر ديکه لے تو  

ان سے پيٹه پهير کر بهاگ  
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جائے اور ان کی ہيبت سے  

  ໐້ ۝بهر جائے

اور ويسا ہی ہم نے انہيں جگايا 
تاکہ آپس ميں ايک دوسرے 

سے حالات پوچهيں ۔ ان ميں  
سے ايک کہنے والے نے کہا: 
تم يہاں کتنی دير رہے ہو؟ چند 

افراد نے کہا: کہ ہم ايک دن 
رہے ہيں يا ايک دن سے کچه  

کم وقت۔ دوسروں نے کہا:  
تمہارا رب خوب جانتا ہے جتنا  

ں سے تم ٹهہرے ہوتو اپنے مي
ايک کو يہ چاندی دے کرشہر  

کی طرف بهيجو تاکہ وه  
ديکهے کہ وہاں کون سا کهانا  
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زياده عمده ہے پهر تمہارے  
پاس اسی ميں سے کوئی کهانا 
لے ائٓے اور اسے چاہيے کہ  
نرمی سے کام لے اور ہرگز  

کسی کو تمہاری اطلاع نہ  

  ໑້ ۝دے

بيشک اگر انہوں نے تمہيں  
جان ليا تو تمہيں پتهر ماريں  
گے يا تمہيں اپنے دين ميں  

پهير ليں گے اور اگر ايسا ہوا  
تو پهر تم کبهی بهی فلاح نہ  

  ່໊ ۝پاؤگے

اور اسی طرح ہم نے ان پر  
مطلع کرديا تاکہ لوگ جان ليں 
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کہ الله کا وعده سچا ہے اور يہ 
کہ قيامت ميں کچه شبہ نہيں ،  
جب وه لوگ ان کے معاملے  

ميں باہم جهگڑنے لگے تو 
کہنے لگے : ان کے غار پر  

کوئی عمارت بنادو ، ان کا رب 
انہيں خوب جانتا ہے، جو لوگ 

اپنے اس کام ميں غالب رہے  
تهے انہوں نے کہا: ہم ضرور  

ائيں ان کے قريب ايک مسجد بن

  ້໊ ۝گے

اب لوگ کہيں گے کہ وه تين  
ہيں (جبکہ) چوتها ان کا کتا ہے 

اور کچه کہيں گے : وه پانچ  
ہيں (اور) چهٹا ان کا کتا ہے  
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(يہ سب) بغير ديکهے اندازے 
ہيں اور کچه کہيں گے: وه  

سات ہيں اور آٹهواں ان کا کتا  
ہے ۔ تم فرماؤ! ميرا رب ان کی 
تعداد خوب جانتا ہے۔ انہيں بہت  
تهوڑے لوگ جانتے ہيں ۔ تو ان 

کے بارے ميں بحث نہ کرو  
مگر اتنی ہی جتنی ظاہر  

ہوچکی ہے اور ان کے بارے  
ميں ان ميں سے کسی سے  

  ໊໊ ۝کچه نہ پوچهو

اور ہر گز کسی چيز کے  
متعلق نہ کہنا کہ ميں کل يہ  

  ໋໊ ۝کرنے والاہوں 
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مگر يہ کہ الله چاہے اور جب  
تم بهول جاؤ تو اپنے رب کو  

ياد کرلواور يوں کہو کہ قريب 
ہے کہ ميرا رب مجهے اس  

واقعے سے زياده قريب ہدايت  

  ໒໊ ۝کا کوئی راستہ دکهائے

اور وه اپنے غار ميں تين سو  
سال ٹهہرے اورنو سال 

  ໓໊ ۝زياده

تم فرماؤ: الله خوب جانتا ہے وه 
جتنا ٹهہرے۔ آسمانوں اور زمين 

کے سب غيب اسی کے ليے  
ہيں ، وه کتنا ديکهنے والا اور 
سننے والا ہے۔ ان کيلئے اس 
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کے سوا کوئی مددگار نہيں اور  
وه اپنے حکم ميں کسی کو  

  ໔໊ ۝شريک نہيں کرتا

اور اپنے رب کی کتاب سے  
اس وحی کی تلاوت کرو جو  
اپٓ کی طرف بهيجی گئی ہے  
۔اس کی باتوں کو کوئی بدلنے 
والا نہيں اور تم ہرگز اس کے  

  ໏໊ ۝سوا کوئی پناه نہ پاؤ گے

اور اپنی جان کو ان لوگوں کے 
ساته مانوس رکه جو صبح و  

شام اپنے رب کو پکارتے ہيں  
اس کی رضا چاہتے ہيں اور  

تيری آنکهيں دنيوی زندگی کی 
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زينت چاہتے ہوئے انہيں چهوڑ 
کر اوروں پر نہ پڑيں اور اس 
کی بات نہ مان جس کا دل ہم  
نے اپنی ياد سے غافل کرديا  

اور وه اپنی خواہش کے پيچهے 
چلا اور اس کا کام حد سے  

  ໐໊ ۝گزر گيا

اورتم فرما دو کہ حق تمہارے  
رب کی طرف سے ہے تو جو 

چاہے ايمان لائے اور جو 
چاہے کفر کرے بيشک ہم نے 
ظالموں کے ليے وه آگ تيار 

کر رکهی ہے جس کی ديواريں 
انہيں گهير ليں گی اور اگروه 

پانی کے ليے فرياد کريں تو ان 
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کی فرياد اس پانی سے پوری  
کی جائے گی جو پگهلائے  

ہوئے تانبے کی طرح ہوگا جو  
انُ کے منہ کوبهون دے گا۔ کيا 

ہی برا پينا اور دوزخ کيا ہی  

  ໑໊ ۝بری ٹهہرنے کی جگہ ہے

بيشک جو لوگ ايمان لائے اور  
نيک اعمال کئے ہم ان کا اجر 
ضائع نہيں کرتے جو اچهے 

  ່໋ ۝عمل کرنے والے ہوں 

ان کے ليے ہميشگی کے  
باغات ہيں ان کے نيچے نہريں 
بہتی ہيں ، انہيں ان باغوں ميں  
سونے کے کنگن پہنائے جائيں 
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گے اور وه سبز رنگ کے  
باريک اور موٹے ريشم کے  
کپڑے پہنيں گے وہاں تختوں 

پر تکيے لگائے ہوئے ہوں 
گے۔ يہ کيا ہی اچها ثواب ہے  

اور جنت کی کيا ہی اچهی آرام 

  ້໋ ۝کی جگہ ہے 

اور ان کے سامنے دو ادٓميوں  
کا حال بيان کروکہ ان ميں سے 

ايک ادٓمی کيلئے ہم نے  
انگوروں کے دو باغ بنائے اور  
ان دونوں باغوں کو کهجوروں 

سے ڈهانپ ديا اور ان کے 
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درميان ميں کهيتی بهی  

  ໊໋ ۝بنادی

دونوں باغوں نے اپنے اپنے 
پهل ديدئيے اور اس ميں کچه  

کمی نہ کی اور دونوں کے بيچ 
ميں ہم نے ايک نہر جاری  

  ໋໋ ۝کردی

اور اس ادٓمی کے پاس پهل  
تهے تو اس نے اپنے ساتهی  

سے کہا اور وه اس سے 
فخروغرور کی باتيں کرتا رہتا 

تها۔ (اس سے کہا)ميں تجه سے 
زياده مالدار ہوں اور افراد کے 
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اعتبار سے زياده طاقتور 

  ໒໋ ۝ہوں

اوروه اپنے باغ ميں گيا  
حالانکہ وه اپنی جان پر ظلم  

کرنے والا تها ، کہنے لگا: ميں 
گمان نہيں کرتا کہ يہ (باغ)  

  ໓໋ ۝کبهی فنا ہوگا

اور ميں گمان نہيں کرتا کہ  
قيامت قائم ہونے والی ہے اور  

اگر مجهے ميرے رب کی  
طرف لوٹايا بهی گيا تو ميں  

ضرور اس باغ سے بہتر پلٹنے 

  ໔໋ ۝کی جگہ پالو ں گا
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اس کے ساتهی نے اس کی  
فخروغرور کی باتوں کا جواب 
ديتے ہوئے کہا: کيا تو اس کے 

ساته کفر کرتا ہے جس نے 
تجهے مٹی سے بنايا پهر نطفہ  
سے پهر تجهے بالکل صحيح  

  ໏໋ ۝مرد بناديا

ليکن ( ميں تو يہی کہتا ہوں 
کہ) وه الله ہی ميرا رب ہے او 

ر ميں کسی کو اپنے رب کا  

  ໐໋ ۝شريک نہيں کرتا 

اور ايسا کيوں نہ ہوا کہ جب تو 
اپنے باغ ميں گيا تو کہتا: (يہ  
سب وه ہے) جو الله نے چاہا،  
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ساری قوت الله کی مدد سے ہی 
ہے۔ اگر تو مجهے اپنے 

مقابلے ميں مال اور اولاد ميں 

  ໑໋ ۝کم ديکه رہا ہے 

تو قريب ہے کہ ميرا رب  
مجهے تيرے باغ سے بہتر  

عطا فرمادے اور تيرے باغ پر 
آسمان سے بجلياں گرادے تو 

وه چٹيل ميدان ہوکر ره  

  ໒່ ۝جائے

يا اس باغ کا پانی زمين ميں  
دهنس جائے پهر تو اسے ہرگز  

  ໒້ ۝تلاش نہ کرسکے 
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اور اس کے پهل گهير ليے  
گئے تو وه ان اخراجات پر  

اپنے ہاته ملتا ره گيا جو اس  
باغ ميں خرچ کئے تهے اور وه 

باغ اپنی چهتوں کے بل  
اوندهے منہ گرا ہواتهااوروه 

مالک کہہ رہا ہے، اے 
کاش!ميں نے اپنے رب کے  
ساته کسی کو شريک نہ کيا  

  ໒໊ ۝ہوتا

اور اس کے پاس کوئی جماعت  
نہ تهی جو الله کے سامنے اس 

کی مدد کرتی اور نہ ہی وه  
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خود بدلہ لينے کے قابل  

  ໒໋ ۝تها

يہاں پتہ چلتا ہے کہ تمام اختيار  
سچے الله کا ہے، وه سب سے 
بہتر ثواب دينے والا اور سب  
سے اچها انجام عطا فرمانے  

  ໒໒ ۝والا ہے

اور ان کے سامنے بيان کرو  
کہ دنيا کی زندگی کی مثال  

ايسی ہے جيسے ايک پانی ہو 
جسے ہم نے آسمان سے اتارا 

تو اس کے سبب زمين کا سبزه 
گهنا ہوکر نکلا پهروه سوکهی  

گهاس بن گيا جسے ہوائيں 
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اڑاتی پهرتی ہيں اور الله ہر  
چيز پر قدرت رکهنے والا  

  ໒໓ ۝ہے

مال اور بيٹے دنيا کی زندگی  
کی رونق ہيں اور باقی رہنے  

والی اچهی باتيں تيرے رب  
کے نزديک ثواب کے اعتبار  
سے زياده بہتر اور اميد کے 

اعتبار سے زياده اچهی 

  ໒໔ ۝ہيں

اور ياد کرو جس دن ہم پہاڑوں 
کو چلائيں گے اور تم زمين کو 

صاف کهلی ہوئی ديکهو گے  
(جس پر پہاڑ وغيره کچه بهی  
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نہ ہوگا)اور ہم لوگوں کواٹهائيں 
گے تو ان ميں سے کسی کو نہ  

  ໒໏ ۝چهوڑيں گے

اور سب تمہارے رب کی  
بارگاه ميں صفيں باندهے پيش  

کئے جائيں گے ، بيشک تم  
ہمارے پاس ويسے ہی آئے  

جيسے ہم نے تمہيں پہلی  
بارپيدا کيا تها ،بلکہ تمہارا  

گمان تها کہ ہم ہر گز تمہارے  
ليے کوئی وعدے کا وقت نہ  

  ໒໐ ۝رکهيں گے 

اور نامہ اعمال رکها جائے گا  
تو تم مجرموں کو ديکهو گے 
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کہ اس ميں جو( لکها ہوا) ہوگا  
اس سے ڈر رہے ہوں گے اور  
کہيں گے: ہائے ہماری خرابی! 

اس نامہ اعمال کو کيا ہے کہ  
اس نے ہر چهوٹے اور بڑے 

گناه کو گهيرا ہوا ہے اور لوگ 
اپنے تمام اعمال کو اپنے 

سامنے موجود پائيں گے اور  
تمہارا رب کسی پر ظلم نہيں  

  ໒໑ ۝کرے گا

اور ياد کرو جب ہم نے  
کو   فرشتوں سے فرمايا: آدمؑ 

سجده کروتو سب نے سجده کيا  
سوائے ابليس کے ، وه جنوں 
ميں سے تها تو وه اپنے رب  
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کے حکم سے نکل گيا تو (اے 
لوگو!) کيا تم اسے اور اس کی  

اولاد کو ميرے سوا دوست 
بناتے ہو حالانکہ وه تمہارے  

دشمن ہيں ، ظالموں کيلئے کيا  

  ໓່ ۝ہی برا بدلہ ہے

نہ ميں نے انہيں آسمانوں اور 
زمين کو بناتے وقت حاضر  
رکهاتهااور نہ خود ان کے 

بناتے وقت اور نہ ميں گمراه 
کرنے والوں کو مددگار بنانے 

  ໓້ ۝والا ہوں 

اور ياد کرو جس دن الله  
فرمائے گا :ميرے ان شريکوں 
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کو پکارو جنہيں تم (ميرا  
شريک) گمان کرتےتهے تو وه 
انہيں پکاريں گے تو وه شريک  
انہيں جواب نہ ديں گے اور ہم 
ان کے درميان ايک ہلاکت کا  

  ໓໊ ۝ميدان بنا ديں گے

اور مجرم دوزخ کو ديکهيں  
گے تو يقين کرليں گے کہ وه 
اس ميں گرنے والے ہيں اور 

اس سے پهرنے کی کوئی جگہ 

  ໓໋ ۝نہ پائيں گے 

اور بيشک ہم نے لوگوں کے  
ليے اس قرآن ميں ہر قسم کی  

مثال طرح طرح سے بيان  
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فرمائی اور انسان ہرچيز سے 

  ໓໒ ۝بڑه کر جهگڑا لو ہے

اور جب لوگوں کے پاس ہدايت 
اگٓئی تو انہيں ايمان لانے اور  

اپنے رب سے مغفرت مانگنے 
سے کس چيز نے روکا سوائے 

اس کے کہ ان پر بهی پہلے 
لوگوں کا طريقہ اجٓائے يا ان  
پر بہت سی قسموں کا عذاب 

  ໓໓ ۝آجائے

اور ہم رسولوں کوخوشخبری  
دينے والے اور ڈر کی خبريں  

سنانے والے بنا کر ہی بهيجتے 
ہيں اور کافر باطل باتوں کے 
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ذريعے جهگڑا کرتے ہيں تاکہ  
اس کے ذريعے سے حق بات  
کومٹاديں اور انہوں نے ميری  

نشانيوں کو اور جس سے انہيں 
ڈرايا جاتا تها اسے مذاق  

  ໓໔ ۝بناليا

اور اس سے بڑه کر ظالم کون 
جسے اس کے رب کی آيتوں  

کے ذريعے نصيحت کی جائے 
تو وه ان سے منہ پهيرلے اور 
ان اعمال کو بهول جائے جو 

اس کے ہاتهوں نے آگے 
بهيجے ہيں ۔ بيشک ہم نے ان  
کے دلوں پر غلاف کردئيے  
ہيں تاکہ قرآن کو نہ سمجهيں  
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اور ان کے کانوں ميں بوجه  
رکه دئيے ہيں اور اگر تم انہيں 

ہدايت کی طرف بلاؤ تو جب  
بهی ہرگز کبهی ہدايت نہ پائيں  

  ໓໏ ۝گے

اور تمہارا رب بڑا بخشنے  
والا،رحمت وا لا ہے۔ اگر وه 

لوگوں کو ان کے اعمال کی بنا  
پر پکڑ ليتا تو جلد ان پر عذاب  
بهيج ديتا بلکہ ان کے ليے ايک  

وعدے کا وقت ہے جس کے  
سامنے کوئی پناه نہ پائيں  

  ໓໐ ۝گے
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اور يہ بستياں ہم نے تباه کرديں 
جب انہوں نے ظلم کيا اور ہم  
نے ان کی بربادی کيلئے ايک  

  ໓໑ ۝وعده کررکها تها

نے  اور ياد کرو جب موسیٰ ؑ
اپنے خادم سے فرمايا: ميں  

مسلسل سفر ميں رہوں گا جب 
تک دوسمندروں کے ملنے کی  

جگہ نہ پہنچ جاؤں يا مدتوں 

  ໔່ ۝چلتا رہوں گا 

پهر جب وه دونوں دو سمندروں 
کے ملنے کی جگہ پہنچے  

تواپنی مچهلی بهول گئے اور 
اس مچهلی نے سمندر ميں  
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سرنگ کی طرح اپنا راستہ  

  ໔້ ۝بناليا

پهر جب وه وہاں سے گزر  
نے اپنے خادم  گئے تو موسیٰ ؑ 

سے فرمايا: ہمارا صبح کا کهانا  
لاؤ بيشک ہميں اپنے اس سفر  

سے بڑی مشقت کا سامنا  

  ໔໊ ۝ہواہے

خادم نے عرض کی: سنئے !  
جب ہم نے اس چٹان کے پاس  

(ارٓام کيلئے) ٹهکانہ بنايا تها تو 
بيشک ميں مچهلی (کے متعلق  
بتانا) بهول گيا تها اور مجهے  

شيطان ہی نے اس کا ذکر کرنا 
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بهلاديا اور (ہوا يہ ہے کہ)  
مچهلی نے سمندر ميں اپنا  

  ໔໋ ۝راستہ بڑا عجيب بنايا

نے فرمايا: يہی تو ہم  موسیٰ ؑ
چاہتے تهے پهر وه دونوں  

اپنے قدموں کے نشانات  

  ໔໒ ۝ديکهتے واپس لوٹ گئے

تو انہوں نے ہمارے بندوں ميں 
سے ايک بنده پاياجسے ہم نے  
اپنے پاس سے خاص رحمت  

دی تهی اور اسے اپنا علم لدنی 

  ໔໓ ۝عطا فرمايا

نے کہا: کيااس اس سے موسیٰ ؑ
شرط پر ميں تمہارے ساته  
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رہوں کہ تم مجهے وه درست 
بات سکهادو جو تمہيں سکهائی  

  ໔໔ ۝گئی ہے

جواب ديا: آپ ميرے ساته  

  ໔໏ ۝ہرگز نہ ٹهہر سکيں گے

اور آپ اس بات پر کس طرح  
صبر کريں گے جسے آپ کا  

  ໔໐ ۝علم محيط نہيں  

نے کہا :اگرالله چاہے  موسیٰ ؑ
گاتو عنقريب اپٓ مجهے صبر 

کرنے والاپاؤ گے اور ميں آپ 
کے کسی حکم کی خلاف  

  ໔໑ ۝ورزی نہ کروں گا
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کہا ،تو اگر آپ کو ميرے ساته  
رہنا ہے تو مجه سے کسی شے 

کے بارے ميں سوال نہ کرنا  
جب تک ميں خوداپٓ کے 

سامنے اس کا ذکر نہ کردوں  

۝ ໏່  

پهروه دونوں چلے يہاں تک کہ 
جب کشتی ميں سوار ہوئے 

تواس نے کشتی کو چير ڈالا۔  
نے کہا: کيا تم نے اسے  موسیٰؑ 

اس ليے چيرديا تاکہ کشتی  
والوں کو غرق کردو، بيشک يہ 

  ໏້ ۝تم نے بہت برا کام کيا
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کہا: کيا ميں نہ کہتا تها کہ آپ  
ميرے ساته ہرگز نہ ٹهہر  

  ໏໊ ۝سکيں گے

نے کہا: ميری بهول پر  موسیٰ ؑ
ميرا مواخذه نہ کرواور مجهے 

ميرے کام کی طرف سے 

  ໏໋ ۝مشکل ميں نہ ڈالو

پهر دونوں چلے يہاں تک کہ 
جب انہيں ايک لڑکا ملا تو اس 

نے نے اسے قتل کرديا۔ موسیٰ ؑ
کہا: کيا تم نے کسی جان کے  

بدلے کے بغير ايک پاکيزه جان 
کوقتل کرديا۔ بيشک تم نے بہت  

  ໏໒ ۝ناپسنديده کام کيا ہے


